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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea las siguientes instrucciones atentamente antes de usar 
el producto. Guarde este manual para futuras referencias o 
nuevos usuarios. 
•	 Este aparato está diseñado exclusivamente para 

uso doméstico quedando excluido su uso en bares, 
restaurantes, granjas, hoteles, moteles y oficinas.

•	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, 
si se les ha dado la supervisión o formación apropiadas 
respecto al uso del aparato de una manera segura y 
comprenden los peligros que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a 
realizar por el usuario no deben realizarlos los niños sin 
supervisión.

•	 El aparato debe estar alimentado a muy baja tensión de 
seguridad establecida en el marcado del producto. 

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, por su servicio posventa o por 
personal cualificado similar con el fin de evitar un peligro.

•	 La instalación de las tuberías debe mantenerse al mínimo.
•	 Las tuberías deben protegerse de daños físicos y no deben 

instalarse en un espacio sin ventilación.
•	 Debe observar la conformidad con los reglamentos de gas 

nacionales.
•	 Las conexiones mecánicas deben ser accesibles para fines 

de mantenimiento.
•	 El mínimo área de suelo de la habitación para la habitación 

en la que el aparato se puede colocar es de 12 m2.
•	 ADVERTENCIA: mantenga las aberturas de ventilación 

limpias de obstrucciones.

NOTA
08162_ForceClima 7150 Style
08163_ForceClima 7550 Style Connected
08164_ForceClima 9150 Style
08165_ForceClima 9450 Style Heating
08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected
08167_ForceClima 12650 Style Heating
08168_ForceClima 12850 Style Heating Connected

ES • La codificación de este manual es genérica y se aplica a todas las variantes de 
códigos del aparato.

EN • The coding in this manual is generic and applies to all code variants of the 
appliance.

FR • Le codage figurant dans ce manuel est générique et s’applique à toutes les 
variantes de code de l’appareil.

DE • Die Codierung in dieser Bedienungsanleitung ist allgemein und gilt für alle 
Codevarianten des Geräts.

IT • La codifica riportata nel presente manuale è generica e si applica a tutte le 
varianti di codici dell’apparecchio.

PT • A codificação apresentada neste manual é genérica e aplica-se a todas as 
variantes de código do aparelho.

NL • De codering in deze handleiding is algemeen en geldt voor alle codevarianten 
van het apparaat.

PL • Kody podane w niniejszej instrukcji są ogólne i mają zastosowanie do 
wszystkich wariantów kodowych urządzenia.

CZ • Kódování obsažené v tomto návodu je generické a platí pro všechny kódové 
varianty spotřebiče.

TR • Bu kılavuzdaki kodlama geneldir ve cihazın tüm kod varyantları için geçerlidir.

GR • Η κωδικοποίηση σε αυτό το εγχειρίδιο είναι γενική και ισχύει για όλες τις 
παραλλαγές κώδικα της συσκευής.

CAT • La codificació del manual és genèrica i s’aplica a totes les variants de codis 
de l’aparell.

.زاهجلاب ةصاخلا ةيجمربلا تاميلعتلا تاريغتم عيمج ىلع قبطنيو اًماع ليلدلا  • يبرع
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•	 No sumerja el cable, el enchufe o cualquier otra parte fija 
del producto en agua o cualquier otro líquido. No exponga 
las conexiones eléctricas al agua. Asegúrese de que tiene 
las manos completamente secas antes de tocar el enchufe 
o encender el producto.

•	 No transporte el producto o estire de él usando el cable de 
alimentación. No use el cable como asa. No fuerce el cable 
contra esquinas o bordes afilados. No pase el producto 
por encima del cable de alimentación. Mantenga el cable 
alejado de superficies calientes.

•	 No use el producto si el cable, el enchufe o la estructura 
presentan daños, no funcionan correctamente o han 
sufrido alguna caída.

•	 No use el producto en espacios cerrados donde puedan 
producirse vapores explosivos o inflamables.

•	 Mantenga el aire acondicionado portátil alejado de fuentes 
de calor.

•	 No intente reparar el producto por sí mismo. Contacte con 
el Servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec.

•	 No instale ni utilice el aire acondicionado portátil en el 
baño u otros ambientes húmedos.

•	 El aire acondicionado portátil está diseñado únicamente 
para uso interior y no es compatible con otro tipo de usos.

INSTRUCCIONES SOBRE LAS PILAS
•	 La ingestión de pilas puede provocar quemaduras, 

perforación de partes blandas y la muerte. Pueden 
provocar quemaduras graves en las dos horas siguientes a 
la ingesta.

•	 En caso de ingerir pilas acuda rápidamente a su centro 
médico más cercano.

•	 No permita que los niños sustituyan pilas sin la 
supervisión de un adulto.

•	 AVISO: el servicio debe realizarse solo como recomienda el 
fabricante.

•	 El aparato debe instalarse de acuerdo con la 
reglamentación nacional para instalaciones eléctricas.

•	 ADVERTENCIA: el aparato se debe almacenar en un 
área bien ventilada donde el tamaño de la habitación 
se corresponda con el área de la habitación según se 
especifica para el funcionamiento.

•	 ADVERTENCIA: el aparato se debe almacenar en 
una habitación sin llamas al aire libre que funcionan 
continuamente (por ejemplo, un aparato a gas en 
funcionamiento) ni fuentes de ignición (por ejemplo, un 
calentador eléctrico en funcionamiento).

•	 El aparato debe almacenarse para evitar que se produzcan 
daños mecánicos.

•	 Cualquier persona involucrada en el trabajo o en la 
intervención sobre un circuito refrigerante debería estar 
en posesión de un certificado válido en vigor emitido por 
una autoridad de evaluación acreditada por la industria, 
que autorice su competencia para manipular refrigerantes 
de manera segura de acuerdo con una especificación de 
evaluación reconocida por la industria.

•	 El servicio solo debe realizarse según recomienda el 
fabricante del equipo. El mantenimiento y la reparación 
que requieran la ayuda de otro personal cualificado deben 
realizarse bajo la supervisión de la persona competente en 
el uso de refrigerantes inflamables.

•	 El personal de servicio que debe ser instruido para 
desempeñar lo siguiente cuando realice el servicio de un 
aparato que utiliza un refrigerante inflamable.

•	 Asegúrese de que el voltaje de red coincida con el voltaje 
especificado en la etiqueta de clasificación del producto y 
de que el enchufe tenga toma de tierra.
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•	 Conserve la documentación original del producto para 
futuras consultas.

•	 Utilice las pilas sólo en la aplicación para la que fue 
concebida.

•	 Siempre que sea posible, retire las pilas cuando no esté en 
uso.

SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions thoroughly before using the 
appliance. Keep this instruction manual for future reference or 
new users. 
•	 This appliance is designed for domestic use only and is not 

intended for bars, restaurants, farmhouses, hotels, motels, 
and offices.

•	 This appliance can be used by children aged 8 years and 
above and people with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance should not be 
carried out by unsupervised children.

•	 The appliance must be powered at a low safety voltage as 
stated on the marking. 

•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the official Cecotec Technical Support Service or similar 
qualified personnel to avoid risks.

•	 The installation of pipelines should be kept to a minimum.
•	 Piping must be protected from physical damage and must 

not be installed in a space without ventilation.
•	 Compliance with national gas regulations must be 

observed.

•	 No desmonte, abra o destruya las pilas.
•	 Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. 

Mantenga especialmente las pilas consideradas pequeñas 
fuera del alcance de los niños. En caso de ingestión de una 
pila, debe buscar rápidamente asistencia médica.

•	 No exponga las pilas al calor o al fuego. Evite el 
almacenamiento a la luz directa del sol.

•	 No cortocircuite un elemento o una pila. No almacene 
las pilas o baterías de forma desordenada en una caja 
o cajón donde puedan cortocircuitarse entre sí o ser 
cortocircuitadas por otros objetos metálicos.

•	 No someta las pilas a golpes mecánicos.
•	 Tanto las baterías como las pilas pueden presentar fugas 

en condiciones extremas. En caso de fuga de una célula, 
no permita que el líquido entre en contacto con la piel o 
los ojos.  Si el líquido entra en contacto con la piel, lávese 
inmediatamente con agua y jabón. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, láveselos de forma inmediata con 
abundante agua limpia por un mínimo de 10 minutos y 
busque asistencia médica. Utilice guantes para manejar 
la pila y deséchela inmediatamente de acuerdo con la 
normativa local.

•	 Observe las marcas de positivo (+) y negativo (-) en las 
pilas y el mando y asegúrese de su correcta utilización.

•	 No utilice ninguna pila que no esté diseñada para su uso 
con el equipo.

•	 No mezcle pilas de diferente fabricación, capacidad, 
tamaño o tipo dentro del mando.

•	 El uso de las pilas por parte de los niños debe ser 
supervisado.

•	 Compre siempre las pilas recomendadas.
•	 Mantenga las pilas limpias y secas. Limpie los terminales 

de las pilas con un paño limpio y seco si se ensucian.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

1110

•	 Ensure that the mains voltage matches the voltage 
specified on the product rating label and that the plug is 
earthed. 

•	 Do not immerse the cable, plug, or any other 
non-removable part of the appliance in water or any other 
liquid. Do not expose the electrical connections to water. 
Make sure your hands are dry before handling the plug or 
switching on the appliance.

•	 Do not carry or pull the appliance from the power cable. Do 
not use the power cable as handle. Do not push the cable 
against corners or sharp edges. Do not place the product 
on top of the power cable. Keep the cable away from hot 
surfaces.

•	 Do not operate the appliance if its cable, plug, or body 
show visible damage, do not operate properly, or have 
been dropped.

•	 Do not use the appliance in confined spaces with explosive 
or flammable vapours.

•	 Keep the portable air conditioner away from heat sources.
•	 Do not try to repair the appliance by yourself. Contact the 

official Cecotec Technical Support Service.
•	 Do not install and use the portable air conditioner in the 

bathroom or other humid environments.
•	 The portable air conditioner is designed for indoor use only 

and is not compatible with other uses.

•	 Mechanical connections shall be accessible for 
maintenance purposes.

•	 The minimum room floor area for the room in which the 
appliance can be placed is 12 m2.

•	 WARNING: keep the ventilation openings clear from 
obstructions.

•	 NOTE: servicing should be performed only as 
recommended by the manufacturer.

•	 The appliance shall be installed in accordance with 
national electrical installation regulations

•	 WARNING: the appliance must be stored in a well-
ventilated area where the room size corresponds to the 
room area as specified for operation.

•	 WARNING: the appliance must be stored in a room without 
continuously operating open flames (e.g. an operating gas 
appliance) or sources of ignition (e.g. an operating electric 
heater).

•	 The appliance must be stored in such a way as to prevent 
mechanical damage.

•	 Any person involved in work or intervention on a 
refrigerant circuit should hold a current valid certificate 
issued by an industry-accredited assessment authority, 
authorising their competence to handle refrigerants safely 
in accordance with an industry-recognised assessment 
specification.

•	 Servicing should only be carried out as recommended by 
the equipment manufacturer. Maintenance and repairs 
requiring the assistance of other qualified personnel 
must be carried out under the supervision of the person 
competent in the use of flammable refrigerants.

•	 Service personnel must be instructed to perform the 
following when servicing an appliance using a flammable 
refrigerant.
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•	 Do not use any batteries that are not designed for use with 
the appliance.

•	 Do not use the remote control if powered with batteries 
that differ in capacity, size, or type.

•	 Children should be allowed to handle the batteries only 
under adult supervision.

•	 Always buy recommended batteries.
•	 Keep the batteries clean and dry. Wipe the battery 

terminals with a clean, dry cloth if they become dirty.
•	 Keep the original instruction manual for future reference.
•	 Use the batteries only for their intended purpose.
•	 Whenever possible, remove the batteries when not in use.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Veuillez lire les instructions suivantes avec attention avant 
d’utiliser l’appareil. Gardez bien ce manuel pour de futures 
références ou pour tout nouvel utilisateur.  
•	 Cet appareil est conçu pour un usage domestique 

uniquement et ne doit pas être utilisé dans les bars, 
restaurants, fermes, hôtels, motels et bureaux.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 
et plus et par des personnes aux capacités physiques, 
mentales ou sensorielles réduites, ou sans expérience 
ni connaissances s’ils sont surveillés et/ou ont reçu 
les informations nécessaires à l’utilisation correcte 
de l’appareil et qu’ils ont bien compris les risques qu’il 
implique. Empêchez les enfants de jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l’entretien du produit ne peuvent pas être 
menés à terme par les enfants.

•	 L’appareil doit être alimenté à une très basse tension de 
sécurité indiquée sur le produit. 

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 

INSTRUCTIONS ON BATTERIES
•	 Battery ingestion can cause burns, soft-tissue perforation, 

and death. It can cause severe burns within two hours of 
the ingestion.

•	 In case of battery ingestion, please seek medical attention 
immediately.

•	 Do not allow children to replace batteries without adult 
supervision.

•	 Do not disassemble, open, or damage the batteries.
•	 Keep the batteries out of the reach of children. Keep 

especially small batteries out of the reach of children. In 
case of battery ingestion, please seek medical attention 
immediately.

•	 Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage in 
direct sunlight.

•	 Do not short-circuit an element or a battery. Do not store 
batteries in an untidy manner, in a box, or drawer where 
they can short-circuit each other or be short-circuited by 
other metal objects.

•	 Do not subject batteries to mechanical shock.
•	 Both batteries and cells can leak under extreme 

conditions. In the event of a battery leak, keep your skin 
and eyes away from the liquid.  If the liquid gets into 
contact with skin, wash immediately with soap and water. 
If the liquid gets into the eyes, wash them immediately 
with clean water for a minimum of 10 minutes and seek 
medical attention. Wear gloves to handle the battery 
and dispose of it immediately in accordance with local 
regulations.

•	 Pay attention to the positive (+) and negative (-) marks 
on the batteries and the remote-control compartment to 
ensure they are inserted correctly.
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autorité d’évaluation accréditée par l’industrie, autorisant 
sa compétence à manipuler les réfrigérants en toute 
sécurité, conformément à une spécification d’évaluation 
reconnue par l’industrie.

•	 L’entretien doit être effectué uniquement selon les 
recommandations du fabricant de l’appareil. Les travaux 
d’entretien ou les réparations qui exigent de l’assistance 
du personnel qualifié, doivent être réalisés sous la 
surveillance d’une personne complètement spécialisé en 
matière d’utilisation de réfrigérants inflammables.

•	 Le personnel d’entretien doit recevoir les instructions 
suivantes lors de l’entretien d’un appareil utilisant un 
réfrigérant inflammable.

•	 Assurez-vous que le voltage du réseau coïncide avec 
le voltage spécifié sur l’étiquette de classification de 
l’appareil et que la prise possède une connexion à terre.

•	 Ne submergez ni le câble, ni la prise ni aucune autre partie 
fixe du produit dans l’eau ni dans aucun autre liquide.  
N’exposez pas les connexions électriques à l’eau. Assurez-
vous d’avoir les mains complètement sèches avant de 
toucher la prise ou d’allumer l’appareil.

•	 Ne transportez ni n’étirez le produit en utilisant le câble 
d’alimentation. N’utilisez pas le câble en tant que poignée.  
Ne forcez pas le câble contre les recoins et bords pointus. 
Ne passez pas le produit sur le câble d’alimentation. 
Maintenez le câble éloigné des surfaces chaudes. 

•	 N’utilisez pas le produit si le câble, la prise ou la structure 
en général ne fonctionnent pas correctement, ont souffert 
une chute ou ont été abîmés.

•	 N’utilisez pas le produit dans des espaces fermés où des 
vapeurs explosives ou toxiques pourraient se produire.

•	 Maintenez le climatiseur portatif éloigné des sources de 
chaleur.

substitué par le fabricant, par le Service Après-Vente ou 
par du personnel qualifié pour éviter des dangers. 

•	 L’installation de tuyauteries doit être limitée au minimum.
•	 La tuyauterie doit être protégée contre les dommages 

physiques et ne doit pas être installée dans un espace non 
ventilé.

•	 Il convient de respecter les réglementations nationales en 
matière de gaz.

•	 Les connexions mécaniques doivent être accessibles pour 
les possibles travaux d’entretien.

•	 La surface minimale de la pièce dans laquelle l’appareil 
peut être placé est de 12 m2.

•	 AVERTISSEMENT : maintenez les ouvertures de ventilation 
libres de toute obstruction.

•	 AVERTISSEMENT : l’entretien doit être effectué uniquement 
selon les recommandations du fabricant.

•	 L’appareil doit être installé conformément aux 
réglementations nationales relatives aux installations 
électriques.

•	 AVERTISSEMENT : l’appareil doit être stocké dans un 
endroit bien ventilé où la taille de la pièce correspond à 
celle spécifiée pour le fonctionnement.

•	 AVERTISSEMENT : l’appareil doit être stocké dans une 
pièce sans flamme nue en fonctionnement continu (par 
exemple, un appareil à gaz en fonctionnement) ou source 
d’inflammation (par exemple, un chauffe-eau électrique en 
fonctionnement).

•	 L’appareil doit être stocké de manière à éviter tout 
dommage mécanique.

•	 Toute personne impliquée dans un travail ou une 
intervention sur un circuit de fluide frigorigène doit être 
titulaire d’un certificat en cours de validité émis par une 
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laissez pas le liquide entrer en contact avec la peau ou les 
yeux.  Si le liquide entre en contact avec la peau, lavez-
la immédiatement avec de l’eau et du savon. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, lavez-les immédiatement 
avec de l’eau propre en abondance pendant 10 minutes 
minimum puis consultez votre médecin. Utilisez des gants 
pour manipuler la batterie et jetez-la immédiatement 
selon les normes locales. 

•	 Faites attention à la polarité des piles (+/-) lorsque 
vous les insérez dans la télécommande et assurez-vous 
qu’elles sont utilisées correctement.

•	 N’utilisez pas de piles qui ne sont pas conçues pour être 
utilisées avec cet appareil.

•	 N’utilisez pas des piles de fabrication, de capacité, de taille 
ou de type différents pour la télécommande.

•	 Les enfants doivent être surveillés lorsqu’ils utilisent des 
piles.

•	 Achetez toujours les piles recommandées.
•	 Gardez les piles propres et sèches. Nettoyez les bornes 

des piles avec un chiffon propre et sec si elles sont sales.
•	 Conservez la documentation originale du produit pour de 

futures références.
•	 N’utilisez les piles que pour l’usage auquel elles sont 

destinées.
•	 Dans la mesure du possible, retirez les piles lorsque vous 

ne les utilisez pas.

SICHERHEITSHINWEISE 
Lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch, 
bevor Sie das Produkt verwenden. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum Nachschlagen oder für neue 
Benutzer auf. 

•	 N’essayez pas de réparer le produit vous-même. Contactez 
le Service Après-Vente Officiel de Cecotec.

•	 N’installez ni n’utilisez le climatiseur portatif dans des 
salles de bain ni dans des environnements humides.

•	 Le climatiseur portatif est conçu pour un usage intérieur 
uniquement et n’est pas compatible avec d’autres 
utilisations.

INSTRUCTIONS POUR LES PILES
•	 L’ingestion des piles peut provoquer des brûlures, la 

perforation des tissus mous et même la mort.  L’ingestion 
de la batterie peut causer de graves brûlures dans les 
deux heures suivant l’ingestion.

•	 En cas d’ingestion de piles, consultez immédiatement un 
médecin.

•	 Ne laissez pas les enfants remplacer les piles sans la 
surveillance d’un adulte.

•	 Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne détruisez pas les 
piles.

•	 Maintenez les piles hors de portée des enfants. Maintenez 
surtout les petites piles hors de portée des enfants. En cas 
d’ingestion d’une pile, il est nécessaire de consulter votre 
médecin.

•	 N’exposez pas les piles à la chaleur ou au feu. Évitez de la 
stocker à la lumière directe du soleil.

•	 Ne court-circuitez pas un élément ou une pile. Ne stockez 
pas les piles de manière désordonnée dans une boîte ou 
un tiroir où elles peuvent se court-circuiter entre elles ou 
être court-circuitées par d’autres objets métalliques.

•	 N’exposez pas les piles à des chocs mécaniques.
•	 La batterie et les piles peuvent présenter des fuites dans 

des conditions extrêmes. En cas de fuite d’une cellule, ne 
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Empfehlungen des Herstellers durchgeführt werden.
•	 Das Gerät muss in Übereinstimmung mit den nationalen 

Vorschriften für Elektroinstallationen installiert werden.
•	 WARNUNG: Das Gerät muss in einem gut belüfteten 

Raum gelagert werden, dessen Größe der für den Betrieb 
angegebenen Raumfläche entspricht.

•	 WARNUNG: Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt 
werden, in dem keine offenen Flammen (z. B. ein in Betrieb 
befindliches Gasgerät) oder Zündquellen (z. B. ein in 
Betrieb befindliches Elektroheizgerät) ständig brennen.

•	 Das Gerät muss so gelagert werden, dass es nicht 
mechanisch beschädigt wird.

•	 Jeder, der an Arbeiten oder Eingriffen an einem 
Kältemittelkreislauf beteiligt ist, sollte über ein aktuelles, 
gültiges Zertifikat verfügen, das von einer von der Industrie 
anerkannten Bewertungsstelle ausgestellt wurde und 
seine Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kältemitteln 
in Übereinstimmung mit einer von der Industrie 
anerkannten Bewertungsspezifikation bestätigt.

•	 Die Wartung sollte nur gemäß den Empfehlungen des 
Geräteherstellers durchgeführt werden. Wartungs- und 
Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer qualifizierter 
Personen erfordern, müssen unter der Aufsicht einer für 
den Umgang mit brennbaren Kältemitteln zuständigen 
Person durchgeführt werden.

•	 Servicepersonal, das angewiesen werden muss, bei der 
Wartung eines Geräts, das ein entflammbares Kältemittel 
verwendet, Folgendes zu beachten.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Produkts angegebenen Spannung 
übereinstimmt und dass der Stecker geerdet ist.

•	 Tauchen Sie das Kabel, Netzstecker oder andere Teile 

•	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt und 
darf nicht in Bars, Restaurants, Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und Büros verwendet werden.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer 
sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

•	 Das Gerät muss mit der auf der Produktkennzeichnung 
angegebenen sehr niedrigen Sicherheitsspannung 
betrieben werden. 

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
Hersteller, den Kundenservice oder qualifiziertes Personal 
ersetzt werden, um Schäden zu vermeiden.

•	 Die Verlegung von Rohrleitungen sollte auf ein Minimum 
beschränkt werden.

•	 Die Schläuche müssen vor physischen Schäden geschützt 
werden und dürfen nicht in einem unbelüfteten Raum 
installiert werden.

•	 Die nationalen Gasvorschriften müssen beachtet werden.
•	 Die mechanischen Anschlüsse müssen für 

Wartungszwecke zugänglich sein.
•	 Die Mindestgrundfläche des Raumes, in dem das Gerät 

aufgestellt werden kann, beträgt 12 m2.
•	 WARNUNG: Halten Sie die Lüftungsöffnungen des Geräts 

frei von Hindernissen.
•	 HINWEIS: Die Wartung sollte nur gemäß den 
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verursachen.
•	 Wenn Batterien verschluckt werden, sofort einen Arzt 

aufsuchen.
•	 Lassen Sie Kinder die Batterien nicht ohne Aufsicht von 

Erwachsenen austauschen.
•	 Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder zerstört 

werden.
•	 Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf. Bewahren Sie insbesondere kleine Batterien 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Im Falle des 
Verschluckens einer Batterie sollte umgehend ärztliche 
Hilfe in Anspruch genommen werden.

•	 Setzen Sie die Batterien weder Hitze noch Feuer aus. 
Vermeiden Sie die Lagerung in direktem Sonnenlicht.

•	 Schließen Sie weder ein Element noch eine Batterie kurz. 
Bewahren Sie Akkus bzw. Batterien nicht ungeordnet in 
einer Kiste oder Schublade auf, wo sie sich gegenseitig 
kurzschließen oder durch andere Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden können.

•	 Setzen Sie die Batterien keinen mechanischen Stößen aus.
•	 Sowohl Batterien als auch Akkus können unter extremen 

Bedingungen auslaufen. Falls eine Batteriezelle ausläuft, 
darf die Flüssigkeit nicht mit Haut oder Augen in Berührung 
kommen.  Wenn die Flüssigkeit mit der Haut in Berührung 
kommt, waschen Sie sich sofort mit Wasser und Seife. 
Falls die Flüssigkeit in Kontakt mit den Augen kommt, 
waschen Sie sich die Augen während mindestens 10 
Minuten und suchen Sie sich ärztliche Hilfe auf. Tragen 
Sie beim Umgang mit dem Batterie/Akku Handschuhe 
und entsorgen Sie ihn umgehend gemäß den örtlichen 
Vorschriften.

•	 Achten Sie auf die positiven (+) und negativen (-) 

nicht ins Wasser oder anderen Flüssigkeiten. Tauchen 
Sie elektrische Verbindungen nicht in Wasser. Stellen Sie 
sicher, dass Sie Ihre Hände völlig trocknen sind, bevor Sie 
die Steckdose berühen oder das Gerät einschalten.

•	 Transportieren Sie das Produkt nicht und ziehen Sie es 
nicht durch das Netzkabel. Verwenden Sie das Kabel as 
Griff. Seien Sie sehr vorsichtig mit den Ecken und schärfene 
Tischränder. Lassen Sie keinesfalls das Gerät über den 
Netzkabel übergehen. Halten Sie das Produkt von wärme 
Oberfläche fern. 

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Kabel, den 
Stecker oder das Gehäuse sichtbaren Schaden aufweisen, 
nicht korrekt funktionieren oder runter gefallen sind. 

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht in geschlossenen 
Räumen, in denen explosiven oder brennbaren Dämpfe 
erzeugen könnten.

•	 Halten Sie die tragbare Klimaanlage von Wärmequellen 
fern.

•	 Versuchen Sie auf keinem Fall das Produkt selbst 
zu reparieren.  Kontaktieren Sie den technischen 
Kundendienst von Cecotec.

•	 Installieren oder verwenden Sie die tragbare Klimaanlage 
nicht im Badezimmer oder in anderen feuchten 
Umgebungen.

•	 Die tragbare Klimaanlage ist nur für die Verwendung in 
Innenräumen vorgesehen und nicht für andere Zwecke 
geeignet.

HINWEISE ZU BATTERIEN
•	 Das Verschlucken von Batterien kann zu Verbrennungen, 

Weichteilperforation und Tod führen. Kann innerhalb von 
zwei Stunden nach Verschlucken schwere Verbrennungen 
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comprendano i pericoli che questo presenta.   I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio.  La pulizia e la 
manutenzione non devono essere effettuate da bambini 
non sorvegliati. 

•	 Alimentare l’apparecchio a una tensione molto bassa come 
indicato sulla marcatura. 

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, dal suo servizio post-vendita 
o da personale altrettanto qualificato al fine di evitare 
pericoli.

•	 L’installazione delle tubature deve essere ridotta al 
minimo.

•	 Le tubature devono essere protette da danni fisici e non 
devono essere installate in uno spazio non ventilato.

•	 È necessario rispettare le normative nazionali in materia di 
gas.

•	 I collegamenti meccanici devono essere accessibili per la 
manutenzione.

•	 La superficie minima del pavimento della stanza in cui si 
va ad installare l’apparecchio deve essere di 12 m2.

•	 AVVERTENZA: mantenere le aperture di ventilazione libere 
da ostruzioni.

•	 AVVISO: la manutenzione deve essere eseguita solo come 
raccomandato dal produttore.

•	 L’apparecchio deve essere installato in conformità con le 
norme nazionali d’installazione elettrica.

•	 AVVERTENZA: l’apparecchio deve essere conservato in 
un’area ben ventilata, le cui dimensioni corrispondano alla 
superficie del locale specificata per il funzionamento.

•	 AVVERTENZA: l’apparecchio deve essere conservato in 
un locale privo di fiamme libere in funzione continua (ad 
esempio, un elettrodomestico a gas acceso) o di fonti di 

Markierungen auf den Batterien und der Fernbedienung 
und stellen Sie sicher, dass sie richtig eingesetzt werden.

•	 Verwenden Sie keine Batterien, die nicht für die 
Verwendung mit diesem Gerät vorgesehen sind.

•	 Mischen Sie keine Batterien unterschiedlicher Herstellung, 
Kapazität, Größe oder Typs aus dem Inneren der 
Fernbedienung.

•	 Die Verwendung von Batterien durch Kinder sollte 
beaufsichtigt werden.

•	 Kaufen Sie immer die empfohlenen Batterien.
•	 Halten Sie Batterien sauber und trocken. Wischen Sie die 

Batteriepole mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, wenn 
sie verschmutzt sind.

•	 Bewahren Sie die Original-Produktdokumentation für 
spätere Zwecke auf.

•	 Verwenden Sie Batterien nur für den Zweck, für den sie 
hergestellt wurden.

•	 Nehmen Sie die Batterien nach Möglichkeit aus dem Gerät, 
wenn es nicht benutzt wird.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di usare 
l’apparecchio.   Conservare questo manuale per consultazioni 
future o nuovi utenti.  
•	 Questo apparecchio è stato progettato solo per uso 

domestico e non può essere utilizzato in bar, ristoranti, 
aziende agricole, alberghi, motel e uffici.  

•	 Questo apparecchio può essere usato da bambini a 
partire da 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che siano supervisionati o 
istruiti sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che 
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dell’apparecchio. Mantenere il cavo lontano da superfici 
calde.

•	 Non usare l’apparecchio se il cavo, la spina o la struttura 
presentano danni o se non funziona correttamente, è 
caduto o è stato danneggiato.

•	 Non usare l’apparecchio in spazi chiusi dove possano 
prodursi vapori esplosivi o infiammabili.

•	 Tenere il condizionatore portatile lontano da fonti di calore.
•	 Non cercare di riparare l’apparecchio per conto proprio. 

Contattare il Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale di 
Cecotec.

•	 Non installare o utilizzare il condizionatore portatile in 
bagno o in altri ambienti umidi.

•	 Il condizionatore portatile è progettato solo per l’uso in 
interni ed è incompatibile con altri usi.

ISTRUZIONI RELATIVE ALL’USO DELLE PILE
•	 L’ingestione di pile può causare ustioni, perforazione dei 

tessuti molli e morte. Possono causare gravi ustioni entro 
due ore dall’ingestione.

•	 In caso di ingestione delle pile, dirigersi immediatamente 
al centro medico più vicino.

•	 Non permettere ai bambini di sostituire le pile senza la 
supervisione di un adulto.

•	 Non smontare, aprire o danneggiare le pile.
•	 Tenere le pile fuori dalla portata dei bambini. Tenere le pile 

di piccole dimensioni fuori dalla portata dei bambini. In 
caso di ingestione di una pila, rivolgersi immediatamente a 
un medico.

•	 Non esporre le pile al calore o al fuoco. Non conservare le 
pile alla luce diretta del sole.

•	 Non cortocircuitare un elemento o pila. Non conservare le 

ignizione (ad esempio, un radiatore elettrico acceso).
•	 L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare 

danni meccanici.
•	 Chiunque sia coinvolto in lavori o mansioni di 

manutenzione su un circuito refrigerante, deve essere in 
possesso di un certificato valido rilasciato da un’autorità 
di valutazione accreditata dal settore che ne autorizzi la 
competenza a maneggiare tali circuiti in modo sicuro e in 
conformità a una specifica di valutazione riconosciuta dal 
settore.

•	 La manutenzione dell’apparecchio deve essere realizzata 
seguendo unicamente le raccomandazioni del produttore. 
La manutenzione e la riparazione richiedenti l’assistenza 
di altro personale qualificato devono essere eseguite sotto 
la supervisione di una persona competente nell’uso di 
refrigeranti infiammabili.

•	 Il personale di assistenza deve essere istruito a realizzare 
le seguenti operazioni quando si effettua la manutenzione 
di un apparecchio che utilizza un refrigerante 
infiammabile.

•	 Verificare che la tensione di rete coincida con quella 
specificata nell’etichetta di classificazione dell’apparecchio 
e che la presa elettrica sia dotata di messa a terra.

•	 Non immergere il cavo, la spina o qualsiasi altra parte 
fissa dell’apparecchio in acqua o all’interno di qualsiasi 
altro liquido. Non esporre le parti elettriche all’acqua. 
Assicurarsi di avere le mani completamente asciutte prima 
di toccare la spina o di accendere l’apparecchio.

•	 Non trasportare o trascinare l’apparecchio dal cavo 
di alimentazione. Non utilizzare il cavo come manico. 
Non forzare il cavo contro angoli o bordi affilati. Non 
schiacciare il cavo di alimentazione con il peso stesso 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções seguintes antes de utilizar 
o aparelho. Guarde este manual para referências futuras ou 
novos utilizadores.  
•	 Este aparelho foi desenhado apenas para uso doméstico 

e não para uso em cafés, restaurantes, quintas, hotéis, 
motéis e escritórios.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimentos, se lhes tiver sido 
dada supervisão ou instruções relativas à utilização do 
aparelho de uma forma segura e compreendem os perigos 
envolvidos. Não permita que as crianças brinquem com o 
aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser efetuadas por crianças sem supervisão.

•	 O aparelho deve ser alimentado com a tensão de 
segurança muito baixa indicada na marcação do aparelho. 

•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo seu serviço pós-venda ou 
por pessoal qualificado, a fim de evitar um perigo.

•	 A instalação de tubos deve ser mantida a um nível mínimo.
•	 Os tubos devem ser protegidos de danos físicos e não 

devem ser instalados num espaço não ventilado.
•	 O cumprimento dos regulamentos nacionais sobre gás 

deve ser observado.
•	 As conexões mecânicas devem ser acessíveis para 

possíveis trabalhos de manutenção.
•	 A área mínima do chão da sala onde o aparelho pode ser 

colocado é de 12 m2.
•	 ADVERTÊNCIA: mantenha as aberturas de ventilação livres 

de obstruções.

pile o batterie in modo disordinato, in una scatola o in un 
cassetto dove possano entrare in cortocircuito tra loro o 
essere messe in cortocircuito da altri oggetti metallici.

•	 Non sottoporre le pile a urti meccanici.
•	 La batteria e le pile possono perdere in condizioni estreme. 

In caso di perdita della batteria, evitare che il liquido entri 
in contatto con la pelle o gli occhi.  Se il liquido entra in 
contatto con la pelle, lavare immediatamente con acqua 
e sapone. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, 
sciacquare immediatamente gli occhi con abbondante 
acqua pulita per almeno 10 minuti e consultare un medico. 
Utilizzare dei guanti per maneggiare le pile e smaltirle 
immediatamente secondo la normativa locale.

•	 Osservare i simboli di positivo (+) e negativo (-) sulle 
pile e sul telecomando e assicurarsi che siano inserite 
correttamente.

•	 Si sconsiglia l’uso di pile incompatibili con questo 
apparecchio.

•	 Non usare il telecomando dell’apparecchio con pile di 
fabbricazione, capacità, dimensioni o tipo diversi.

•	 L’uso delle pile da parte di bambini è consentito solo sotto 
stretta supervisione.

•	 Acquistare solo le pile consigliate.
•	 Mantenere le pile pulite e asciutte. Pulire i terminali delle 

pile con un panno pulito e asciutto se sporche.
•	 Conservare il manuale d’istruzioni originale del prodotto 

per riferimenti futuri.
•	 Utilizzare le pile solo allo scopo per cui sono state 

fabbricate.
•	 Se possibile, rimuovere le pile quando non vengono 

utilizzate.
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aparelho e de que a tomada tenha ligação à terra. 
•	 Não submerja o cabo, a ficha ou qualquer outra parte 

elétrica do aparelho na água ou qualquer outro líquido 
nem as exponha à água. Não exponha as conexões 
elétricas à água. Certifique-se de ter mãos completamente 
secas antes de tocar a tomada ou ligar o aparelho.

•	 Não transporte o aparelho ou estique através do cabo de 
alimentação. Não use o cabo como pega. Não force o cabo 
contra esquinas ou bordas afiadas. Não passe o aparelho 
sobre o cabo de alimentação. Mantenha o cabo longe das 
superfícies quentes.

•	 Não utilize o aparelho se o cabo, a tomada ou a estrutura 
apresentam danos, não funcionam corretamente ou 
sofreram alguma queda.

•	 Não utilize o aparelho em espaços fechados onde possam 
ser produzidos vapores explosivos ou inflamáveis.

•	 Mantenha o ar condicionado portável suficientemente 
longe de fontes de calor.

•	 Não tente reparar o produto por si próprio. Deve entrar em 
contacto com o Serviço de Assistência Técnica da Cecotec.

•	 Não instale nem utilize o ar condicionado em casas de 
banho ou outros ambientes húmidos.

•	 O ar condicionado portátil é concebido apenas para uso 
interior e não é compatível com outras utilizações.

INSTRUÇÕES SOBRE AS PILHAS
•	 Engolir as pilhas pode causar queimaduras, perfuração de 

tecido mole e morte. Pode causar queimaduras graves nas 
duas horas seguintes à sua ingestão.

•	 Se as pilhas forem engolidas, procure prontamente 
cuidados médicos nas instalações médicas mais próximas.

•	 Não permita que as crianças substituam pilhas sem a 

•	 AVISO: a manutenção deve ser executada apenas como 
recomendado pelo fabricante.

•	 O aparelho deve ser instalado de acordo com as normas 
nacionais de instalação elétrica.

•	 AVISO: o aparelho deve ser armazenado numa área bem 
ventilada onde o tamanho da sala corresponda à área da 
sala conforme especificado para o funcionamento.

•	 AVISO: o aparelho deve ser armazenado numa sala sem 
chamas ao ar livre em funcionamento contínuo (por 
exemplo, um aparelho a gás em funcionamento) ou 
fontes de ignição (por exemplo, um aquecedor elétrico em 
funcionamento).

•	 O aparelho deve ser armazenado de modo a evitar danos 
mecânicos.

•	 Qualquer pessoa envolvida no trabalho ou na intervenção 
num circuito de refrigeração deve possuir um certificado 
válido emitido por uma autoridade de avaliação acreditada 
pela indústria, autorizando a sua competência para 
manusear refrigerantes em segurança, de acordo 
com uma especificação de avaliação reconhecida pela 
indústria.

•	 O serviço só deve ser efetuado como recomendado 
pelo fabricante do equipamento. A manutenção e 
reparação que requeiram a assistência de outro pessoal 
qualificado devem ser efetuadas sob a supervisão da 
pessoa competente na utilização de fluidos refrigerantes 
inflamáveis.

•	 O pessoal de serviço deve ser instruído para executar o 
seguinte quando realizar o serviço de um aparelho com 
um líquido refrigerante inflamável.

•	 Certifique-se de que a tensão de rede coincida com a 
tensão especificada na etiqueta de classificação do 
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•	 Compre sempre as pilhas recomendadas.
•	 Mantenha as pilhas limpas e secas. Limpe os terminais da 

bateria com um pano limpo e seco se ficarem sujos.
•	 Guarde a documentação original do aparelho para 

referência futura.
•	 Utilize as pilhas apenas para o fim a que se destinam.
•	 Sempre que possível, remova as pilhas quando não 

estiverem a ser utilizadas.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees de volgende instructies aandachtig voordat u het 
product gebruikt. Bewaar deze handleiding voor toekomstig(e) 
gebruik of gebruikers. 
•	 Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 

gebruik en is niet bestemd voor gebruik in bars, 
restaurants, boerderijen, hotels, motels en kantoren.

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring 
en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat 
en de gevaren ervan begrijpen.  Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen 
worden uitgevoerd. 

•	 Het apparaat moet worden gevoed met de zeer lage 
veiligheidsspanning die op de productmarkering staat 
vermeld. 

•	 Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, de klantenservice of 
vergelijkbaar gekwalificeerd personeel om gevaar te 
voorkomen.

supervisão de adultos.
•	 Não desmonte, abra ou destrua as pilhas.
•	 Mantenha as crianças fora do alcance das pilhas. 

Mantenha especialmente as pilhas pequenas fora do 
alcance das crianças. Em caso de ingestão de uma pilha, 
consulte imediatamente um médico.

•	 Não exponha as pilhas ao calor ou ao fogo. Evite o 
armazenamento à luz solar direta.

•	 Não curto-circuite um elemento ou uma pilha. Não guarde 
as pilhas ou baterias de forma desarrumada numa caixa 
ou gaveta onde possam entrar em curto-circuito ou ser 
curto-circuitadas por outros objetos metálicos.

•	 Não submeta as pilhas a choques mecânicos.
•	 Tanto as baterias como as pilhas podem apresentar fugas 

em condições extremas. No caso de uma fuga de bateria, 
não permita que o líquido entre em contacto com a pele 
ou os olhos.  Se o líquido entrar em contacto com a pele, 
lave-se imediatamente com água e sabão. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, lave imediatamente com 
água abundante durante no mínimo 10 minutos e procure 
assistência médica. Utilize luvas para manejar a pilha e 
deite-a fora imediatamente de acordo com a normativa 
local.

•	 Observe as marcações positivas (+) e negativas (-) nas 
pilhas e na unidade de controlo e assegure-se de que são 
utilizadas corretamente.

•	 Não utilize quaisquer pilhas que não tenham sido 
concebidas para utilização com o equipamento.

•	 Não use pilhas de fabrico, capacidade, tamanho ou tipo 
diferentes dentro do comando.

•	 A utilização de pilhas pelas crianças deve ser 
supervisionada.
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beoordelingsspecificatie bevestigt.
•	 Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals 

aanbevolen door de fabrikant. Onderhoud en reparatie 
waarvoor de hulp van ander gekwalificeerd personeel 
nodig is, moeten worden uitgevoerd onder toezicht van 
de persoon die bevoegd is in het gebruik van ontvlambare 
koelmiddelen.

•	 Onderhoudspersoneel dat moet worden geïnstrueerd om 
het volgende te doen bij het onderhoud van een apparaat 
dat een ontvlambaar koelmiddel gebruikt.

•	 Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de 
spanning vermeld op het classificatielabel van het product 
en dat het stopcontact geaard is.

•	 Dompel niet de kabel, stekker of vaste onderdelen van het 
product in water of andere vloeistoffen. Stel de elektrische 
verbindingen niet bloot aan water. Zorg ervoor dat uw 
handen volledig droog zijn voordat u de stekker aanraakt 
of het apparaat inschakelt.

•	 Verplaats en trek niet aan het product via de 
voedingskabel. Gebruik de kabel niet als handgreep. 
Forceer de kabel niet in hoeken of tegen scherpe randen. 
Zet het product niet op de voedingskabel. Bewaar afstand 
tussen de kabel en hete oppervlakken.

•	 Gebruik het apparaat niet als de kabel, de stekker of 
het frame beschadigd zijn, niet correct werken of als ze 
gevallen zijn.

•	 Gebruik het apparaat niet in besloten ruimtes waar 
explosieve of brandbare dampen voor zouden kunnen 
komen.

•	 Houd de airconditioner buiten het bereik van 
warmtebronnen. 

•	 Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Neem contact 

•	 De aanleg van pijpleidingen moet tot een minimum worden 
beperkt.

•	 Leidingen moeten worden beschermd tegen fysieke 
schade en mogen niet worden geïnstalleerd in een slecht 
geventileerde ruimte.

•	 De nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd.
•	 De mechanische verbindingen moeten toegankelijk zijn 

voor onderhoudsdoeleinden.
•	 De minimale vloeroppervlakte van de ruimte waarin het 

apparaat kan worden geplaatst is 12 m2.
•	 WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen vrij van 

obstructies.
•	 OPMERKING: Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd 

zoals aanbevolen door de fabrikant.
•	 Het apparaat moet worden geïnstalleerd volgens de 

nationale voorschriften voor elektrische installaties.
•	 WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden opgeslagen 

in een goed geventileerde ruimte waar de grootte 
van de ruimte overeenkomt met de voor de werking 
gespecificeerde ruimte.

•	 WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden opgeslagen 
in een ruimte zonder continu werkende open vlammen 
(bijv. een werkend gastoestel) of ontstekingsbronnen (bijv. 
een werkend elektrisch verwarmingselement).

•	 Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen dat 
mechanische schade wordt voorkomen.

•	 Iedereen die betrokken is bij werkzaamheden of 
interventies in een koelcircuit dient in het bezit te zijn 
van een geldig certificaat dat is afgegeven door een door 
de industrie erkende beoordelingsinstantie en dat zijn 
bekwaamheid om veilig met koelmiddelen om te gaan 
in overeenstemming met een door de industrie erkende 
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Als de vloeistof in contact komt met uw ogen, spoel dan 
onmiddellijk uw ogen grondig met schoon water voor 
minstens 10 minuten en zoek medische hulp. Gebruik 
handschoenen om de batterij vast te pakken en gooi ze 
onmiddellijk weg overeenkomstig de lokale wetgeving.

•	 Let op de positieve (+) en negatieve (-) markeringen op de 
batterijen en de besturingseenheid en zorg voor het juiste 
gebruik.

•	 Gebruik geen batterijen die niet voor dit apparaat zijn 
ontworpen.

•	 Meng geen batterijen van verschillende fabricage, 
capaciteit, grootte of type in de regelaar.

•	 Het gebruik van batterijen door kinderen moet onder 
toezicht staan.

•	 Koop altijd de aanbevolen batterijen.
•	 Houd batterijen schoon en droog. Veeg de accupolen af 

met een schone, droge doek als ze vuil zijn geworden.
•	 Bewaar de originele productdocumentatie voor toekomstig 

gebruik.
•	 Gebruik batterijen alleen in de toepassing waarvoor ze 

bedoeld zijn.
•	 Verwijder indien mogelijk de batterij uit het apparaat 

wanneer het niet in gebruik is.

INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać poniższe 
instrukcje. Zachowaj tę instrukcję do wykorzystania w 
przyszłości lub dla nowych użytkowników. 
•	 To urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku 

domowego i nie nadaje się do użytku w barach, 
restauracjach, gospodarstwach rolnych, hotelach, 
motelach i biurach.

op met de Technische Dienst van Cecotec.
•	 Installeer of gebruik de airconditioner niet in de badkamer 

of andere vochtige omgevingen. 
•	 De draagbare airconditioner is uitsluitend ontworpen voor 

gebruik binnenshuis en is niet geschikt voor ander gebruik.

INSTRUCTIES OVER DE BATTERIJEN 
•	 Het inslikken van de batterij kan brandwonden, perforatie 

van weke delen en de dood tot gevolg hebben. Kan 
ernstige brandwonden veroorzaken binnen twee uur na 
inname.

•	 Als de batterij wordt ingeslikt, moet onmiddellijk medische 
hulp worden ingeroepen.

•	 Laat kinderen geen batterijen vervangen zonder toezicht 
van een volwassene.

•	 Batterijen niet demonteren, openen of vernietigen.
•	 Houd batterijen buiten het bereik van kinderen. Houd 

vooral kleine batterijen buiten het bereik van kinderen. Als 
een batterij wordt ingeslikt, moet onmiddellijk medische 
hulp worden ingeroepen.

•	 Stel batterijen niet bloot aan hitte of vuur. Vermijd opslag 
in direct zonlicht.

•	 Sluit geen element of batterij kort. Bewaar batterijen niet 
op een slordige manier in een doos of lade waar ze elkaar 
kunnen kortsluiten of kortgesloten kunnen worden door 
andere metalen voorwerpen.

•	 Stel batterijen niet bloot aan mechanische schokken.
•	 Zowel batterijen als accu’s kunnen onder extreme 

omstandigheden lekken. In geval van een cel-lek, mag de 
vloeistof niet in contact komen met de huid of de ogen.  
Indien de vloeistof van een accu in contact komt met uw 
huid, spoel dan uw huid onmiddellijk met water en zeep. 
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•	 OSTRZEŻENIE: Urządzenie należy przechowywać w 
dobrze wentylowanym pomieszczeniu, którego wielkość 
odpowiada powierzchni pomieszczenia zalecanej do jego 
użytku.

•	 OSTRZEŻENIE: urządzenie powinno być przechowywane 
w pomieszczeniu wolnym od stale palącego się otwartego 
ognia (na przykład działającego urządzenia gazowego) 
lub źródeł zapłonu (na przykład działającego grzejnika 
elektrycznego).

•	 Urządzenie musi być przechowywane w sposób 
zapobiegający uszkodzeniom mechanicznym.

•	 Każda osoba zaangażowana w pracę lub interwencję 
w obieg chłodniczy powinna posiadać aktualny ważny 
certyfikat wydany przez odpowiedni akredytowany organ 
oceniający, upoważniający do bezpiecznego obchodzenia 
się z czynnikami chłodniczymi zgodnie z uznaną w tym 
sektorze specyfikacją oceny.

•	 Czynności serwisowe należy wykonywać wyłącznie 
zgodnie z zaleceniami producenta sprzętu. Konserwacja i 
naprawy wymagające pomocy innego wykwalifikowanego 
personelu muszą być przeprowadzane pod nadzorem 
osoby kompetentnej w zakresie stosowania łatwopalnych 
czynników chłodniczych.

•	 Personel serwisowy musi zostać poinstruowany w 
zakresie wykonywania czynności podczas serwisowania 
urządzenia wykorzystującego łatwopalny czynnik 
chłodniczy.

•	 Upewnij się, że napięcie sieciowe jest zgodne z napięciem 
podanym na tabliczce znamionowej urządzenia oraz że 
wtyczka jest uziemiona.

•	 Nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani żadnej innej 
nieodłącznej części produktu w wodzie lub innej cieczy. 

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 
8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez 
doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się pod nadzorem 
lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania z 
urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja urządzenia, które ma 
przeprowadzać użytkownik nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru.

•	 Urządzenie musi być zasilane prądem o bardzo niskim 
napięciu bezpieczeństwa określonym w oznakowaniu 
produktu. 

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego serwis posprzedażny 
lub podobnie wykwalifikowany personel w celu uniknięcia 
zagrożenia.

•	 Instalacja rur powinna być minimalna.
•	 Rury powinny być chronione przed uszkodzeniami 

fizycznymi i nie powinny być zakładane w 
pomieszczeniach bez wentylacji.

•	 Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących 
gazu.

•	 Połączenia mechaniczne powinny być łatwo dostępne do 
celów konserwacji.

•	 Minimalna powierzchnia pomieszczenia, w którym można 
umieścić urządzenie, wynosi 12m2.

•	 OSTRZEŻENIE: otwory wentylacyjne muszą być drożne.
•	 UWAGA: urządzenie należy obsługiwać zgodnie z 

zaleceniami producenta.
•	 Urządzenie należy zainstalować zgodnie z krajowymi 

przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych.
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•	 Przechowuj baterie poza zasięgiem dzieci. Przede 
wszystkim małe baterie należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. W przypadku połknięcia baterii 
należy szybko zwrócić się o pomoc medyczną.

•	 Nie wystawiaj baterii na działanie ciepła lub ognia. 
Unikaj przechowywania baterii w bezpośrednim świetle 
słonecznym.

•	 Nie doprowadzaj do zwarcia elementu ani baterii. Nie 
przechowuj ogniw ani baterii w sposób nieuporządkowany 
w pudełku lub szufladzie, gdzie mogą się wzajemnie 
doprowadzić do zwarcia lub może dojść do ich zwarcia za 
pomocą innych metalowych przedmiotów.

•	 Nie narażaj baterii na uderzenia mechaniczne.
•	 Baterie mogą wyciec w ekstremalnych warunkach. W 

przypadku wycieku nie dopuść do kontaktu płynu ze 
skórą lub oczami.  Jeśli płyn wejdzie w kontakt ze skórą, 
natychmiast przemyj ją mydłem i wodą. Jeśli płyn dostanie 
się do oczu, należy je natychmiast przepłukać dużą ilością 
czystej wody przez co najmniej 10 minut i zasięgnąć 
porady lekarza. Podczas obchodzenia się z baterią należy 
nosić rękawiczki i natychmiast zutylizować ją zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

•	 Zwróć uwagę na oznaczenia dodatnie (+) i ujemne (-) 
na bateriach i pilocie, i upewnij się, że są one używane 
prawidłowo.

•	 Nie używaj żadnych baterii, które nie są przeznaczone do 
użytku z tym sprzętem.

•	 Nie należy mieszać baterii różnych producentów, 
pojemności, rozmiarów lub typów wewnątrz pilota.

•	 Stosowanie baterii przez dzieci powinno być 
nadzorowane.

•	 Używaj zawsze zalecanych baterii.

Nie wystawiaj połączeń elektrycznych na działanie wody. 
Przed dotknięciem wtyczki lub włączeniem urządzenia 
upewnij się, że Twoje ręce są całkowicie suche.

•	 Nie przenoś produktu ciągnąc go za przewód zasilający. 
Nie używaj przewodu jako uchwytu. Nie dociskaj na siłę 
przewodu o ostre rogi lub krawędzie. Nie przeciągaj 
produktu po przewodzie zasilającym. Trzymaj przewód z 
dala od gorących powierzchni.

•	 Nie używaj produktu, jeśli przewód, wtyczka lub struktura 
są uszkodzone, działają nieprawidłowo lub zostały 
upuszczone.

•	 Nie używaj produktu w zamkniętych pomieszczeniach, w 
których mogą występować wybuchowe lub łatwopalne 
opary.

•	 Trzymaj przenośny klimatyzator z dala od źródeł ciepła.
•	 Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia. Skontaktuj 

się z oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej Cecotec.
•	 Nie instaluj ani nie używaj przenośnego klimatyzatora w 

łazience ani w innych wilgotnych miejscach.
•	 Klimatyzator przenośny jest przeznaczony wyłącznie 

do użytku w pomieszczeniach i nie nadaje się do innych 
zastosowań.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BATERII
•	 Połknięcie baterii może spowodować oparzenia, perforację 

tkanek miękkich i śmierć. Baterie mogą spowodować 
poważne oparzenia w ciągu dwóch godzin od połknięcia.

•	 W przypadku połknięcia baterii udaj się natychmiast do 
najbliższego centrum medycznego.

•	 Nie pozwalaj dzieciom na wymianę baterii bez nadzoru 
osoby dorosłej.

•	 Nie demontuj, nie otwieraj ani nie niszcz baterii.
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které lze spotřebič umístit, je 12 m2.
•	 VAROVÁNÍ: Udržujte větrací otvory čisté a bez překážek.
•	 UPOZORNĚNÍ: Údržbu provádějte pouze podle doporučení 

výrobce.
•	 Spotřebič musí být instalován v souladu s národními 

předpisy pro elektrické instalace.
•	 VAROVÁNÍ: Spotřebič by měl být skladován na dobře 

větraném místě, kde velikost místnosti odpovídá ploše 
místnosti určené pro provoz.

•	 VAROVÁNÍ: Spotřebič musí být skladován v místnosti 
bez trvale otevřeného ohně (např. provozovaný plynový 
spotřebič) nebo zdrojů vznícení (např. provozovaný 
elektrický ohřívač).

•	 Spotřebič musí být skladován tak, aby se zabránilo jeho 
mechanickému poškození.

•	 Každá osoba, která se podílí na práci nebo zásahu do 
chladicího okruhu, by měla být držitelem aktuálního 
platného osvědčení vydaného průmyslově akreditovaným 
hodnotícím orgánem, které ji opravňuje k bezpečnému 
zacházení s chladivy v souladu s průmyslově uznávanou 
specifikací hodnocení.

•	 Údržba by měla být prováděna pouze podle doporučení 
výrobce zařízení. Údržba a opravy, které vyžadují pomoc 
dalšího kvalifikovaného personálu, musí být prováděny 
pod dohledem osoby kompetentní v používání hořlavých 
chladiv.

•	 Servisní technici musí být poučeni o následujících 
postupech při údržbě spotřebiče používajícího hořlavé 
chladivo.

•	 Ujistěte se, že napětí v síti odpovídá napětí uvedenému na 
typovém štítku výrobku a že zástrčka je uzemněná. 

•	 Neponořujte kabel, zástrčku ani žádnou jinou pevnou 

•	 Baterie należy utrzymywać zawsze czyste i suche. Oczyść 
styki baterii czystą, suchą ściereczką, jeśli się zabrudzą.

•	 Zachowaj oryginalną dokumentację produktu do 
wykorzystania w przyszłości.

•	 Używaj baterii tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.
•	 Jeśli to możliwe, wyjmuj baterie, gdy nie są używane.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pozorně si přečtěte následující pokyny před použitím výrobku. 
Uschovejte tento návod pro budoucí použití nebo pro nové 
uživatele. 
•	 Toto zařízení je určeno pouze pro domácí použití a je 

vyloučeno z použití v barech, restauracích, na farmách, v 
hotelech, motelech a kancelářích.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a rozumí souvisejícím nebezpečím. 
Děti si se zařízením nesmí hrát. Čištění a údržbu, které má 
provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.

•	 Spotřebič musí být napájen velmi nízkým bezpečným 
napětím uvedeným na označení výrobku. 

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí ho vyměnit 
výrobce, jeho poprodejní servis nebo podobně 
kvalifikovaný personál, aby se předešlo nebezpečí.

•	 Instalace potrubí by měla být omezena na minimum.
•	 Potrubí musí být chráněno před fyzickým poškozením a 

nesmí být instalováno v nevětraném prostoru.
•	 Je třeba dodržovat národní předpisy pro plyn.
•	 Mechanická připojení musí být přístupná pro účely údržby.
•	 Minimální podlahová plocha místnosti pro místnost, ve 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

4342

malé baterie mimo dosah dětí. V případě spolknutí baterie 
musíte urychleně vyhledat lékařskou pomoc.

•	 Nevystavujte baterie teplu nebo ohni. Vyhněte se jejich 
skladování na přímém slunečním záření.

•	 Nezkratujte článek nebo baterii. Neskladujte články nebo 
baterie nepřehledně v krabici nebo zásuvce, kde by mohlo 
dojít k jejich vzájemnému zkratu nebo ke zkratu jinými 
kovovými předměty.

•	 Nevystavujte baterie mechanickým otřesům.
•	 Baterie i články mohou v extrémních podmínkách 

vytékat. V případě úniku kapaliny z článku nedovolte, 
aby se kapalina dostala do kontaktu s kůži nebo očima.  
Pokud se kapalina dostane do kontaktu s kůži, okamžitě 
ji omyjte vodou a mýdlem. Při vniknutí kapaliny do očí 
okamžitě vypláchněte oči velkým množstvím čisté vody 
po dobu nejméně 10 minut a vyhledejte lékařskou pomoc. 
Používejte rukavice při manipulaci s baterií a neprodleně ji 
zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

•	 Dbejte na kladné (+) a záporné (-) označení na bateriích 
a dálkovém ovladači a ujistěte se, že jsou správně 
používány.

•	 Nepoužívejte žádnou baterii, která není určena pro použití 
se zařízením.

•	 Nekombinujte baterie různých výrobců, kapacit, velikostí 
nebo typů uvnitř zařízení.

•	 Používání baterií dětmi musí probíhat pod dozorem.
•	 Vždy kupujte pouze doporučené baterie.
•	 Udržujte baterie čisté a suché. Vyčistěte zanesené svorky 

baterií čistým suchým hadříkem.
•	 Uchovejte si originální dokumentaci k výrobku pro budoucí 

nahlédnutí.
•	 Používejte baterie pouze pro použití, pro které jsou určeny.

část výrobku do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte 
elektrické přípojky působení vody. Ujistěte se, že máte 
zcela suché ruce, než se dotknete zástrčky nebo zapnete 
výrobek.

•	 Nepřenášejte ani netahejte výrobek za napájecí kabel. 
Nepoužívejte kabel jako rukojeť. Nenapínejte kabel o ostré 
rohy nebo hrany. Nepokládejte výrobek na napájecí kabel. 
Udržujte kabel mimo dosah horkých povrchů.

•	 Nepoužívejte výrobek, pokud je kabel, zástrčka nebo 
konstrukce poškozená, pokud výrobek nefunguje správně 
nebo spadl.

•	 Výrobek nepoužívejte v uzavřených prostorách, kde se 
mohou vytvářet výbušné nebo hořlavé páry.

•	 Udržujte přenosnou klimatizaci v bezpečné vzdálenosti od 
zdrojů tepla.

•	 Nepokoušejte se výrobek opravovat sami. Kontaktujte 
Oficiální technickou asistenční službu společnosti Cecotec.

•	 Neinstalujte a nepoužívejte přenosný klimatizační systém 
v koupelně nebo jiném vlhkém prostředí.

•	 Přenosná klimatizace je určena pouze pro vnitřní použití a 
není kompatibilní s jiným použitím.

POKYNY K BATERIÍM
•	 Spolknutí baterií může způsobit popáleniny, perforaci 

měkkých tkání a smrt. Může způsobit těžké popáleniny do 
dvou hodin po spolknutí.

•	 V případě spolknutí baterií okamžitě vyhledejte nejbližší 
lékařskou pomoc.

•	 Nedovolte dětem vyměňovat baterie bez dozoru dospělé 
osoby.

•	 Nerozebírejte, neotevírejte ani neničte baterie.
•	 Uchovávejte baterie mimo dosah dětí. Udržujte zejména 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

4544

tavsiye edildiği şekilde yapılmalıdır.
•	 Cihaz, elektrik tesisatları için ulusal yönetmeliklere uygun 

olarak kurulmalıdır.
•	 UYARI: Cihaz, oda büyüklüğünün çalışma için belirtilen 

oda alanına karşılık geldiği iyi havalandırılan bir alanda 
saklanmalıdır.

•	 UYARI: Cihaz, sürekli çalışan açık alevlerin (örn. çalışan bir 
gaz cihazı) veya tutuşturucu kaynakların (örn. çalışan bir 
elektrikli ısıtıcı) bulunmadığı bir odada saklanmalıdır.

•	 Cihaz, mekanik hasarı önleyecek şekilde saklanmalıdır.
•	 Bir soğutucu gaz devresi üzerinde çalışma veya 

müdahalede bulunan herkes, sektör tarafından tanınan 
bir değerlendirme şartnamesine uygun olarak soğutucu 
akışkanları güvenli bir şekilde kullanma yeterliliklerini 
onaylayan, sektör tarafından akredite edilmiş bir 
değerlendirme kurumu tarafından verilen geçerli bir 
sertifikaya sahip olmalıdır.

•	 Servis işlemleri yalnızca ekipman üreticisi tarafından 
tavsiye edildiği şekilde yapılmalıdır. Diğer yetkili personelin 
yardımını gerektiren bakım ve onarım, yanıcı soğutucu 
gaz kullanımı konusunda yetkili kişinin gözetimi altında 
yapılmalıdır.

•	 Yanıcı soğutucu gaz içeren bir cihazın bakımını yaparken 
servis personeline aşağıdakileri yapmaları talimatı 
verilmelidir.

•	 Elektrik geriliminin ürün etiketinde belirtilen gerilimle aynı 
olduğundan ve fişin topraklama olduğundan emin olun.

•	 Kabloyu, fişi veya ürünün herhangi bir parçasını suya veya 
başka bir sıvıyla temas ettirmeyin. Elektrik bağlantılarını 
suya maruz bırakmayın. Elektrik bağlantılarını suya maruz 
bırakmayın. Fişe dokunmadan veya cihazı açmadan önce 
ellerinizin tamamen kuru olduğundan emin olun.

•	 Kdykoli je to možné, vyjměte baterie, když dálkový ovladač 
nepoužíváte.

GÜVENLIK TALIMATLARI
Cihazı kullanmadan önce aşağıdaki talimatları dikkatlice 
okuyun. Bu kılavuzu ileride referans olarak kullanmak veya 
yeni kullanıcılar için saklayın. 
•	 Bu cihaz sadece evde kullanım için tasarlanmıştır. 

Barlarda, restoranlarda, çiftliklerde, otellerde, motellerde 
ve ofislerde kullanıma uygun değildir.

•	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler tarafından, cihazın güvenli bir 
şekilde kullanılmasına ilişkin gözetim veya yönergelerle 
desteklendikleri ve ilgili tehlikeleri anladıkları takdirde 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik 
ve bakım, gözetim olmadan çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

•	 Cihaz, ürün işaretinde belirtilen çok düşük güvenlik 
voltajında çalıştırılmalıdır. 

•	 Elektrik kablosu hasar görmüşse, muhtemel tehlikeleri 
önlemek için üretici, satış sonrası servis veya benzer 
şekilde yetkili personel tarafından değiştirilmelidir.

•	 Boru hatlarının kurulumu asgari düzeyde tutulmalıdır.
•	 Boru tesisatı fiziksel hasara karşı korunmalı ve 

havalandırılmayan bir alana monte edilmemelidir.
•	 Ulusal gaz yönetmeliklerine uyulmalıdır.
•	 Mekanik bağlantılar bakım amacıyla erişilebilir olmalıdır.
•	 Cihazın yerleştirilebileceği oda için minimum oda taban 

alanı 12 m2’dir.
•	 UYARI: Havalandırma açıklıklarını engellerden uzak tutun.
•	 BİLDİRİM: Servis işlemleri yalnızca üretici tarafından 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

4746

•	 Bir elemente veya pile kısa devre yapmayın. Batarya ve 
piller, birbirlerine kısa devre yapabilecekleri veya diğer 
metal nesnelerle kısa devre yapabilecekleri bir kutu veya 
çekmecede düzensiz bir şekilde saklamayın.

•	 Pilleri mekanik darbelere maruz bırakmayın.
•	 Hem piller hem de bataryalar aşırı koşullar altında sızıntı 

yapabilir. Bir hücre sızıntısı durumunda, sıvının cilt veya 
gözlerle temas etmesine izin vermeyin.  Sıvı ciltle temas 
ederse, derhal sabun ve suyla yıkayın. Sıvı gözlerle 
temas ederse, derhal gözleri en az 10 dakika boyunca bol 
miktarda temiz suyla yıkayın ve tıbbi yardım isteyin. Akü 
veya pili tutarken eldiven takınız ve yerel yönetmeliklere 
uygun olarak derhal imha edin.

•	 Pillerin ve kontrol ünitesinin üzerindeki pozitif 
(+) ve negatif (-) işaretlere dikkat edin ve doğru 
kullanıldıklarından emin olun.

•	 Ekipmanla kullanılmak üzere tasarlanmamış herhangi  pil 
kullanmayın.

•	 Farklı üretim, kapasite, boyut veya tipteki pilleri bir cihaz 
içerisinde karıştırmayın.

•	 Pillerin çocuklar tarafından kullanımı denetlenmelidir.
•	 Her zaman önerilen pilleri tercih edin.
•	 Pilleri temiz ve kuru muhafaza edin. Kirlenirlerse batarya 

terminallerini temiz, kuru bir bezle temizleyin.
•	 Orijinal ürün belgelerini ileride tekrar gerekebileceği üzere 

saklayın.
•	 Pilleri yalnızca amaçlandıkları uygulamalarda kullanın.
•	 Mümkünse, kullanmadığınız zamanlarda pilleri çıkarın.

•	 Ürünü güç kablosunu kullanarak taşımayın veya 
çekmeyin. Kabloyu tutacak olarak kullanmayın. Kabloyu 
keskin köşelere veya kenarlara doğru zorlamayın. Cihazı 
güç kablosunun üzerinden geçirmeyin. Kabloyu sıcak 
yüzeylerden uzak tutun.

•	 Kablo, fiş veya çerçeve hasarlıysa, arızalıysa veya 
düşürülmüşse cihazı kullanmayın.

•	 Cihazı patlayıcı veya yanıcı buharların oluşabileceği kapalı 
alanlarda kullanmayın.

•	 Taşınabilir klimayı ısı kaynaklarından uzak tutun.
•	 Cihazı kendiniz tamir etmeye çalışmayın. Lütfen Cecotec’in 

Resmi teknik destek hattı Servisi ile iletişime geçin.
•	 Taşınabilir klimayı banyoya veya diğer nemli ortamlara 

kurmayın veya kullanmayın.
•	 Taşınabilir klima yalnızca iç mekan kullanımı için 

tasarlanmıştır ve diğer kullanımlarla uyumlu değildir.

PIL TALIMATLARI
•	 Bataryanın yutulması yanıklara, yumuşak dokuların 

delinmesine ve ölüme neden olabilir. Yutulduktan sonraki 
iki saat içinde ciddi yanıklar oluşabilir.

•	 Pillerin yutulması halinde derhal en yakın doktordan tıbbi 
yardım talep edin.

•	 Yetişkin gözetimi olmadan çocukların pili değiştirmesine 
izin vermeyin.

•	 Pilleri sökmeyin, açmayın veya tahrip etmeyin.
•	 Bataryayı çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın. 

Özellikle küçük pilleri çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın. Pilin yutulması durumunda derhal tıbbi yardım 
alınmalıdır.

•	 Pilleri ısıya veya ateşe maruz bırakmayın. Doğrudan güneş 
ışığı altında saklamaktan kaçının.
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fabricant.
•	 L’aparell s’ha d’instal·lar segons la reglamentació nacional 

per a instal·lacions elèctriques.
•	 ADVERTIMENT: l’aparell s’ha d’emmagatzemar en una àrea 

ben ventilada on la mida de l’habitació es correspongui 
amb l’àrea de l’habitació segons s’especifica per al 
funcionament.

•	 ADVERTIMENT: l’aparell s’ha d’emmagatzemar en una 
habitació sense flames a l’aire lliure que funcionen 
contínuament (per exemple, un aparell de gas en 
funcionament) ni fonts d’ignició (per exemple, un 
escalfador elèctric en funcionament).

•	 L’aparell s’ha d’emmagatzemar per evitar que es 
produeixin danys mecànics.

•	 Qualsevol persona involucrada a la feina oa la intervenció 
sobre un circuit refrigerant hauria d’estar en possessió 
d’un certificat vàlid en vigor emès per una autoritat 
d’avaluació acreditada per la indústria, que autoritzi 
la seva competència per manipular refrigerants de 
manera segura d’acord amb una especificació davaluació 
reconeguda per la indústria.

•	 El servei només s’ha de fer segons recomana el fabricant 
de l’equip. El manteniment i la reparació que requereixin 
lajuda dun altre personal qualificat sha de fer sota la 
supervisió de la persona competent en lús de refrigerants 
inflamables.

•	 El personal de servei que ha de ser instruït per exercir el 
següent quan realitzi el servei dun aparell que utilitza un 
refrigerant inflamable.

•	 Assegureu-vos que el voltatge de xarxa coincideixi amb 
el voltatge especificat a l’etiqueta de classificació del 
producte i que l’endoll tingui presa de terra.

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
Llegiu les instruccions següents atentament abans d’utilitzar 
el producte. Deseu aquest manual per a futures referències o 
nous usuaris.
•	 Aquest aparell està dissenyat exclusivament per a ús 

domèstic i en queda exclòs l’ús en bars, restaurants, 
granges, hotels, motels i oficines.

•	 Aquest aparell el poden utilitzar nens amb edat de 8 anys 
i superior i persones amb capacitats físiques, sensorials 
o mentals reduïdes o manca d’experiència i coneixement, 
si se’ls ha donat la supervisió o formació apropiades 
respecte a l’ús de l’aparell d’una manera segura i 
comprenen els perills que implica. Els nens no han de jugar 
amb laparell. La neteja i el manteniment a realitzar per 
l’usuari no els han de fer els nens sense supervisió.

•	 L’aparell ha d’estar alimentat a molt baixa tensió de 
seguretat establerta al marcatge del producte.

•	 Si el cable d’alimentació està malmès, l’ha de substituir 
el fabricant, el servei postvenda o el personal qualificat 
similar per evitar un perill.

•	 La instal·lació de les canonades s’ha de mantenir al mínim.
•	 Les canonades s’han de protegir de danys físics i no s’han 

d’instal·lar en un espai sense ventilació.
•	 Heu d’observar la conformitat amb els reglaments de gas 

nacionals.
•	 Les connexions mecàniques han de ser accessibles per a 

fins de manteniment.
•	 El mínim àrea de terra de l’habitació per a l’habitació on 

l’aparell es pot col·locar és de 12 m2 .
•	 ADVERTIMENT: mantingueu les obertures de ventilació 

netes d’obstruccions.
•	 AVÍS: el servei s’ha de fer només com recomana el 
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•	 No exposeu les piles a la calor o al foc. Eviteu 
lemmagatzematge a la llum directa del sol.

•	 No curtcircuiteu un element o una pila. No emmagatzemeu 
les piles o bateries de forma desordenada en una 
caixa o calaix on puguin curtcircuitar-se entre si o ser 
curtcircuitades per altres objectes metàl·lics.

•	 No sotmeti les piles a cops mecànics.
•	 Tant les bateries com les piles poden presentar fugides 

en condicions extremes. En cas de fugida d’una cèl·lula, 
no permeteu que el líquid entri en contacte amb la pell o 
els ulls. Si el líquid entra en contacte amb la pell, renti’s 
immediatament amb aigua i sabó. Si el líquid entra en 
contacte amb els ulls, renti’ls de forma immediata amb 
abundant aigua neta per un mínim de 10 minuts i busqui 
assistència mèdica. Utilitzeu guants per manejar la pila i 
llenceu-la immediatament d’acord amb la normativa local.

•	 Observeu les marques de positiu (+) i negatiu (-) a les piles 
i el comandament i assegureu-vos de la seva correcta 
utilització.

•	 No utilitzeu cap pila que no estigui dissenyada per 
utilitzar-la amb l’equip.

•	 No barregeu piles de diferent fabricació, capacitat, mida o 
tipus dins del comandament.

•	 L’ús de piles per part dels nens ha de ser supervisat.
•	 Compri sempre les piles recomanades.
•	 Mantingueu les piles netes i seques. Netegeu els terminals 

de les piles amb un drap net i sec si s’embruten.
•	 Conserveu la documentació original del producte per a 

futures consultes.
•	 Utilitzeu les piles només a l’aplicació per a la qual va ser 

concebuda.
•	 Sempre que sigui possible, traieu les piles quan no estigui 

en ús.

•	 No submergiu el cable, l’endoll o qualsevol altra part fixa 
del producte en aigua o qualsevol altre líquid. No exposeu 
les connexions elèctriques a l’aigua. Assegureu-vos que 
teniu les mans completament seques abans de tocar 
l’endoll o engegar el producte.

•	 No transporteu el producte o estireu-lo utilitzant el cable 
d’alimentació. No utilitzeu el cable com a nansa.

•	 No utilitzeu el producte si el cable, l’endoll o l’estructura 
presenten danys, no funcionen correctament o han patit 
cap caiguda.

•	 No utilitzeu el producte en espais tancats on es puguin 
produir vapors explosius o inflamables.

•	 Mantingueu l’aire condicionat portàtil allunyat de fonts de 
calor.

•	 No intenteu reparar el producte per si mateix.
•	 No instal·leu ni utilitzeu l’aire condicionat portàtil al bany o 

altres ambients humits.
•	 L’aire condicionat portàtil està dissenyat únicament per a 

ús interior i no és compatible amb cap altre tipus d’usos.

INSTRUCCIONS SOBRE LES PILES
•	 La ingestió de piles pot provocar cremades, perforació de 

parts toves i la mort. Poden provocar cremades greus les 
dues hores següents a la ingesta.

•	 En cas d’ingerir piles, acudiu ràpidament al vostre centre 
mèdic més proper.

•	 No permeteu que els nens substitueixin piles sense la 
supervisió d’un adult.

•	 No desmunteu, obriu o destruïu les piles.
•	 Mantingueu les piles fora de l’abast dels nens. Mantingueu 

especialment les piles considerades petites fora de l’abast 
dels nens. En cas d’ingestió d’una pila, heu de cercar 
ràpidament assistència mèdica.
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τοποθετηθεί η συσκευή είναι 12 m2.
-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατήστε τα ανοίγματα εξαερισμού 

μακριά από εμπόδια.
-	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σέρβις πρέπει να εκτελούνται μόνο όπως 

συνιστάται από τον κατασκευαστή.
-	 Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τους 

εθνικούς κανονισμούς για τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις.
-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται 

σε καλά αεριζόμενο χώρο, όπου το μέγεθος του χώρου 
αντιστοιχεί στο χώρο του δωματίου όπως ορίζεται για τη 
λειτουργία.

-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε 
χώρο χωρίς συνεχώς λειτουργούσες ανοιχτές φλόγες (π.χ. 
συσκευή αερίου σε λειτουργία) ή πηγές ανάφλεξης (π.χ. 
ηλεκτρική θερμάστρα σε λειτουργία).

-	 Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται με τέτοιο τρόπο ώστε 
να αποφεύγονται οι μηχανικές ζημιές.

-	 Όποιος συμμετέχει σε εργασίες ή επεμβάσεις σε 
κύκλωμα ψυκτικών μέσων θα πρέπει να κατέχει έγκυρο 
πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από διαπιστευμένη από 
τον κλάδο αρχή αξιολόγησης, το οποίο πιστοποιεί την 
ικανότητά του να χειρίζεται ψυκτικά μέσα με ασφάλεια 
σύμφωνα με αναγνωρισμένες προδιαγραφές αξιολόγησης.

-	 Το σέρβις πρέπει να πραγματοποιείται μόνο σύμφωνα με 
τις συστάσεις του κατασκευαστή της συσκευής. Οι εργασίες 
συντήρησης και επισκευής που απαιτούν τη συνδρομή 
άλλου εξειδικευμένου προσωπικού πρέπει να εκτελούνται 
υπό την επίβλεψη του ατόμου που είναι αρμόδιο για τη 
χρήση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων.

-	 Το προσωπικό σέρβις που πρέπει να λάβει οδηγίες για τα 
ακόλουθα όταν συντηρεί μια συσκευή που χρησιμοποιεί 
εύφλεκτο ψυκτικό μέσο.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε την συσκευή. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για 
μελλοντική αναφορά ή για νέους χρήστες. 
-	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση 

και δεν προορίζεται για χρήση σε μπαρ, εστιατόρια, 
αγροκτήματα, ξενοδοχεία, μοτέλ και γραφεία.

-	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει 
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση που πρέπει να κάνει ο 
χρήστης δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

-	 Η συσκευή πρέπει να τροφοδοτείται με την πολύ χαμηλή 
τάση ασφαλείας που αναφέρεται στη σήμανση του 
προϊόντος. 

-	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης 
της Cecotec ή από παρόμοιο εξειδικευμένο προσωπικό, 
προκειμένου να αποφευχθεί κίνδυνος.

-	 Η εγκατάσταση των σωλήνων θα πρέπει να περιορίζεται 
στο ελάχιστο.

-	 Οι σωλήνες πρέπει να προστατεύονται από φυσικές ζημιές 
και δεν πρέπει να εγκαθίστανται σε μη αεριζόμενο χώρο.

-	 Πρέπει να τηρείται η συμμόρφωση με τους εθνικούς 
κανονισμούς για τα αέρια.

-	 Οι μηχανικές συνδέσεις πρέπει να είναι προσβάσιμες για 
λόγους συντήρησης.

-	 Το ελάχιστο εμβαδόν του δωματίου στο οποίο μπορεί να 
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κατάποση.
-	 Σε περίπτωση κατάποσης μπαταριών, αναζητήστε αμέσως 

ιατρική βοήθεια.
-	 Μην επιτρέπετε στα παιδιά να αντικαθιστούν τις μπαταρίες 

χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου.
-	 Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή καταστρέφετε τις 

μπαταρίες.
-	 Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. Φυλάξτε 

ιδιαίτερα τις μικρές μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. 
Σε περίπτωση κατάποσης μπαταρίας, θα πρέπει να 
αναζητήσετε άμεση ιατρική βοήθεια.

-	 Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε θερμότητα ή φωτιά. 
Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο ηλιακό φως.

-	 Μην βραχυκυκλώνετε ένα εξάρτημα ή μια μπαταρία. Μην 
αποθηκεύετε τις μπαταρίες με ακατάστατο τρόπο σε κουτί ή 
συρτάρι όπου μπορούν να βραχυκυκλώσουν μεταξύ τους ή 
να βραχυκυκλωθούν από άλλα μεταλλικά αντικείμενα.

-	 Μην υποβάλλετε τις μπαταρίες σε μηχανικούς κραδασμούς.
-	 Οι μπαταρίες μπορούν να παρουσιάσουν διαρροές υπό 

ακραίες συνθήκες. Σε περίπτωση διαρροής μίας μπαταρίας, 
μην αφήσετε το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα 
μάτια.  Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα, πλυθείτε 
αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή 
με τα μάτια, ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με άφθονο καθαρό 
νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και αναζητήστε ιατρική 
βοήθεια. Φορέστε γάντια όταν χειρίζεστε την μπαταρία 
και απορρίψτε την αμέσως σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.

-	 Προσέξτε τις θετικές (+) και αρνητικές (-) σημάνσεις στις 
μπαταρίες και στη μονάδα ελέγχου και βεβαιωθείτε ότι 
χρησιμοποιούνται σωστά.

-	 Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες που δεν έχουν σχεδιαστεί για 

-	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τάση 
που αναφέρεται στην ετικέτα ονομαστικών χαρακτηριστικών 
του προϊόντος και ότι η πρίζα είναι γειωμένη.

-	 Μην βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή οποιοδήποτε άλλο 
σταθερό μέρος του προϊόντος σε νερό ή οποιοδήποτε 
άλλο υγρό. Μην εκθέτετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις σε νερό. 
Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι εντελώς στεγνά πριν 
αγγίξετε την πρίζα ή ενεργοποιήσετε το προϊόν.

-	 Μην μεταφέρετε ή τραβάτε το προϊόν χρησιμοποιώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο 
ως λαβή. Μην πιέζετε το καλώδιο σε αιχμηρές άκρες ή 
γωνίες. Μην περνάτε τη συσκευή πάνω από το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από καυτές 
επιφάνειες.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο, το βύσμα ή 
το πλαίσιο έχει υποστεί ζημιά, δυσλειτουργία ή έχει πέσει.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κλειστούς χώρους όπου 
μπορεί να εμφανιστούν εκρηκτικοί ή εύφλεκτοι ατμοί.

-	 Κρατήστε το φορητό κλιματιστικό μακριά από πηγές 
θερμότητας.

-	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. 
Επικοινωνήστε με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης της 
Cecotec.

-	 Μην εγκαθιστάτε ή χρησιμοποιείτε το φορητό κλιματιστικό 
στο μπάνιο ή σε άλλα υγρά περιβάλλοντα.

-	 Το φορητό κλιματιστικό έχει σχεδιαστεί μόνο για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους και δεν είναι συμβατό με άλλες 
χρήσεις.

Οδηγίες για την μπαταρία
-	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα, 

διάτρηση μαλακών μορίων και θάνατο. Μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα εντός δύο ωρών από την 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

5756

ةمالسلا تاميلعت
 ىجري .جتنملا مادختسا لبق ةيانعب ةيلاتلا تاميلعتلا ةءارق ىجري

.ددجلا نيمدختسملل وأ لبقتسملا يف هيلإ عوجرلل ليلدلا اذه ظفح
-	  ،يلزنملا مادختسالل ايًرصح زاهجلا اذه ميمصت مت

 قدانفلاو عرازملاو معاطملاو تاناحلا يف همادختسا ءانثتساب
.بتاكملاو تاليتوملاو

-	  مهرامعأ غلبت نيذلا لافطألا لبق نم زاهجلا اذه مادختسا نكمي
 وأ ةيسحلا وأ ةيندبلا تاردقلا يوذ صاخشألاو قوف امف تاونس 8

 مت اذإ ةفرعملاو ةربخلا ىلإ نورقتفي نيذلا وأ ةضفخنملا ةيلقعلا
 زاهجلا مادختساب قلعتي اميف بسانملا بيردتلا وأ فارشإلا مهحنم

 لافطألا بعلي الأ بجي .كلذ مزلتسي رطاخملا مهفو ةنمآ ةقيرطب
 بجي يتلا ةنايصلاو فيظنتلاب لافطألا موقي الأ بجي .زاهجلاب

.فارشإ نود مدختسملا اهب موقي نأ
-	  يف ددحم ادًج ضفخنم نامأ دهجب زاهجلا ليغشت متي نأ بجي

.جتنملا ةمالع
-	  ةكرشلا لبق نم هلادبتسا بجي ،ةقاطلا كلس فلت ةلاح يف

 لثامم وحن ىلع نيلهؤم نيفظوم وأ عيبلا دعب ام ةمدخ وأ ةعنصملا
.رطاخملا بنجتل

-	 .ىندألا دحلا دنع بيبانألا بيكرت ىقبي نأ بجي
-	  اهبيكرت مدع بجيو ةيداملا رارضألا نم بيبانألا ةيامح بجي

.ةيوهتلا ميدع ناكم يف
-	 .ةينطولا زاغلا حئاولل لاثتمالا ةاعارم بجيو

-	  ضارغأل ةحاتم ةيكيناكيملا تاليصوتلا نوكت نأ بجي
.ةنايصلا

-	  زاهجلا عضو نكمي يتلا ةفرغلا ةيضرأ ةحاسمل ىندألا دحلا
. 2 م 12 وه اهيف

-	 .قئاوعلا نم ةيلاخ ةيوهتلا تاحتف ىلع ظفاح :ريذحت
-	  نم هب ىصوملا وحنلا ىلع طقف ةمدخلا ءارجإ بجي :راعشإ

.ةعنصملا ةكرشلا لبق
-	  ةصاخلا ةينطولا حئاولل اقًفو زاهجلا بيكرت بجي

.ةيئابرهكلا تابيكرتلاب
-	  ثيح ةيوهتلا ةديج ةقطنم يف زاهجلا نيزخت بجي :ريذحت

χρήση με τη συσκευή.
-	 Μην αναμειγνύετε μπαταρίες διαφορετικής κατασκευής, 

χωρητικότητας, μεγέθους ή τύπου μέσα στον ρυθμιστή.
-	 Η χρήση των μπαταριών από τα παιδιά θα πρέπει να 

επιβλέπεται.
-	 Αγοράζετε πάντα τις συνιστώμενες μπαταρίες.
-	 Διατηρείτε τις μπαταρίες καθαρές και στεγνές. Σκουπίστε 

τους ακροδέκτες της μπαταρίας με ένα καθαρό, στεγνό πανί 
αν λερωθούν.

-	 Φυλάξτε το αρχικό εγχειρίδιο του προϊόντος για μελλοντική 
αναφορά.

-	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο στην εφαρμογή για τις 
οποίες προορίζονται.

-	 Όποτε είναι δυνατόν, αφαιρείτε τις μπαταρίες όταν δεν τις 
χρησιμοποιείτε.
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-	  مامحلا يف لومحملا ءاوهلا فيكم مادختسا وأ بيكرتب مقت ال
.ىرخألا ةبطرلا تائيبلا يف وأ

-	  طقف يلخادلا مادختسالل لومحملا ءاوهلا فيكم ميمصت مت
.ىرخألا تامادختسالا عاونأ عم قفاوتم ريغ وهو

ةيراطبلا تاميلعت
-	  بقثو قورح ثودح ىلإ تايراطبلا عالتبا يدؤي نأ نكمي
 لالخ ةديدش اقًورح ببست نأ نكمي .توملاو ةوخرلا ةجسنألا يف

.اهلوانت نم نيتعاس
-	 .يبط زكرم برقأ ىلإ ةعرسب هجوت ،تايراطبلا تعلتبا اذإ

-	 .رابكلا فارشإ نود تايراطبلا لادبتساب لافطألل حمست ال
-	 .اهريمدت وأ اهحتف وأ تايراطبلا كيكفتب مقت ال

-	  لكشب ظفتحا .لافطألا لوانتم نع ادًيعب تايراطبلا ظفحا
 ةلاح يف .لافطألا لوانتم نع ادًيعب ةريغصلا تايراطبلاب صاخ

.ةعرسب ةيبطلا ةدعاسملا بلط كيلع بجي ،ةيراطبلا عالتبا
-	  يف نيزختلا بنجت .رانلا وأ ةرارحلل تايراطبلا ضرعت ال

.رشابملا سمشلا ءوض
-	  نيزختب مقت ال .ةيراطب وأ رصنع ةرئاد ريصقتب مقت ال

 نأ نكمي ثيح جرد وأ قودنص يف ةمظنم ريغ ةقيرطب تايراطبلا
 ماسجأ ةطساوب اهرصق متي نأ وأ ضعبلا اهضعب يف رصق ثدحي

.ىرخأ ةيندعم
-	 .ةيكيناكيم تامدصل تايراطبلا ضرعت ال

-	  فورظلا يف ايالخلاو تايراطبلا برستت نأ نكمي
 لئاسلل حمست ال ،ايالخلل برست ثودح ةلاح يف .ةيساقلا

 هلسغا ،دلجلا لئاسلا سمال اذإ .كينيع وأ كترشب عم سمالتلاب
 ،نينيعلل لئاسلا ةسمالم ةلاح يف .نوباصلاو ءاملاب روفلا ىلع
 لقت ال ةدمل فيظنلا ءاملا نم ةريبك ةيمكب ارًوف نينيعلا لسغا

 عم لماعتلا دنع تازافقلا دِترا .ةيبطلا ةياعرلا بلطاو قئاقد 10 نع
.ةيلحملا حئاولل اقًفو روفلا ىلع اهنم صلختو ةيراطبلا

-	  ىلع ةدوجوملا (-) ةيبلسلاو (+) ةيباجيإلا تامالعلا بقار
.حيحصلا مادختسالا نم دكأتو دعب نع مكحتلا زاهجو تايراطبلا

-	 .زاهجلا عم مادختسالل ةممصم ريغ تايراطب يأ مدختست ال

.ليغشتلل ةددحملا ةفرغلا ةحاسم عم ةفرغلا مجح قفاوتي
-	  بهل ليغشت نود ةفرغ يف زاهجلا نيزخت بجي :ريذحت
 (زاغلاب لمعي زاهج ،لاثملا ليبس ىلع) رمتسم لكشب حوتفم

 ديق يئابرهك ناخس ،لاثملا ليبس ىلع) لاعتشا رداصم وأ
.(ليغشتلا

-	 .ةيكيناكيم رارضأ ثودح عنمل زاهجلا نيزخت بجي
-	  لخدتلا وأ لمعلا يف كراشم صخش يأ ىدل نوكي نأ بجي

 يف ةدمتعم رابتخا ةئيه نع ةرداص ةحلاص ةداهش ديربتلا ةرئاد يف
 اقًفو نامأب تادربملا عم لماعتلا يف هصاصتخاب نذأت ،ةعانصلا

.ةعانصلا يف هب فرتعم مييقت ماظنل
-	  لبق نم هب ىصوملا وحنلا ىلع طقف ةمدخلا ءارجإ بجي

 حالصإلاو ةنايصلا لامعأ ءارجإ بجي .تادعملل ةعنصملا ةكرشلا
 صخشلا فارشإ تحت نيرخآ نيلهؤم نيفظوم ةدعاسم بلطتت يتلا

.لاعتشالل ةلباقلا ديربتلا داوم مادختساب صتخملا
-	  زاهج ةنايص دنع يلي امب مايقلل ةمدخلا يفظوم هيجوت بجي

.لاعتشالل ةلباق ديربت ةدام مدختسي
-	  ىلع ددحملا دهجلا قباطي يئابرهكلا رايتلا دهج نأ نم دكأت

.ضرؤم سباقلا نأو جتنملا فينصت قصلم
-	  جتنملا نم رخآ تباث ءزج يأ وأ سباقلا وأ كلسلا رمغت ال

 .ءاملل ةيئابرهكلا تاليصوتلا ضرعت ال .رخآ لئاس يأ وأ ءاملا يف
.جتنملا ليغشت وأ سباقلا سمل لبق امًامت كيدي فافج نم دكأت

-	  ال .ةقاطلا كلس مادختساب هبحست وأ جتنملا لمحت ال
 وأ اياوزلا وحن ةوقب لباكلا عفدت ال .ضبقمك لباكلا مدختست

 ادًيعب كلسلا قِبأ .ةقاطلا كلس قوف جتنملا ررمت ال .ةداحلا فاوحلا
.ةنخاسلا حطسألا نع

-	  مسجلا وأ سباقلا وأ كلسلا ناك اذإ جتنملا مدختست ال
.هطوقس مت وأ حيحص لكشب لمعي ال وأ افًلات

-	  جاتنإ متي دق ثيح ةقلغملا نكامألا يف جتنملا مدختست ال
.لاعتشالل ةلباق وأ ةرجفتم ةرخبأ

-	 .ةرارحلا رداصم نع ادًيعب لومحملا ءاوهلا فيكمب ظفتحا
-	  ةدعاسملا ةمدخب لصتا .كسفنب جتنملا حالصإ لواحت ال

.Cecotec ـل ةيمسرلا ةينفلا
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1. PIEZAS Y COMPONENTES

Fig. 1
1.	 Panel de control
2.	 Lama de dirección de aire
3.	 Panel frontal
4.	 Ruedas
5.	 Cable de alimentación
6.	 Salida de aire
7.	 Tubos de desagüe
8.	 Entrada de aire
9.	 Asa
10.	 Filtro superior
11.	 Filtro inferior

Fig. 2
1.	 Tubo salida aire
2.	 Conector de ventana
3.	 Adaptador + pieza de fijación
4.	 Kit de ventanas
5.	 Tapones
6.	 Tubo de agua (solo para modelos con bomba de calor)

Panel de control (Modelo 08162, 08164)
Fig. 3 
1.	 Indicador de depósito lleno
2.	 Función frio
3.	 Modo deshumidificación
4.	 Ventilador
5.	 Indicador de temporizador
6.	 Velocidad baja
7.	 Velocidad alta
8.	 Modo noche
9.	 Encendido/apagado
10.	 Modos
11.	 Disminuir temperatura
12.	 Temporizador
13.	 Aumentar temperatura
14.	 Velocidad del ventilador
15.	 Modo noche

-	  فلتخم عون وأ مجح وأ ةعس وأ ةكرام نم تايراطب طلخت ال
.دعب نع مكحتلا زاهج لخاد

-	 .تايراطبلل لافطألا مادختسا ةبقارم بجي
-	 .اهب ىصوملا تايراطبلا ءارشب امًئاد مق

-	  فارطأ فيظنتب مق .ةفاجو ةفيظن تايراطبلا ىلع ظفاح
.ةخستم تحبصأ اذإ ةفاجو ةفيظن شامق ةعطقب ةيراطبلا

-	  اهيلإ عوجرلل ةيلصألا جتنملا قئاثوب ظافتحالا ىجري
.لبقتسملا يف

-	 .اهل صصخملا قيبطتلا يف طقف تايراطبلا مدختسا
-	 .اهمادختسا مدع دنع تايراطبلا ةلازإب مق ،نكمأ املك
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3.	 Modo deshumidificación
4.	 Ventilador
5.	 Modo calor
6.	 Indicador Wifi
7.	 Indicador temporizador
8.	 Velocidad baja
9.	 Velocidad alta
10.	 Modo noche
11.	 Encendido/apagado
12.	 Modos
13.	 Disminuir temperatura
14.	 Temporizador
15.	 Aumentar temperatura
16.	 Velocidad del ventilador
17.	 Modo noche

Mando a distancia (Modelos 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Fig. 7
1.	 Encendido/apagado
2.	 Temporizador
3.	 Modos
4.	 Disminuir temperatura
5.	 Aumentar temperatura
6.	 Velocidad del ventilador
7.	 Modo noche

Mando a distancia (Modelos 08167, 08168)
Fig.8  
1.	 Encendido/apagado
2.	 Temporizador
3.	 Modos
4.	 Selección de grados (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Aumentar temperatura
6.	 Disminuir temperatura
7.	 Pantalla Led
8.	 Velocidad del ventilador
9.	 Modo noche

Pantalla Mando a distancia (Modelos 08167, 08168)
Fig.9  
1.	 Receptor de señal
2.	 Función frio

Panel de control (Modelo 08163)
Fig. 4 
1.	 Indicador de depósito lleno
2.	 Función frio
3.	 Modo deshumidificación
4.	 Ventilador
5.	 Indicador Wifi
6.	 Indicador de temporizador
7.	 Velocidad baja
8.	 Velocidad alta
9.	 Modo noche
10.	 Encendido/apagado
11.	 Modos
12.	 Disminuir temperatura
13.	 Temporizador
14.	 Aumentar temperatura
15.	 Velocidad del ventilador
16.	 Modo noche

Panel de control (Modelos 08165, 08167)
Fig. 5 
1.	 Indicador de depósito lleno
2.	 Función frio
3.	 Modo deshumidificación
4.	 Ventilador
5.	 Modo calor
6.	 Indicador de temporizador
7.	 Velocidad baja
8.	 Velocidad alta
9.	 Modo noche
10.	 Encendido/apagado
11.	 Modos
12.	 Disminuir temperatura
13.	 Temporizador
14.	 Aumentar temperatura
15.	 Velocidad del ventilador
16.	 Modo noche

Panel de control (Modelos 08166, 08168)
Fig. 6 
1.	 Indicador de depósito lleno
2.	 Función frio
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un mínimo de 2 horas. Cuando mueva el aparato de un lado a otro, hágalo siempre 
manteniéndolo en posición vertical y dejándolo sobre una superficie plana.

-	 El tubo de salida de aire debe ser 28-150 cm de largo, esta longitud está basada en las 
especificaciones del aire acondicionado. No utilice tubos extensibles ni cambie el tubo por 
otro diferente, esto podría causar el mal funcionamiento del producto. El tubo de escape 
debe estar libre de obstrucciones, de lo contrario podría sobrecalentarse.

Montaje del tubo de salida de aire 
 Instalación provisional. Fig. 11
1.	 Enrosque el adaptador y el conector de ventana en los extremos del tubo de salida del 

aire residual.
2.	 Inserte la pieza de fijación del adaptador en las aberturas de la parte posterior del 

aparato.
3.	 Coloque el otro extremo del tubo de salida del aire residual en el alféizar de la ventana 

Colocación del kit de ventana. Fig. 12
1.	 El kit se puede colocar en vertical o en horizontal. Compruebe el tamaño mínimo y 

máximo de la ventana antes de colocarlo 
2.	 Coloque el kit en la ventana 
3.	 Ajuste la longitud del kit según la anchura o la altura de la ventana y fíjelo con el taco.
4.	 Inserte el conector del tubo en el orificio del kit ventana.

NOTA:
-	 El extremo plano de las juntas del tubo de escape debe estar bien encajado.
-	 El tubo de salida de aire no puede estar torcido ni doblado más de 45º. Mantenga la 

ventilación del tubo de salida de aire libre de obstrucciones.

Se deben aplicar las siguientes verificaciones a las instalaciones que usan refrigerantes 
inflamables:
-	 El tamaño de carga está de acuerdo con el tamaño de la habitación dentro de la cual las 

partes que contienen refrigerante están instaladas.
-	 Las salidas y la maquinaria de ventilación se hacen funcionar adecuadamente y no están 

obstruidas.
-	 Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, el circuito secundario debe verificarse 

para comprobar la presencia de refrigerante.
-	 El marcado del equipo continúa siendo visible y legible. Los marcados y símbolos que son 

ilegibles deben corregirse.
-	 Los componentes o la tubería de refrigeración se instalan en una posición donde 

no son susceptibles de verse expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer 
los componentes que contienen refrigerante, a menos que los componentes estén 
construidos de materiales que sean inherentemente resistentes a la corrosión o estén 
protegidos adecuadamente ante la corrosión.

3.	 Modo deshumidificador
4.	 Ventilador
5.	 Función calor
6.	 Modo horario
7.	 Temporizador
8.	 Modo noche
9.	 Velocidad del ventilador
10.	 Indicador de temperatura

NOTA:
Los gráficos de este manual son representaciones esquemáticas y puede que no coincidan 
exactamente con los del producto.

2. ANTES DE USAR

-	 Este aparato presenta un embalaje diseñado para protegerlo durante su transporte. 
Saque el aparato de su caja y retire todo el material de embalaje. Puede guardar la caja 
original y otros elementos del embalaje en un lugar seguro para prevenir daños en el 
aparato si necesita transportarlo en el futuro. Si desea deshacerse del embalaje original, 
asegúrese de reciclar todos los elementos correctamente.

-	 Asegúrese de que todas las piezas y componentes están incluidos y en buen estado. Si 
faltara alguno o no estuviera en buen estado, contacte de forma inmediata con el Servicio 
de Atención Técnica oficial de Cecotec.

-	 No retire el número de serie del producto, para poder mantener una correcta trazabilidad 
de su equipo en caso de solicitar asistencia.

Contenido de la caja
-	 Aire acondicionado portátil (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Kit para ventanas
-	 Mando a distancia
-	 Este manual de instrucciones

3. INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

AVISOS:
-	 Deje una distancia mínima de 30 cm con paredes y otros objetos tal y como se muestra en 

la figura 10.
-	 No instale ni utilice el aire acondicionado en baños u otros ambientes húmedos.
-	 Antes de utilizar el aire acondicionado portátil, déjelo quieto en posición vertical durante 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

6766

ESPAÑOL ESPAÑOL

-	 Pulse el botón del temporizador de nuevo para que se confirmen los ajustes y se active la 
función.

-	 Para desactivar esta función, pulse el botón del temporizador de forma repetida hasta 
que el indicador luminoso se apague.

Configurar la hora de apagado del aparato:
-	 Cuando el aire acondicionado esté encendido, pulse el botón del temporizador y 

seleccione la hora de apagado deseada mediante los botones de ajuste de temperatura y 
tiempo.

-	 En el panel de control aparecerá «Preset OFF Time».
-	 Puede seleccionar que el aparato se apague automáticamente en un periodo de 0 a 24 

horas.
-	 Pulse el botón del temporizador de nuevo para que se confirmen los ajustes y se active la 

función.
-	 Para desactivar esta función, pulse el botón del temporizador de forma repetida hasta 

que el indicador luminoso se apague.

Función Wi-Fi
Escanee los siguientes códigos QR para realizar la conexión
Modelo 8163:                           Modelo 8166:                             Modelo 8168:

Modelo 8163:                           Modelo 8166:                             Modelo 8168:

                                                   

Instrucciones de desagüe
Si el aire acondicionado deja de funcionar debido a que el depósito de agua está lleno, 
apáguelo y desconéctelo de la toma de corriente. Parpadeará el indicador de depósito lleno 
(FULL) y el aparato no funcionará hasta que se evacue el agua contenida en su interior. 

Desagüe manual. Fig. 13
Aviso de depósito lleno
El aire acondicionado portátil cuenta con un sensor en el depósito que controla el nivel de 
agua. Cuando el sensor detecta que el depósito está lleno y, por lo tanto, debe vaciarse, se 
encenderá el indicador luminoso correspondiente. Retire el tapón de goma de la parte inferior 
del aire acondicionado para vaciar toda el agua.

Funciones de protección:
Función de protección contra escarcha: 
En los modos de enfriamiento, deshumidificación si la temperatura de la tubería de salida del 
evaporador es demasiado baja, el aparato entrará automáticamente en modo de protección 

4. FUNCIONAMIENTO

Las siguientes funciones las puede accionar desde el panel de control o desde el mando a 
distancia.

Encendido/apagado
Al encender el dispositivo, este pitará y entrará en modo standby. Pulse el icono de encendido 
para encender o apagar el dispositivo.

Modos
Pulse el icono de modo para seleccionar entre el modo frío, calor (según modelo) el modo 
ventilador y el modo deshumidificación.

 Modo Noche
-	 Cuando el aparato esté en marcha con la función frío activada, pulse el botón del modo 

noche para ajustar la temperatura. La temperatura aumentará 1 ºC al cabo de una hora y, 
como máximo, 2 ºC al cabo de 2 horas.

-	 Cuando el aparato esté en marcha con la función calor activada, pulse el botón del modo 
noche para ajustar la temperatura. La temperatura disminuirá 1 ºC al cabo de una hora y, 
como máximo, 2 ºC al cabo de 2 horas.

-	 Pulse el botón de nuevo para desactivar el modo noche.

 Aumentar y disminuir
Pulse estos iconos para aumentar o disminuir la temperatura y el tiempo de funcionamiento.
La temperatura no se puede ajustar en el modo ventilador ni en el modo deshumidificación.

Velocidad del ventilador
Pulse este icono para seleccionar la velocidad del ventilador alta o baja en el modo frío.
Esta opción no está disponible en el modo deshumidificación.

AVISO:
En determinadas condiciones (desescarche), es posible que no funcione a la velocidad 
seleccionada.

Temporizador 
Configurar la hora de encendido del aparato:
-	 Cuando el aire acondicionado esté apagado, pulse el botón del temporizador y seleccione 

la hora de encendido deseada mediante los botones de ajuste de temperatura y tiempo.
-	 En el panel de control aparecerá «Preset ON Time».
-	 Puede seleccionar que el aparato se encienda automáticamente en un periodo de 0 a 24 

horas.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

6968

ESPAÑOL ESPAÑOL

-	 Cubra el aire acondicionado con una bolsa de plástico. Guarde el aire acondicionado en un 
lugar seco, fuera del alcance de los niños y protéjalo de suciedades. 

-	 Retire las pilas del mando a distancia y guárdelas en un lugar seguro.
-	 Asegúrese de guardar el producto en un ambiente seco y guarde todos los componentes.

Mantenimiento
Cualquier persona involucrada en manejo o trabajo con circuitos de gas refrigerante 
debe tener un certificado válido expedido por una autoridad de asesoramiento industrial 
acreditada, que acredite su capacidad para trabajar con refrigerantes de forma segura de 
acuerdo con las especificaciones industriales reconocidas.  

6. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posibles causas Posibles soluciones

1.	 El aparato no se 
enciende al pulsar 
el botón Encendido/ 
Apagado.

El depósito de agua está lleno y el 
indicador parpadea.

Vacíe el depósito de agua.

La temperatura ambiente es 
superior a la temperatura 
seleccionada. (en la función calor).

Ajuste la temperatura.

La temperatura ambiente 
es inferior a la temperatura 
seleccionada. (en la función frío)

Ajuste la temperatura.

2.	 No enfría lo suficiente.
Hay alguna ventana o alguna 
puerta abierta.

Asegúrese de que todas 
las ventanas y puertas 
están correctamente 
cerradas.

Hay alguna fuente de calor dentro 
de la habitación.

Si puede, saque la fuente 
de calor de la habitación.

El tubo de salida del aire residual 
no está bien colocado o está 
bloqueado.

Colóquelo correctamente 
o límpielo.

La temperatura es demasiado 
elevada.

Ajuste la temperatura.

La salida de aire está bloqueada. Límpiela.

para evitar daños en el evaporador. El aparato se reiniciará cuando la temperatura se 
restablezca a valores normales.

Función de protección contra inundación de agua de condensados:
Cuando el agua exceda el nivel máximo permitido por la boya de seguridad, el aparato se 
desconectará y activará en el panel de control el indicador FULL. Para volver a reiniciar el 
dispositivo se necesitará drenar el agua contenida en el interior a través del tapón inferior de 
drenaje (se muestra en detalle en el apartado de instrucciones de drenaje). Una vez el agua 
haya sido evacuada el dispositivo se reiniciará.

5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

-	 Antes de limpiar el aparato, desconéctelo de la red eléctrica.
-	 No utilice gasolina ni ningún producto químico para limpiarlo.
-	 No lave el aparato directamente con agua.
-	 Si está dañado, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica Oficial de Cecotec.

Filtro de aire
-	 El filtro de aire puede obstruirse por la acumulación de polvo o suciedad; por ello, le 

recomendamos que lo limpie una vez cada dos semanas. 
-	 Retirarlo
-	 Abra la rejilla de entrada de aire y retire el filtro.
-	 Limpiarlo
-	 Limpie el filtro con un jabón neutro y séquelo bien.
-	 Colocarlo de nuevo
-	 Vuelva a colocarlo de nuevo en su sitio.

Limpiar la superficie del aire acondicionado
Limpie la superficie del aire acondicionado con un jabón neutro y un paño húmedo. Séquelo 
bien con otro paño.

Almacenamiento
-	 Almacene el dispositivo en áreas bien ventiladas.
-	 Desenrosque la tapa de desagüe, retire el tapón del agua y vacíe toda el agua del interior de 

depósito en un recipiente, o directamente vuelque el producto ligeramente para vaciarlo.
-	 Encienda el aparato, encienda el modo de ventilación a velocidad baja y déjelo en 

funcionamiento hasta que la tubería de desagüe se seque. Así el interior del producto 
quedará seco y se evitará la aparición de moho.

-	 Apague el aparato, desconéctelo de la toma de corriente y enrolle el cable en el 
recogecables. Coloque el tapón del agua y la tapa de desagüe en su posición. 

-	 Extraiga el tubo de escape y guárdelo bien.
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de que las condiciones dentro del área se han hecho seguras mediante el control del material 
inflamable.

1.4. Verificación de la presencia de refrigerante
El área debe verificarse con un detector de refrigerante apropiado antes y durante el 
trabajo, para asegurarse de que el técnico está prevenido de las atmósferas potencialmente 
inflamables. Asegurarse de que el equipo de detección de fugas utilizado es adecuado para el 
uso con refrigerantes inflamables, es decir que no provoca chispas, adecuadamente sellado 
o intrínsecamente seguro.

1.5. Presencia de extintores
Si cualquier trabajo a elevada temperatura ha de realizarse sobre el equipo de refrigeración o 
cualquier parte asociada, debe estar a mano un equipo extintor apropiado. Tener un extintor 
de polvo seco o CO2 adyacente al área de carga.

1.6. Sin fuentes de ignición
Ninguna persona que lleve a cabo trabajos relacionados con un sistema de refrigeración 
que implique la exposición de tuberías que contengan o hayan contenido refrigerante 
inflamable debe usar cualquier fuente de ignición de tal manera que pueda llevar a un riesgo 
de fuego o explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, incluyendo fumar cigarrillos, 
debería mantenerse lo suficientemente lejos del lugar de instalación, reparación, retirada y 
desecho, durante el cual el refrigerante inflamable posiblemente puede liberarse al espacio 
circundante. Antes de que el trabajo comience, el área alrededor del equipo ha de explorarse 
para asegurarse de que no hay peligro de inflamación o riesgo de ignición. Deben mostrarse 
símbolos de “No fumar”.

1.7. Área ventilada
Asegurarse de que el área está al aire libre o adecuadamente ventilada antes de intervenir 
en el sistema o llevar a cabo cualquier trabajo a alta temperatura. Debe continuar un grado 
de ventilación durante el periodo durante el cual se realiza el trabajo. La ventilación debería 
dispersar de forma segura cualquier refrigerante liberado y preferiblemente expulsarlo de 
forma externa a la atmósfera.

1.8. Verificación al equipo de refrigeración
Cuando se cambian los componentes eléctricos, deben estar adaptados a su propósito y a 
la especificación correcta. En todo momento se deben seguir las guías de mantenimiento y 
servicio del fabricante. En caso de duda, consultar al departamento técnico del fabricante 
para asistencia.
Se deben aplicar las siguientes verificaciones a las instalaciones que usan refrigerantes 
inflamables:
-	 El tamaño de carga está de acuerdo con el tamaño de la habitación dentro de la cual las 

partes que contienen refrigerante están instaladas.

3.	 El aparato hace ruido.
El suelo no está nivelado o no es 
lo suficientemente plano.

Si es posible, coloque el 
aparato sobre un suelo 
plano y nivelado.

El sonido proviene del flujo de 
aire dentro del aparato. Esto es normal.

4.	 Código E0 Fallo en el sensor de temperatura 
ambiente.

Cambie el sensor (el 
aparato puede funcionar 
sin este sensor).

5.	 Código E1 Fallo del sensor de temperatura 
del condensador.

Cambie el sensor.

6.	 Código E2 El depósito de agua está lleno 
cuando está en marcha la función 
frío.

Quite el tapón de goma y 
vacíe el agua.

7.	 Código E3 Fallo en el sensor de temperatura 
del evaporador.

Cambie el sensor.

8.	 Código E4. El depósito de agua está lleno 
cuando está en marcha la función 
calor.

Vacíe el agua.

1. Información de servicio

1.1 Verificación sobre el área
Antes de comenzar a trabajar sobre los sistemas que contienen refrigerantes inflamables, 
son necesarias verificaciones de seguridad para asegurar que el riesgo de ignición se 
minimiza. Para reparar el sistema de refrigeración, se deben cumplir las siguientes 
precauciones antes de realizar trabajos sobre el sistema.

1.2. Procedimiento de trabajo
El trabajo se debe realizar según un procedimiento controlado para minimizar el riesgo de 
que un vapor o gas inflamable esté presente mientras se realiza el trabajo.

1.3. Área de trabajo general
Todo el personal de mantenimiento y otros que trabajen en el área del local deben ser 
instruidos sobre la naturaleza del trabajo que se realice. Se debe evitar el trabajo en espacios 
confinados. El área alrededor del espacio de trabajo debe dividirse en secciones. Asegurarse 
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inflamables. Las partes de sustitución deben ser de acuerdo con las especificaciones del 
fabricante.

NOTA: el uso de sellante de silicona puede inhibir la efectividad de algunos tipos de equipo de 
detección de fugas. Los componentes intrínsecamente seguros no tienen que estar aislados 
antes de trabajar con ellos.

3. Reparación de componentes intrínsecamente seguros
-	 No aplicar ninguna carga inductiva o capacitiva permanente al circuito sin asegurarse de 

que no superará la tensión permisible y la corriente permitida para el equipo en uso.
-	 Los componentes intrínsecamente seguros son los únicos tipos con los que se puede 

trabajar en presencia de una atmósfera inflamable. La instrumentación de ensayo debe 
presentar las características asignadas correctas.

-	 Sustituir los componentes solo con partes especificadas por el fabricante. Otras partes 
pueden producir la ignición del refrigerante en la atmósfera a partir de una fuga.

4. Cableado
Verificar que el cableado no está sometido a desgaste, corrosión, presión excesiva, vibración, 
bordes afilados o cualesquiera otros efectos ambientales. La verificación también debe 
tener en cuenta los efectos del envejecimiento o la vibración continua de fuentes tales como 
compresores o ventiladores.

5. Detección de refrigerantes inflamables
Bajo ninguna circunstancia las fuentes potenciales de ignición deben usarse en la búsqueda 
o detección de fugas de refrigerante. No debe usarse una lámpara de haluro (o cualquier otro 
detector que use una llama desnuda).

6. Métodos de detección de fugas
-	 Los siguientes métodos de detección de fugas se consideran aceptables para sistemas 

que contienen refrigerantes inflamables.
-	 Los detectores de fugas electrónicos deben usarse para detectar refrigerantes 

inflamables, pero la sensibilidad puede no ser adecuada, o puede necesitar recalibración 
(el equipo de detección debe calibrarse en un área libre de refrigerante). Asegurarse 
de que el detector no es una fuente potencial de ignición y de que es adecuado para el 
refrigerante utilizado. El equipo de detección de fugas debe ajustarse a un porcentaje del 
límite inferior de inflamabilidad del refrigerante y debe calibrarse para el refrigerante 
empleado y se confirma el porcentaje apropiado de gas (25 % como máximo).

-	 Los fluidos de detección de fugas son adecuados para el uso con la mayoría de los 
refrigerantes, pero el uso de detergentes que contienen cloro debe evitarse ya que el 
cloro puede reaccionar con el refrigerante y corroer las tuberías de cobre.

-	 Si se sospecha la existencia de una fuga, todas las llamas desnudas deben eliminarse/
extinguirse.

-	 Si se encuentra una fuga de refrigerante y requiere soldadura fuerte, se debe recuperar 

-	 Las salidas y la maquinaria de ventilación se hacen funcionar adecuadamente y no están 
obstruidas.

-	 Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, el circuito secundario debe verificarse 
para comprobar la presencia de refrigerante.

-	 El marcado del equipo continúa siendo visible y legible. Los marcados y símbolos que son 
ilegibles deben corregirse.

-	 Los componentes o la tubería de refrigeración se instalan en una posición donde 
no son susceptibles de verse expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer 
los componentes que contienen refrigerante, a menos que los componentes estén 
construidos de materiales que sean inherentemente resistentes a la corrosión o estén 
protegidos adecuadamente ante la corrosión.

1.9. Verificación a los dispositivos eléctricos
La reparación y mantenimiento de los componentes eléctricos debe incluir verificaciones 
de seguridad iniciales y procedimientos de inspección de componentes. Si existe un fallo 
que podría comprometer la seguridad, entonces no debe conectarse al circuito ninguna 
alimentación eléctrica hasta que se haya tratado satisfactoriamente. Si el fallo no puede 
corregirse inmediatamente, pero es necesario continuar el funcionamiento, se debe usar una 
solución temporal adecuada. Esto debe informarse al propietario del equipo de modo que 
todas las partes estén advertidas.
Las verificaciones iniciales de seguridad deben incluir:
-	 Que los condensadores estén descargados: esto debe realizarse de un modo seguro para 

evitar la posibilidad de chispas.
-	 Que ningún cableado ni componentes eléctricos en tensión están expuestos mientras se 

carga, recupera o purga el sistema.
-	 Que hay continuidad en la conexión a tierra.

2. Reparaciones de los componentes sellados
-	 Durante la reparación de componentes sellados, todas las alimentaciones eléctricas 

deben desconectarse del equipo sobre el que se trabaja antes de cualquier retirada 
de cubiertas selladas, etc. Si es absolutamente necesario tener una alimentación 
eléctrica del equipo durante el servicio, entonces una forma de detección de fugas en 
funcionamiento permanentemente debe colocarse en el punto más crítico para advertir 
de una situación potencialmente peligrosa.

-	 Se debe prestar especial atención a lo siguiente para asegurarse de que al trabajar sobre 
componentes eléctricos no se altera la carcasa de manera que el nivel de protección 
se vea afectado. Esto debe incluir daño de los cables, excesivo número de conexiones, 
terminales no conformes con la especificación inicial, daño a los sellados, ajuste 
incorrecto de los prensaestopas, etc. 

-	 Asegurarse de que la instrumentación está montada de manera segura.
-	 Asegurarse de que los sellados o los materiales de sellado no se han degradado de 

manera que no sirven más para el propósito de evitar la penetración de atmósferas 
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9. Puesta en servicio
Antes de realizar este procedimiento, es esencial que el técnico esté completamente 
familiarizado con el equipo y todos sus detalles. Es buena práctica recomendada que todos 
los refrigerantes se recuperen de manera segura. Antes de que se realice la tarea, se debe 
tomar una muestra de aceite y refrigerante en el caso de que se requiera un análisis antes 
de reutilizar el refrigerante recuperado. Es esencial que la potencia eléctrica esté disponible 
antes de que comience la tarea.
A.	 Familiarizarse con el equipo y su funcionamiento.
B.	 Aislar el sistema eléctricamente.
C.	 Antes de intentar el procedimiento, asegurarse de que:
-	 El equipo de manipulación mecánica está disponible, si se requiere, para la manipulación 

de cilindros refrigerantes.
-	 Todo el equipo personal de protección está disponible y se usa correctamente.
-	 El proceso de recuperación se supervisa en todo momento por parte de una persona 

competente-
-	 Los cilindros y equipo de recuperación son conformes a las normas apropiadas.
D.	 Bombear el sistema de refrigeración, si es posible.
E.	 Si no es posible el vacío, realizar un colector de manera que se pueda retirar el 

refrigerante de varias partes del sistema.
F.	 Asegurarse de que el cilindro está situado sobre la báscula antes de que tenga lugar la 

recuperación.
G.	 Encender la máquina de recuperación y hacerla funcionar de acuerdo con las 

instrucciones del fabricante.
H.	 No sobrellenar los cilindros (no más del 80% de la carga de líquido en volumen).
I.	 No superar la presión de trabajo máxima del cilindro, ni siguiera temporalmente.
J.	 Cuando los cilindros se han llenado correctamente y el proceso se haya completado, 

asegurarse de que los cilindros y el equipo se retiran del lugar rápidamente y de que 
todas las válvulas de aislamiento del equipo están cerradas.

K.	 El refrigerante recuperado no debe cargarse en otro sistema de refrigeración, excepto si 
se ha limpiado y verificado.

10. Etiquetado
El equipo debe etiquetarse estableciendo que se ha puesto fuera de servicio y vaciado de 
refrigerante. El etiquetado debe llevar fecha e ir firmada. Asegurarse de que hay etiquetas en 
el equipo que establecen que el equipo contiene refrigerante inflamable.

11. Recuperación
-	 Cuando se retira el refrigerante de un sistema, bien por servicio o por puesta fuera 

de servicio, es buena práctica recomendada que todos los refrigerantes se retiren de 
manera segura.

-	 Cuando se transfiere refrigerante a cilindros, asegurarse de que solo se utilizan cilindros 
de recuperación de refrigerante apropiados. Asegurarse de que está disponible el número 

del sistema todo el refrigerante, o aislarse (por medio de válvulas de cierre) en una parte 
del sistema lejana de la fuga. El nitrógeno libre de oxígeno debe purgarse entonces a 
través del sistema tanto antes como durante el proceso de soldadura fuerte.

7. Retirada y evacuación
Cuando se interviene en el circuito de refrigeración para realizar reparaciones o con cualquier 
otro objetivo se deben utilizar procedimientos convencionales. Sin embargo, es importante 
que se sigan las mejores prácticas, ya que la inflamabilidad es un asunto de preocupación. Se 
debe seguir el siguiente procedimiento:
1.	 Retirar el refrigerante.
2.	 Purgar el circuito con gas inerte.
3.	 Evacuar.
4.	 Purgar de nuevo con gas inerte.
5.	 Abrir el circuito mediante corte o soldadura fuerte.
-	 La carga de refrigerante debe recuperarse en los cilindros de recuperación correctos. El 

sistema debe limpiarse con nitrógeno libre de oxígeno para convertir la unidad en segura. 
Este proceso puede necesitar repetirse varias veces. No se debe usar el oxígeno o el aire 
comprimido para esta tarea.

-	 La limpieza debe alcanzarse rompiendo el vacío en el sistema con nitrógeno libre de 
oxígeno y continuando el llenado hasta que se alcanza la presión de trabajo, ventilando 
después a la atmósfera, y finalmente empujando hasta un vacío. Este proceso debe 
repetirse hasta que no haya refrigerante dentro del sistema. Cuando se usa la carga final 
del nitrógeno libre de oxígeno, el sistema debe ventilarse hasta la presión atmosférica 
para permitir que tenga lugar el trabajo. Esta operación es absolutamente vital si han de 
tener lugar las operaciones de soldadura fuerte sobre las tuberías.

-	 Asegurarse de que la salida de la bomba de vacío no está cerca de ninguna fuente de 
ignición y que hay ventilación disponible.

8. Procedimiento de carga
Adicionalmente a los procedimientos de carga convencionales, se deben seguir los requisitos 
siguientes.
-	 Asegurarse de que no se produce contaminación de los diferentes refrigerantes cuando 

se usa el equipo de carga. Las mangueras o las líneas deben ser tan cortas como sea 
posible para minimizar la cantidad de refrigerante contenida en ellas.

-	 Los cilindros deben mantenerse en posición vertical.
-	 Asegurarse de que el sistema de refrigeración está puesto a tierra antes de cargar el 

sistema con refrigerante.
-	 Etiquetar el sistema cuando la carga es completa (si no lo está ya).
-	 Debe tenerse un extremo cuidado de no sobrellenar el sistema de refrigeración.
Antes de recargar el sistema se debe someter a ensayo de presión con nitrógeno libre de 
oxígeno. El sistema debe someterse a ensayo de fugas al completarse la carga, pero antes de 
la puesta en servicio. Se debe realizar un ensayo de fuga subsiguiente antes de abandonar el lugar.
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Banda de frecuencia de operación: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Máxima potencia transmitida por el módulo bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
El consumo de potencia en modo “standby” es de 0,5W para las referencias 08162 / 08164 
/ 08165 / 08167 y 2W para las referencias 08163 / 08166 / 08168 usando para ello las 
directrices de la norma EN 50564:2011 y de los reglamentos europeos 1275/2008/EC y 
801/2013/EC. Para ello el aparato se conecta a la red eléctrica sin realizar ninguna función, 
esperando a que se active dicho modo de “standby”.
Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin notificación previa para mejorar la calidad 
del producto.
Fabricado en China | Diseñado en España

8. RECICLAJE DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acuerdo con las normativas aplicables, el 
producto y/o la batería deberán desecharse de manera independiente de 
los residuos domésticos. Cuando este producto alcance el final de su vida 
útil, deberás extraer las pilas/baterías/acumuladores y llevarlo a un punto 
de recogida designado por las autoridades locales.  Para obtener 
información detallada acerca de la forma más adecuada de desechar sus 
aparatos eléctricos y electrónicos y/o las correspondientes baterías, el 

consumidor deberá contactar con las autoridades locales. El cumplimiento de las pautas 
anteriores ayudará a proteger el medio ambiente.

9. GARANTÍA Y SAT

Cecotec responderá ante el usuario o consumidor final de cualquier falta de conformidad 
que exista en el momento de la entrega del producto en los términos, condiciones y plazos 
que establece la normativa aplicable. Se recomienda que las reparaciones se efectúen por 
personal especializado. Si detecta una incidencia con el producto o tiene alguna consulta, 
póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec a través del número 
de teléfono +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Los derechos de propiedad intelectual sobre los textos de este manual pertenecen a 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Quedan reservados todos los derechos. El contenido de esta 
publicación no podrá, ni en parte ni en su totalidad, reproducirse, almacenarse en un sistema 
de recuperación, transmitirse o distribuirse por ningún medio (electrónico, mecánico, 
fotocopia, grabación o similar) sin la previa autorización de CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

correcto de cilindros para soportar la carga total del sistema. Todos los cilindros a 
usarse se designan para el refrigerante recuperado y se etiquetan para ese refrigerante 
(es decir, cilindros especiales para la recuperación de refrigerante). Los cilindros deben 
completarse con válvulas de alivio de presión y válvulas de corte asociadas en buen 
orden de marcha. Los cilindros de recuperación vacíos se evacuan y, si es posible, se 
enfrían antes de que se produzca la recuperación.

-	 El equipo de recuperación debe estar en buen orden de marcha con un conjunto de 
instrucciones referentes al equipo que está a mano y debe ser adecuado para la 
recuperación de refrigerantes inflamables. Además, deben estar disponibles y en buen 
orden de marcha un conjunto de balanzas calibradas para pesar. Las mangueras deben 
estar completas con acoplamientos de desconexión libres de fuga y en buen orden de 
marcha. Antes de utilizar la máquina de recuperación, verificar que está en un orden 
de marcha satisfactorio, se le ha realizado el mantenimiento apropiado y todos los 
componentes eléctricos asociados están sellados para evitar la ignición en el caso de 
liberación de refrigerante. Consultar al fabricante en caso de duda.

-	 El refrigerante inflamable debe retornarse al suministrador del refrigerante en el 
cilindro de recuperación correcto, y debe disponerse la nota de transferencia de residuo 
aplicable. No mezclar refrigerantes en las unidades de recuperación y especialmente no 
en los cilindros.

-	 Si los compresores y los aceites de los compresores han de retirarse, asegurarse de 
que se han evacuado hasta un nivel aceptable para que sea ciertos que el refrigerante 
inflamable no permanece dentro del lubricante. El proceso de evacuación debe realizarse 
antes de devolver el compresor a los suministradores. Solo el calentamiento eléctrico del 
cuerpo del compresor debe emplearse para acelerar este proceso. Cuando el aceite se 
drena de un sistema, debe realizarse de manera segura.

7. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Referencia del producto: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Producto: 
Aire acondicionado portátil ForceClima 7150 Style
Aire acondicionado portátil ForceClima 7550 Style Connected
Aire acondicionado portátil ForceClima 9150 Style
Aire acondicionado portátil ForceClima 9450 Style Heating
Aire acondicionado portátil ForceClima 9550 Style Heating Connected
Aire acondicionado portátil ForceClima 12650 Style Heating
Aire acondicionado portátil ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabla ERP
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1
1.	 Control panel
2.	 Flaps
3.	 Front panel
4.	 Wheels
5.	 Power cord
6.	 Air outlet
7.	 Drain hose
8.	 Air inlet
9.	 Handle
10.	 Upper filter
11.	 Lower filter

Fig. 2
1.	 Exhaust hose
2.	 Window connector
3.	 Hose connector
4.	 Window kit panel
5.	 Caps
6.	 Water pipe (only for models with heat pump)

Control panel (only for models 08162 and 08164)
Fig. 3 
1.	 Full-tank indicator light
2.	 Cooling mode
3.	 Dehumidification mode
4.	 Fan mode
5.	 Timer indicator light
6.	 Low speed
7.	 High speed
8.	 Sleep mode indicator light
9.	 Power icon
10.	 Modes
11.	 Temperature decrease
12.	 Timer
13.	 Temperature increase
14.	 Fan speed
15.	 Sleep mode

11. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Por la presente, Cecotec Innovaciones declara que estos aires acondicionados, modelos 
08163_ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 
08168_ ForceClima 12850 Style Heating Connected son conformes con la Directiva 2014/53/
EU de equipos radioeléctricos.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
internet siguiente:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

12.DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Por la presente, Cecotec Innovaciones declara que los modelos 08162_ForceClima 7150 Style 
/
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating cumplen con los requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes 
de las normativas aplicables en la Unión Europea. Estos modelos han sido diseñados, 
fabricados y probados con el cumplimiento de los estándares de seguridad y calidad 
requeridos. 
El texto completo de la Declaración de Conformidad de la UE se puede encontrar en la 
siguiente dirección web: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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2.	 Cooling mode
3.	 Dehumidification mode
4.	 Fan mode
5.	 Heating mode
6.	 Wi-Fi indicator light
7.	 Timer indicator light
8.	 Low speed
9.	 High speed
10.	 Sleep mode indicator light
11.	 Power icon
12.	 Modes
13.	 Temperature decrease
14.	 Timer
15.	 Temperature increase
16.	 Fan speed
17.	 Sleep mode

Remote control (only for models 08162, 08163, 08164, 08165 and 08166)
Fig. 7
1.	 Power button
2.	 Timer
3.	 Modes
4.	 Temperature decrease
5.	 Temperature increase
6.	 Fan speed
7.	 Sleep mode

Remote control (only for models 08167 and 08168)
Fig. 8  
1.	 Power button
2.	 Timer
3.	 Modes
4.	 ºC/ºF button
5.	 Temperature increase
6.	 Temperature decrease
7.	 LED display
8.	 Fan speed
9.	 Sleep mode

Remote control display (only for models 08167 and 08168)
Fig. 9  

Control panel (only for model 08163)
Fig. 4 
1.	 Full-tank indicator light
2.	 Cooling mode
3.	 Dehumidification mode
4.	 Fan mode
5.	 Wi-Fi indicator light
6.	 Timer indicator light
7.	 Low speed
8.	 High speed
9.	 Sleep mode indicator light
10.	 Power icon
11.	 Modes
12.	 Temperature decrease
13.	 Timer
14.	 Temperature increase
15.	 Fan speed
16.	 Sleep mode

Control panel (only for models 08165 and 08167)
Fig. 5 
1.	 Full-tank indicator light
2.	 Cooling mode
3.	 Dehumidification mode
4.	 Fan mode
5.	 Heating mode
6.	 Timer indicator light
7.	 Low speed
8.	 High speed
9.	 Sleep mode indicator light
10.	 Power icon
11.	 Modes
12.	 Temperature decrease
13.	 Timer
14.	 Temperature increase
15.	 Fan speed
16.	 Sleep mode

Control panel (only for models 08166 and 08168)
Fig. 6 
1.	 Full-tank indicator light



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

8382

ENGLISH ENGLISH

-	 Before using the portable air conditioner, keep it upright for at least two hours. When 
moving the appliance from one place to another, always keep it in an upright position and 
leave it on a flat surface.

-	 The air outlet pipe should be 28-150 cm long, this length is based on the specifications 
of the air conditioner. Do not use extendible pipes or replace the pipe with a different 
one, as this may cause the product to malfunction. The exhaust hose must be clear of 
obstructions; otherwise it may cause overheating.

Air outlet pipe assembly
Temporary installation. Fig. 11
1.	 Screw the adapter, hose connector and window connector to the ends of the exhaust hose.
2.	 Insert the hose connector into the openings at the back of the appliance.
3.	 Place the other end of the exhaust hose on the windowsill. 

Window kit installation. Fig. 12
1.	 The kit can be positioned vertically or horizontally. Check the minimum and maximum 

size of the window before installing it. 
2.	 Place the kit in the window. 
3.	 Adjust the length of the kit according to the width or height of the window and fix it with 

the dowel.
4.	 Insert the window connector of the hose to the hole on the window kit.

NOTE:
-	 The flat end of the exhaust hose joints must be snapped into place.
-	 The air outlet pipe must not be twisted or bent more than 45°. Keep the air outlet pipe 

free of obstructions.

The following checks must be applied to installations using flammable refrigerants:
-	 The charge size is in accordance with the size of the room within which the refrigerant 

containing parts are installed.
-	 Ventilation machinery and outlets are properly operated and unobstructed.
-	 If an indirect refrigerant circuit is used, the secondary circuit must be checked for 

refrigerant presence.
-	 Equipment marking remains visible and legible. Markings and symbols that are illegible 

should be corrected.
-	 The components or refrigerant piping are installed in a location where they are not 

susceptible to exposure to any substance that may corrode the refrigerant containing 
components, unless the components are constructed of materials that are inherently 
corrosion resistant or are adequately protected against corrosion.

1.	 Signal receiver
2.	 Cooling mode
3.	 Dehumidification mode
4.	 Fan mode
5.	 Heating mode
6.	 Preset function
7.	 Timer
8.	 Sleep mode
9.	  Fan speed
10.	 Temperature indicator light

NOTE:
The graphics in this manual are schematic representations and may not exactly match the 
product.

2. BEFORE USE

-	 This appliance is packaged in a way as to protect it during transport. Take the appliance 
out of its box and remove all packaging materials. You can keep the original box and 
other packaging elements in a safe place to prevent damage to the appliance if you need 
to transport it in the future. In case the original packaging is disposed of, make sure all 
packaging materials are recycled accordingly.

-	 Make sure all parts and components are included and in good conditions. If there is any 
piece missing or in bad conditions, contact the official Cecotec Technical Support Service 
immediately.

-	 Do not remove the serial number of the appliance in order to keep a correct traceability of 
it in case of assistance.

Box content
-	 Portable air conditioner (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167 and 08168 models)
-	 Window kit
-	 Remote control
-	 Instruction manual

3. APPLIANCE INSTALLATION

NOTE:
-	 Leave a minimum of 30 cm distance to walls and other objects, as shown in figure 10.
-	 Do not install and use the air conditioning in the bathroom or other humid environments.
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To set the switch-off time
-	 When the air conditioner is on, press the timer button and select the desired switch-off 

time using the temperature and time setting buttons.
-	 “Preset OFF Time” will appear on the control panel.
-	 You can select that the appliance switches off automatically within a period of 0 to 24 

hours.
-	 Press the timer button again to confirm the settings and activate the function.
-	 To deactivate this function, press the timer button repeatedly until the indicator light 

turns off.

Wi-Fi function
Scan the following QR codes to make the connection

Model 8163:              Model 8166:              Model 8168:

Drainage instructions
When the air conditioner stops operating because the water tank is full, turn it off and unplug 
it from the power supply. The full-tank indicator light (FULL) will start flashing and the 
appliance will not operate until the water inside the tank is drained. 

Manual drainage. Fig. 13

Full tank warning
This portable air conditioner has a sensor in the tank that monitors the water level. When the 
sensor detects that the tank is full and, thus, must be emptied, the corresponding indicator 
light will light up. Remove the rubber cap from the bottom to drain all the water.

Protection features

Frost protection function:
In cooling and dehumidification modes, if the temperature of the evaporator outlet pipe is 
too low, the appliance will automatically enter protection mode to prevent damage to the 
evaporator. The appliance will restart when the temperature is restored to normal values.

Condensate water flood protection function
When the water level exceeds the maximum level allowed by the safety buoy, the appliance 
will switch off and activate the FULL indicator light on the control panel. To restart the device, the 

4. OPERATION

The following functions can be activated from the control panel or from the remote control.

 Power on/off
When the appliance is switched on, it will beep and enter Standby mode. Press the power 
icon to turn the appliance on and off.

Modes
Press the mode icon to switch between cooling mode, heating mode (depending on the 
model), fan mode, and dehumidification mode.

Sleep mode
-	 When the appliance is in operation with the cooling mode activated, press the sleep 

mode button to adjust the temperature. The temperature shall increase by 1 °C after one 
hour and by a maximum of 2 °C after 2 hours.

-	 When the appliance is in operation with the heating mode activated, press the sleep 
mode button to adjust the temperature. The temperature shall decrease by 1 °C after one 
hour and by a maximum of 2 °C after 2 hours.

-	 Press the button again to deactivate sleep mode.

 Increase and decrease
Use these icons to increase or decrease temperature and time.
Temperature cannot be increased or decreased in fan mode or dehumidification mode.

 Fan speed
In cooling mode, press the corresponding icon to select a high or low wind-speed setting.
This option is not available under the dehumidification mode.

NOTE:
Under certain conditions (defrost), it may not operate at the selected speed.

Timer
To set the switch-on time
-	 When the air conditioner is off, press the timer button and select the desired switch-on 

time using the temperature and time setting buttons.
-	 “Preset ON Time” will appear on the control panel.
-	 You can select that the appliance switches on automatically within a period of 0 to 24 hours.
-	 Press the timer button again to confirm the settings and activate the function.
-	 To deactivate this function, press the timer button repeatedly until the indicator light 

turns off.
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Service
Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should 
hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which 
authorises their competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry 
recognised assessment specification.  

6. TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Possible solutions

1.	 The appliance does 
not switch on when 
pressing the on/off 
button.

The water tank is full, and the 
indicator light is flashing.

Empty the water tank.

The room temperature is 
higher than the selected 
temperature (in heating 
mode).

Adjust the temperature.

The room temperature is 
lower than the selected 
temperature (in cooling 
mode).

Adjust the temperature.

2.	 It does not cool 
enough.

There is a window or a door 
open.

Make sure that all windows 
and doors are properly 
closed.

There is a heat source inside 
the room.

If possible, remove the heat 
source from the room.

The exhaust hose is not 
properly positioned or is 
blocked.

Fit it properly or clean it.

The temperature is too high. Adjust the temperature.

The air outlet is blocked. Clean it.

water inside the device will need to be drained through the bottom drain plug (shown in detail in 
the drainage instructions section). Once the water has been drained, the device will restart.

5. CLEANING AND MAINTENANCE

-	 Before cleaning the appliance, disconnect it from the mains.
-	 Do not use petrol or any chemical products for cleaning.
-	 Do not wash the appliance directly with water.
-	 If it is damaged, please contact the official Cecotec Technical Support Service.

Air filter
-	 The air filter can become clogged by dust or dirt build-up; for that reason, we recommend 

that you clean it once every two weeks. 
-	 Removal
-	 Open the air inlet grille first and remove the filter.
-	 Cleaning
-	 Wash the filter with a neutral soap and dry it thoroughly.
-	 Reinsertion
-	 Put it back into place.

Cleaning the air conditioner surface
Clean the surface of the air conditioner with a neutral soap and a damp cloth. Dry it well with 
another cloth.

Storage
-	 Store the device in well-ventilated areas.
-	 Unscrew the drain cap, unplug the water plug, and discharge the water in the water tank 

into other water containers or directly tilt the body to discharge the water into other 
containers.

-	 Turn on the appliance, adjust it to low-wind ventilation mode, and maintain this state 
until the drainage pipe becomes dry. This way, you will keep the inside of the body in a dry 
state and prevent it from mildewing.

-	 Turn off the appliance, unplug the power plug, and wrap the power cord around the 
wrapping post. Install the water plug and the drain cap. 

-	 Remove the exhaust hose and keep it properly.
-	 Cover the air conditioning with a plastic bag. Put the air conditioning in a dry place, keep it 

out of the reach of children, and take dust control measures. 
-	 Remove batteries of the remote control and keep them properly.
-	 Ensure that the body is placed in a dry place and keep all machine components properly.
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1.4. Refrigerant verification
The area should be checked with an appropriate refrigerant detector before and during 
work to ensure that the technician is warned of potentially flammable atmospheres. Ensure 
that the leak-detection equipment used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. 
non-sparking, adequately sealed, or intrinsically safe.

1.5. Presence of fire extinguishers
If any high-temperature work is to be carried out on the refrigeration equipment or any 
associated parts, suitable extinguishing equipment must be available. Always have a 
dry-powder or CO2 fire extinguisher nearby the load area.

1.6. Absence of ignition sources
No person carrying out work related to a refrigeration system involving the exposure of piping 
containing or having contained flammable refrigerant should use any source of ignition in 
such a manner as to create a risk of fire or explosion. All possible sources of ignition, including 
cigarette smoking, should be kept far enough away from the installation, repair, pick-up, and 
disposal site, where flammable refrigerant can be released into the surrounding space. Before 
work starts, the area around the equipment must be thoroughly examined to ensure that no 
danger or risk of ignition is present. “No Smoking” signs must be displayed.

1.7. Ventilation
Ensure that the area is outdoors or adequately ventilated before intervening in the system 
or carrying out any work at high temperature. Proper ventilation must be kept at all times 
during work. Ventilation should safely disperse any refrigerant released and preferably expel 
it externally to the atmosphere.

1.8. Verification of refrigeration equipment
When electrical components are replaced, they must be fit for purpose and to the correct 
specification. The manufacturer’s maintenance and service guidelines must be followed at all 
times. In case of doubt, refer to the manufacturer’s technical department for assistance.
The following checks must be applied to installations using flammable refrigerants:
-	 The charge size is in accordance with the size of the room within which the refrigerant 

containing parts are installed.
-	 Ventilation machinery and outlets are properly operated and unobstructed.
-	 If an indirect refrigerant circuit is used, the secondary circuit must be checked for 

refrigerant presence.
-	 Equipment marking remains visible and legible. Markings and symbols that are illegible 

should be corrected.
-	 The components or refrigerant piping are installed in a location where they are not 

susceptible to exposure to any substance that may corrode the refrigerant containing 
components, unless the components are constructed of materials that are inherently 
corrosion resistant or are adequately protected against corrosion.

3.	 The appliance makes 
noise.

The floor is not level or not 
flat enough.

If possible, place the device 
on a flat and level floor.

The sound comes from the 
airflow inside the appliance.

This is normal.

4.	 E0 Code Room temperature sensor 
fault.

Change the sensor (the 
appliance can be used 
without this sensor).

5.	 E1 Code Condenser temperature 
sensor fault.

Change the sensor.

6.	 E2 Code The water tank is full when 
the cooling mode is in 
operation.

Remove the rubber cap and 
drain the water.

7.	 E3 Code Evaporator temperature 
sensor fault.

Change the sensor.

8.	 E4 Code The water tank is full when 
the heating mode is in 
operation.

Empty the water.

1. Service information

1.1 Area verification
Before starting work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are 
necessary to ensure that the risk of ignition is minimised. Before repairing the refrigeration 
system, the following precautions must be observed:

1.2. Work procedure
The work must be carried out in accordance with a controlled procedure to minimise the risk 
of a flammable vapour or gas being present while the work is being carried out.

1.3. General workspace
All maintenance personnel and others working in the area should be briefed on the nature 
of the work to be carried out. Work in confined spaces must be avoided. The area around the 
workspace should be divided into sections. Ensure that conditions within the workspace are 
safe by keeping flammable material under control.
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4. Wiring
Verify that the wiring is not subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp 
edges, or any other environmental effects. The verification should also take into account the 
effects of ageing or continuous vibration from sources such as compressors or fans.

5. Detection of flammable refrigerants
Under no circumstances should potential ignition sources be used in the search for or 
detection of refrigerant leaks. Do not use a halide lamp or any other detector using a naked 
flame.

6. Leak-detection methods
-	 The following leak-detection methods are considered acceptable for systems containing 

flammable refrigerants.
-	 Electronic leak detectors should be used to detect flammable refrigerants, but the 

sensitivity may not be adequate, or may need recalibration (the detection equipment 
should be calibrated in a refrigerant-free area). Ensure that the detector is not a potential 
ignition source and that it is suitable for the refrigerant used. The leak-detection 
equipment must be set to a percentage of the lower flammability limit of the refrigerant 
and calibrated for the refrigerant used with the appropriate percentage of gas (maximum 
25%) confirmed.

-	 Leak-detection fluids are suitable for use with most refrigerants, but the use of 
detergents containing chlorine must be avoided, as chlorine can react with the 
refrigerant and corrode copper pipes.

-	 If a leak is suspected, all naked flames must be eliminated/extinguished.
-	 If a refrigerant leak is found and requires brazing, all refrigerant must be recovered from 

the system, or isolated (by means of shut-off valves) in a part of the system far away 
from the leak. Oxygen-free nitrogen must then be purged through the system both before 
and during the brazing process.

7. Removal and evacuation
When intervening in the cooling circuit for repairs or any other purpose, conventional 
procedures must be followed. However, it is important that best practices are followed, as 
flammability is a matter to be taken seriously. The following procedure is to be followed:
1.	 Remove the refrigerant.
2.	 Purge the circuit with inert gas.
3.	 Evacuate.
4.	 Purge again with inert gas.
5.	 Open the circuit by cutting or brazing.
-	 The refrigerant charge must be recovered from the correct recovery cylinders. The 

system must be flushed with oxygen-free nitrogen to render the unit safe. This process 
may need to be repeated several times. Oxygen or compressed air must not be used for 
the task.

1.9. Verification of electrical devices
Repair and maintenance of electrical components should include initial safety checks and 
component-inspection procedures. If there is a fault that may compromise safety, then no 
power supply should be connected to the circuit until the fault is satisfactorily dealt with. If 
the fault cannot be corrected immediately, but continued operation is necessary, a suitable 
temporary solution must be used. This should be reported to the owner of the equipment so 
as to inform all parties.
During initial safety checks, make sure:
-	 that capacitors are unloaded–this must be done in a safe manner to avoid sparks;
-	 that no live wiring or electrical components are exposed while loading, recovering, or 

purging the system;
-	 that there is continuity in the earth connection.

2. Repair of sealed components
-	 During the repair of sealed components, all power supplies should be disconnected 

from the equipment being worked on prior to any removal of sealed covers, etc. If it is 
absolutely necessary to have a power supply to the equipment during service, then a 
permanently operating form of leak detection should be placed at the most critical point 
to warn of a potentially hazardous situation.

-	 Particular attention must be paid to the following to ensure that, when working on 
electrical components, the housing is not altered in such a way as to affect safety. This 
must include damage to cords, an excessive number of connections, terminals not 
conforming to the initial specification, damage to seals, incorrect fitting of the stuffing 
box, etc. 

-	 Ensure that the instrumentation is securely mounted.
-	 Ensure that seals or sealing materials have not degraded until no longer being useful 

to preventing the penetration of flammable atmospheres. Spare parts must be in 
accordance with the manufacturer’s specifications.

NOTE: the use of silicone sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak-
detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated before work.

3. Repair of intrinsically safe components
-	 Do not apply any permanent inductive or capacitive load to the circuit without ensuring 

that it will not exceed the permissible voltage and current rating for the equipment in use.
-	 Intrinsically safe components are the only type of components that can be worked on 

in a flammable atmosphere. The test instrumentation must have the correct assigned 
features.

-	 Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts can 
ignite the refrigerant in the atmosphere from a leak.
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G.	 Switch on the recovery machine and operate it according to the manufacturer’s 
instructions.

H.	 Do not overfill cylinders (no more than 80% of the liquid charge by volume).
I.	 Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
J.	 When the cylinders have been correctly filled and the process is complete, ensure that 

the cylinders and equipment are promptly removed from the site and that all equipment 
isolation valves are closed.

K.	 Recovered refrigerant must not be charged to another refrigeration system, unless 
cleaned and checked.

10. Labelling
The equipment must be labelled stating that it has been taken out of service and drained 
of refrigerant. The labelling must be dated and signed. Ensure that there are labels on the 
equipment stating that the equipment contains flammable refrigerant.

11. Recovery
-	 When refrigerant is removed from a system, either for service or decommissioning, it is 

recommended good practice that all refrigerants are removed safely.
-	 When transferring refrigerant to cylinders, ensure that only suitable refrigerant-recovery 

cylinders are used. Ensure that the correct number of cylinders is available to support 
the total load of the system. All cylinders to be used are designated for the refrigerant 
recovered and labelled for that refrigerant (i.e. special refrigerant-recovery cylinders). 
Cylinders must be completed with pressure-relief valves and associated shut-off valves 
in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled 
before recovery takes place.

-	 Recovery equipment must be in good working order with a set of instructions concerning 
the equipment at hand and must be suitable for the recovery of flammable refrigerants. 
In addition, a set of calibrated weighing scales must be available and in good working 
order. Hoses must be complete with disconnect couplings free of leakage and in good 
running order. Before using the recovery machine, check that it is in good running order, 
properly maintained, and that all associated electrical components are sealed to prevent 
ignition in the event of refrigerant release. Consult the manufacturer in case of doubt.

-	 The flammable refrigerant must be returned to the refrigerant supplier in the correct 
recovery cylinder, and the applicable waste transfer note must be provided. Do not mix 
refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.

-	 If compressors and compressor oils are to be removed, ensure that they have been 
drained to an acceptable level so that no flammable refrigerant remains within the 
lubricant. The evacuation process must be carried out before returning the compressor 
to the suppliers. Only electrical heating of the compressor body should be used to 
accelerate this process. When oil is drained from a system, it must be done in a safe 
manner.

-	 Cleanliness must be achieved by breaking the vacuum in the system with oxygen-
free nitrogen and continuing to fill until working pressure is reached, then venting to 
atmosphere, and finally pushing to a vacuum. This process must be repeated until there 
is no refrigerant left in the system. When using the oxygen-free nitrogen end-charge, 
the system must be vented to atmospheric pressure to allow for work. This operation is 
absolutely vital if brazing operations are to take place on pipes.

-	 Ensure that the vacuum pump outlet is not near any source of ignition and that 
ventilation is available.

8. Loading procedure
In addition to conventional loading procedures, the following requirements must be followed.
-	 Ensure that no contamination of different refrigerants occurs when using the loading 

equipment. Hoses or lines should be kept as short as possible to minimise the amount of 
refrigerant contained in them.

-	 Cylinders must be kept in an upright position.
-	 Ensure that the refrigeration system is grounded before loading the system with 

refrigerant.
-	 Tag the system when charging is complete (if not already).
-	 Extreme care must be taken to avoid overfilling the refrigeration system.
Before reloading, the system must be pressure-tested with oxygen-free nitrogen. The 
system shall be leak-tested upon completion of loading, but prior to commissioning. A 
subsequent leakage test must be carried out before leaving the site.

9. Commissioning
Before performing this procedure, it is essential that the technician is thoroughly familiar 
with the equipment and all its details. It is recommended good practice that all refrigerants 
are safely recovered. Before the task is carried out, a sample of oil and refrigerant should be 
taken in case an analysis is required before the recovered refrigerant is reused. It is essential 
for there to be power before starting with the task.
A.	 It is important to get familiar with the equipment and its operation.
B.	 Electrically isolate the system.
C.	 Before attempting the procedure, ensure that
-	 the mechanical-handling equipment is available, if required, for the handling of 

refrigerant cylinders;
-	 all personal protective equipment is available and correctly used;
-	 the recovery process is supervised at all times by a competent person;
-	 cylinders and recovery equipment conform to appropriate standards.
D.	 Pump the cooling system, if possible.
E.	 If vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from 

various parts of the system.
F.	 Ensure that the cylinder is positioned on the scale before recovery takes place.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

9594

ENGLISH ENGLISH

Repairs should be carried out by qualified personnel.
If at any moment you detect any problem with your product or have any doubt, do not 
hesitate to contact the official Cecotec Technical Support Service at +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. All rights reserved. The contents of this publication may not, in whole or 
in part, be reproduced, stored in a retrieval system, transmitted, or distributed by any means 
(electronic, mechanical, photocopying, recording or similar) without the prior authorization of 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARATION OF CONFORMITY

Cecotec Innovaciones hereby declares that these portable air conditioners, models 8163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected, comply with the Directive 2014/53/EU on radio 
equipment.
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found on the following website:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

12.DECLARATION OF CONFORMITY

Cecotec Innovaciones hereby declares that the models 08162_ForceClima 7150 Style / 08164_ 
ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 12650 
Style Heating comply with the essential requirements and other relevant provisions of the 
regulations applicable in the European Union. 
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating cumplen con los requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes 
de las normativas aplicables en la Unión Europea. These models have been designed, 
manufactured and tested to meet the required safety and quality standards. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found on the following website: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference:  08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Product: 
ForceClima 7150 Style portable air conditioner
ForceClima 7550 Style Connected portable air conditioner
ForceClima 9150 Style portable air conditioner
ForceClima 9450 Style Heating portable air conditioner
ForceClima 9550 Style Heating Connected portable air conditioner
ForceClima 12650 Style Heating portable air conditioner
ForceClima 12850 Style Heating Connected portable air conditioner

+ ERP table

Operating frequency band: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Maximum power transmission by Bluetooth module: 54 dBm (08163/08166/8168)
The power consumption in standby mode is 0.5 W for references 08162 / 08164 / 08165 / 08167 
and 2 W for references 08163 / 08166 / 08168 using the guidelines of EN 50564:2011 and the 
European regulations 1275/2008/EC and 801/2013/EC. For this purpose, the device is connected 
to the mains without performing any function, waiting for the standby mode to be activated.
Technical specifications may change without prior notification to improve product quality.
Made in China | Designed in Spain

8. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES

This symbol indicates that, according to the applicable regulations, the 
appliance and/or batteries must be disposed of separately from 
household waste. When this product reaches the end of its shelf life, you 
should dispose of the cells/batteries/accumulators and take them to a 
collection point designated by the local authorities.  For detailed 
information on how to properly dispose of electrical and electronic 
appliances and/or batteries, consumers should contact their local 

authorities. Compliance with the above guidelines will help protecting the environment.

9. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of conformity that exists at 
the time of delivery of the product under the terms, conditions and deadlines established by 
the applicable regulations.
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Panneau de contrôle (modèle 08163)
Img. 4 
1.	 Indicateur de réservoir plein
2.	 Fonction Froid
3.	 Mode Déshumidification
4.	 Ventilateur
5.	 Indicateur Wi-Fi
6.	 Indicateur de la minuterie
7.	 Vitesse basse
8.	 Vitesse élevée
9.	 Mode Nuit
10.	 Marche/Arrêt
11.	 Modes
12.	 Diminuer la température
13.	 Minuterie
14.	 Augmenter la température
15.	 Vitesse du ventilateur
16.	 Mode Nuit

Panneau de contrôle (modèles 08165, 08167)
Img. 5 
1.	 Indicateur de réservoir plein
2.	 Fonction Froid
3.	 Mode Déshumidification
4.	 Ventilateur
5.	 Mode Chauffage
6.	 Indicateur de la minuterie
7.	 Vitesse basse
8.	 Vitesse élevée
9.	 Mode Nuit
10.	 Marche/Arrêt
11.	 Modes
12.	 Diminuer la température
13.	 Minuterie
14.	 Augmenter la température
15.	 Vitesse du ventilateur
16.	 Mode Nuit

1. PIÈCES ET COMPOSANTS

Img. 1 
1.	 Panneau de contrôle
2.	 Volet de direction de l’air
3.	 Panneau avant
4.	 Roues
5.	 Câble d’alimentation
6.	 Sortie d’air
7.	 Tubes de vidange
8.	 Entrée d’air
9.	 Poignée
10.	 Filtre supérieur
11.	 Filtre inférieur

Img. 2
1.	 Tuyau de sortie de l’air
2.	 Connecteur de fenêtre
3.	 Adaptateur + Pièce de fixation
4.	 Kit pour fenêtres
5.	 Capuchons 
6.	 Tuyau d’eau (seulement pour les modèles avec pompe à chaleur)

Panneau de contrôle (modèles 08162, 08164)
Img. 3 
1.	 Indicateur de réservoir plein
2.	 Fonction Froid
3.	 Mode Déshumidification
4.	 Ventilateur
5.	 Indicateur de la minuterie
6.	 Vitesse basse
7.	 Vitesse élevée
8.	 Mode Nuit
9.	 Marche/Arrêt
10.	 Modes
11.	 Diminuer la température
12.	 Minuterie
13.	 Augmenter la température
14.	 Vitesse du ventilateur
15.	 Mode Nuit
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Écran de la télécommande (modèles 08167, 08168)
Img. 9  
1.	 Récepteur du signal
2.	 Fonction Froid
3.	 Mode Déshumidification
4.	 Ventilateur
5.	 Fonction Chaleur
6.	 Mode horaire
7.	 Minuterie
8.	 Mode Nuit
9.	 Vitesse du ventilateur
10.	 Indicateur de température

NOTE :
Les graphiques de ce manuel sont des représentations schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à ceux du produit.

2. AVANT UTILISATION

-	 Cet appareil possède un emballage conçu pour le protéger pendant son transport. 
Sortez l’appareil de sa boîte et retirez tout le matériel qui compose l’emballage. Rangez 
la boîte d’origine et le reste des éléments provenant de l’emballage dans un endroit 
sûr pour éviter d’endommager l’appareil si vous devez le transporter à l’avenir. Si vous 
devez vous défaire de l’emballage d’origine, assurez-vous de recycler tous les éléments 
correctement.

-	 Assurez-vous que toutes les pièces et les composants sont inclus et en bon état. S’il 
manque une pièce, une partie, un accessoire ou que l’appareil ou ses accessoires ne sont 
pas en bon état, veuillez contacter le Service Après-Vente officiel de Cecotec.

-	 Ne retirez pas le numéro de série du produit, afin de conserver un suivi correct de votre 
produit en cas de problème.

Contenu de la boîte
-	 Climatiseur portatif (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Kit pour fenêtres
-	 Télécommande
-	 Manuel d’instructions

Panneau de contrôle (modèles 08166, 08168)
Img. 6 
1.	 Indicateur de réservoir plein
2.	 Fonction Froid
3.	 Mode Déshumidification
4.	 Ventilateur
5.	 Mode Chauffage
6.	 Indicateur Wi-Fi
7.	 Indicateur de la minuterie
8.	 Vitesse basse
9.	 Vitesse élevée
10.	 Mode Nuit
11.	 Marche/Arrêt
12.	 Modes
13.	 Diminuer la température
14.	 Minuterie
15.	 Augmenter la température
16.	 Vitesse du ventilateur
17.	 Mode Nuit

Télécommande (modèles 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Img. 7
1.	 Marche/Arrêt
2.	 Minuterie
3.	 Modes
4.	 Diminuer la température
5.	 Augmenter la température
6.	 Vitesse du ventilateur
7.	 Mode Nuit

Télécommande (modèles 08167, 08168)
Img. 8  
1.	 Marche/Arrêt
2.	 Minuterie
3.	 Modes
4.	 Sélection des degrés (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Augmenter la température
6.	 Diminuer la température
7.	 Écran LED
8.	 Vitesse du ventilateur
9.	 Mode Nuit
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-	 Le marquage de l’appareil reste visible et lisible. Les marquages et symboles illisibles 
doivent être corrigés.

-	 Les composants ou la tuyauterie de réfrigération sont installés dans une position où 
ils ne sont pas susceptibles d’être exposés à une substance qui pourrait corroder les 
composants contenant le réfrigérant, à moins que les composants ne soient construits 
avec des matériaux qui sont intrinsèquement résistants à la corrosion ou qui sont 
adéquatement protégés contre la corrosion.

4. FONCTIONNEMENT

Les fonctions suivantes peuvent être activées à partir du panneau de contrôle ou de la 
télécommande.

Marche/Arrêt
Lorsque vous allumez l’appareil, il bipera et entrera en mode Standby. Appuyez sur ce bouton 
pour allumer ou éteindre l’appareil.

Modes
Appuyez sur Mode pour choisir entre le mode Froid, le mode Chaleur (selon le modèle), le 
mode Ventilateur ou le mode Déshumidification.

Mode Nuit
-	 Lorsque l’appareil fonctionne avec la fonction Froid activée, appuyez sur le mode Nuit 

pour régler la température. La température augmentera de 1 °C au bout d’une heure et de 
2 °C au maximum au bout de 2 heures.

-	 Lorsque l’appareil fonctionne avec la fonction Chaleur activée, appuyez sur le mode Nuit 
pour régler la température. La température diminuera de 1 °C au bout d’une heure et de 2 
°C au maximum au bout de 2 heures.

-	 Appuyez à nouveau dessus pour désactiver le mode Nuit.

Augmenter et diminuer
Appuyez sur ces icônes pour augmenter ou diminuer la température et pour configurer le 
temps de fonctionnement. 
La température ne peut pas être réglée en mode Ventilateur ou en mode Déshumidification.

Vitesse du ventilateur
Appuyez sur cette icône pour sélectionner la vitesse du ventilateur (élevée ou basse) avec les 
mode Froid.
Cette fonction n’est pas disponible avec le mode Déshumidification. 

3. INSTALLATION DU PRODUIT

AVERTISSEMENTS :
-	 Laissez une distance minimale de 30 cm par rapport aux murs et autres objets, comme 

indiqué sur l’image 10.
-	 N’installez ni n’utilisez le climatiseur dans des salles de bain ni dans des ambiantes 

humides.
-	 Avant d’utiliser ce climatiseur portatif, laissez-le en position verticale sans le bouger 

pendant 2 heures. Lorsque vous déplacez l’appareil, maintenez-le toujours en position 
verticale et laissez-le sur une surface plane.

-	 Le tuyau de sortie de l’air doit avoir une longueur de 28-150 cm. Cette longueur est basée 
sur les spécifications du climatiseur. N’utilisez pas de tuyaux extensibles et ne remplacez 
pas le tuyau par un autre, cela pourrait entraîner un mauvais fonctionnement du produit. 
Le tuyau de drainage doit être libre d’obstructions, sinon il pourrait surchauffer.

Montage du tuyau de sortie d’air
Installation temporaire Img. 11
1.	 Vissez l’adaptateur et le connecteur de fenêtre aux extrémités du tuyau de sortie d’air.
2.	 Insérez la pièce de fixation de l’adaptateur dans les ouvertures situées à l’arrière de l’appareil.
3.	 Placez l’autre extrémité du tuyau de sortie d’air sur le rebord de la fenêtre. 

Montage du kit pour fenêtres. Img. 12
1.	 Le kit peut être placé verticalement ou horizontalement. Vérifiez les dimensions 

minimales et maximales de la fenêtre avant de l’installer. 
2.	 Placez le kit pour fenêtres. 
3.	 Ajustez la longueur du kit en fonction de la largeur ou de la hauteur de la fenêtre et fixez-

le à l’aide de la cheville.
4.	 Insérez le connecteur du tuyau dans le trou du kit pour fenêtres.

NOTE :
-	 L’extrémité des joints du tuyau de drainage doit être bien emboîté.
-	 Le tuyau de sortie d’air ne doit pas être tordu ou plié à plus de 45°. Maintenez la 

ventilation du tuyau de sortie d’air libre d’obstacles.

Les vérifications suivantes doivent être appliquées aux installations utilisant des réfrigérants 
inflammables :
-	 La taille de la charge est conforme à la taille de la pièce dans laquelle les pièces 

contenant le réfrigérant sont installées.
-	 Les sorties et dispositifs de ventilation fonctionnent correctement et ne sont pas obstrués.
-	 En cas d’utilisation d’un circuit de refroidissement indirect, il faut vérifier la présence de 

réfrigérant dans le circuit secondaire.
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Vidange manuelle. Img. 13
Avertissement de réservoir plein
Ce climatiseur est équipé d’un capteur dans le réservoir qui permet de contrôler le niveau 
d’eau. Lorsque le capteur détecte que le réservoir est plein et qu’il doit être vidé, l’indicateur 
lumineux correspondant s’allumera. Retirez le bouchon de la partie inférieure situé sous la 
partie inférieure du climatiseur pour évacuer l’eau.

Fonctions de protection :

Fonction de protection contre le gel
En mode rafraîchissement, déshumidification, si la température du tuyau de sortie de 
l’évaporateur est trop basse, l’appareil passera automatiquement en mode protection pour 
éviter d’endommager l’évaporateur. L’appareil redémarrera lorsque la température atteindra 
des valeurs normales.

Fonction de protection contre le débordement de l’eau condensée
Lorsque le niveau d’eau dépasse le niveau maximum autorisé par la bouée de sécurité, 
l’appareil s’éteindra et activera l’indicateur « FULL » sur le panneau de contrôle. Pour 
redémarrer l’appareil, l’eau à l’intérieur de l’appareil devra être évacuée par le bouchon de 
vidange inférieur (voir les détails dans la section des instructions de vidange). Une fois l’eau 
évacuée, l’appareil redémarrera.

5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

-	 Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le de l’alimentation électrique.
-	 N’utilisez pas d’essence ou de produits chimiques pour le nettoyer.
-	 Ne lavez pas l’appareil directement avec de l’eau.
-	 S’il est endommagé, veuillez contacter le Service d’Assistance Technique officiel de 

Cecotec.

Filtre à air
-	 Le filtre à air peut être obstrué à cause de l’accumulation de saleté ou de poussière. Il est 

donc recommandé de le nettoyer une fois toutes les deux semaines. 
-	 Retirez-le.
-	 Ouvrez d’abord la grille d’entrée d’air et retirez le filtre.
-	 Nettoyez-le.
-	 Nettoyez le filtre avec un produit de nettoyage neutre et séchez-le bien.
-	 Replacez-le.
-	 Remettez-le en place.

NOTE :
Dans certaines conditions (dégivrage), il peut ne pas fonctionner à la vitesse sélectionnée.

Minuterie
Établir l’heure de démarrage
-	 Lorsque le climatiseur est éteint, appuyez sur la minuterie et sélectionnez l’heure de 

démarrage souhaitée à l’aide des boutons de réglage de la température et de l’heure.
-	 Le panneau de contrôle affichera «Preset ON Time».
-	 Vous pouvez choisir d’allumer l’appareil automatiquement dans un délai de 0 à 24 heures.
-	 Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie pour confirmer les réglages et activer 

cette fonction.
-	 Pour désactiver cette fonction, appuyez à plusieurs reprises sur le bouton de la minuterie 

jusqu’à ce que l’indicateur lumineux s’éteigne.

Établir l’heure d’arrêt
-	 Lorsque le climatiseur est allumé, appuyez sur la minuterie et sélectionnez l’heure d’arrêt 

souhaitée à l’aide des boutons de réglage de la température et du temps.
-	 Le panneau de contrôle affichera «Preset OFF Time».
-	 Vous pouvez choisir d’éteindre l’appareil automatiquement dans un délai de 0 à 24 

heures.
-	 Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie pour confirmer les réglages et activer 

cette fonction.
-	 Pour désactiver cette fonction, appuyez à plusieurs reprises sur le bouton de la minuterie 

jusqu’à ce que l’indicateur lumineux s’éteigne.

Fonction Wi-Fi
Scannez les codes QR suivants pour effectuer la connexion.

Modèle 8163 :                           Modèle 8166 :                             Modèle 8168 :

                                                   

Instructions de vidange
Si le climatiseur arrête de fonctionner parce que le réservoir d’eau est plein, éteignez-le et 
débranchez-le du réseau. L’indicateur de réservoir plein (FULL) clignotera et l’appareil ne 
fonctionnera pas tant que l’eau contenue dans le réservoir ne sera pas vidée. 
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6. RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

Problème Possibles causes Possibles solutions

1.	 L’appareil ne s’allume 
pas lorsque vous 
appuyez sur le bouton 
marche/arrêt.

Le réservoir d’eau est plein et 
l’indicateur clignote.

Videz l’eau du réservoir d’eau.

La température ambiante est 
supérieure à la température 
sélectionnée (Avec la 
fonction Chaleur).

Réglez la température.

La température ambiante est 
inférieure à la température 
sélectionnée (Avec la 
fonction Froid).

Réglez la température.

2.	 L’appareil ne refroidit 
pas suffisamment.

Il y a une porte ou une 
fenêtre ouverte.

Assurez-vous que toutes 
les fenêtres et portes sont 
correctement fermées.

Il y a une source de chaleur 
dans la pièce.

Si possible, retirez la source 
de chalet de la pièce.

Le tuyau de sortie de l’air 
n’est pas correctement placé 
ou est obstrué.

Placez-le correctement ou 
nettoyez-le.

La température est trop 
élevée.

Réglez la température.

La sortie d’air est bloquée. Nettoyez-la.

3.	 L’appareil fait du bruit.
Le sol n’est pas de niveau ou 
n’est pas assez plat.

Si possible, placez l’appareil 
sur un sol plat et horizontal.

Le bruit provient de la 
circulation du réfrigérant à 
l’intérieur de l’appareil.

Ceci est normal. 

Nettoyer la surface du climatiseur
Nettoyez la surface du climatiseur avec un produit neutre et un chiffon humide. Séchez-la 
soigneusement avec un autre chiffon.

Stockage
-	 Stockez l’appareil dans un endroit bien ventilé.
-	 Dévissez le couvercle de drainage, enlevez le bouchon et videz toute l’eau de l’intérieur du 

réservoir dans un récipient, ou renversez directement le produit pour le vider.
-	 Allumez l’appareil, démarrez le mode Ventilateur à vitesse basse et laissez-le fonctionner 

jusqu’à ce que le tuyau de drainage soit sec. Comme cela, l’intérieur du produit sera sec et 
vous pourrez prévenir l’apparition de moisissures.

-	 Éteignez l’appareil, débranchez-le de la prisse de courant et rangez le câble. Mettez le 
bouchon d’eau et le couvercle de drainage à leur place. 

-	 Extrayez le tuyau d’évacuation et rangez-le bien.
-	 Couvrez le climatiseur avec un sac en plastique. Rangez le climatiseur dans un endroit 

sec, hors de portée des enfants et protégez-le de la saleté. 
-	 Enlevez les piles de la télécommande et rangez-les dans un lieu sécurisé.
-	 Assurez-vous de stocker le produit dans un environnement sec. Rangez aussi tous ses 

accessoires.

Entretien
Toute personne impliquée dans la manipulation ou le travail avec des circuits de gaz 
réfrigérants doit posséder un certificat valide délivré par un organisme consultatif industriel 
accrédité attestant de sa capacité à travailler en toute sécurité avec des réfrigérants 
conformément aux spécifications industrielles reconnues.  
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inflammables. Assurez-vous que l’équipement de détection des fuites utilisé est adapté à 
l’utilisation de réfrigérants inflammables, c’est-à-dire qu’il ne produit pas d’étincelles, qu’il 
est correctement scellé ou qu’il est intrinsèquement sûr.

1.5. Présence d’un extincteur
Si des travaux à haute température doivent être effectués sur l’équipement de réfrigération 
ou les pièces associées, un équipement d’extinction approprié doit être disponible. Prévoyez 
un extincteur à poudre ou à CO2 à proximité de l’espace de chargement.

1.6. Sans sources d’ignition
Il est interdit à toute personne effectuant des tâches sur un système de réfrigération 
impliquant l’exposition d’une tuyauterie contenant ou ayant contenu un réfrigérant 
inflammable d’utiliser une source d’inflammation de manière à entraîner un risque d’incendie 
ou d’explosion. Toutes les sources d’inflammation possibles, y compris les cigarettes, doivent 
être maintenues suffisamment éloignées du site d’installation, de réparation et de mise 
au rebut, pendant lequel du réfrigérant inflammable peut éventuellement être libéré dans 
l’espace environnant. Avant de commencer les travaux, la zone autour de l’appareil doit être 
examinée pour s’assurer qu’il n’y a pas de danger ou de risque d’inflammation. Les symboles 
« Interdit de fumer » doivent être affichés.

1.7. Zone aérée
Assurez-vous que la zone est à l’air libre ou suffisamment ventilée avant d’intervenir dans le 
système ou d’effectuer des tâches à haute température. Un certain degré de ventilation doit 
être maintenu pendant la période où le travail est effectué. La ventilation doit disperser en toute 
sécurité tout réfrigérant libéré et, de préférence, l’expulser à l’extérieur dans l’atmosphère.

1.8. Vérification des équipements de réfrigération
Lorsque les composants électriques sont remplacés, ils doivent être adaptés à l’usage et aux 
spécifications correctes. Les consignes d’entretien et de maintenance doivent être respectées à 
tout moment. En cas de doute, consultez le service technique du fabricant pour obtenir de l’aide.
Les vérifications suivantes doivent être appliquées aux installations utilisant des réfrigérants 
inflammables :
-	 La taille de la charge est conforme à la taille de la pièce dans laquelle les pièces 

contenant le réfrigérant sont installées.
-	 Les sorties et dispositifs de ventilation fonctionnent correctement et ne sont pas obstrués.
-	 En cas d’utilisation d’un circuit de refroidissement indirect, il faut vérifier la présence de 

réfrigérant dans le circuit secondaire.
-	 Le marquage de l’appareil reste visible et lisible. Les marquages et symboles illisibles 

doivent être corrigés.
-	 Les composants ou la tuyauterie de réfrigération sont installés dans une position où 

ils ne sont pas susceptibles d’être exposés à une substance qui pourrait corroder les 

4.	 Code E0 Erreur au niveau du capteur 
de température ambiante.

Remplacez le capteur 
(l’appareil peut fonctionner 
sans ce capteur).

5.	 Code E1 Erreur au niveau du 
capteur de température du 
condenseur.

Remplacez de capteur.

6.	 Code E2 Le réservoir d’eau est plein 
lorsque la fonction Froid est 
activée.

Retirez le bouchon en 
caoutchouc et évacuez l’eau.

7.	 Code E3 Erreur au niveau du 
capteur de température de 
l’évaporateur.

Remplacez de capteur.

8.	 Code E4. Le réservoir d’eau est plein 
lorsque la fonction Chaleur 
est activée.

Videz l’eau.

1. Informations sur l’entretien

1.1. Vérification de la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants inflammables, 
des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s’assurer que le risque d’inflammation est 
réduit au minimum. Lors de la réparation du système de refroidissement, les précautions 
suivantes doivent être respectées avant de travailler sur le système.

1.2. Procédure de travail
Le travail doit être effectué conformément à une procédure contrôlée pour minimiser le 
risque de présence de vapeur ou de gaz inflammable pendant l’exécution du travail.

1.3. Zone de travail générale
Tout le personnel d’entretien et les autres personnes travaillant dans la zone doivent être 
informés de la nature des travaux à effectuer. Le travail dans des espaces réduits doit être 
évité. La zone autour de l’espace de travail doit être divisée en sections. Assurez-vous que les 
conditions dans la zone ont été sécurisées en contrôlant les matériaux inflammables.

1.4. Vérification de la présence de réfrigérant
La zone doit être vérifiée à l’aide d’un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant 
le travail afin de s’assurer que le technicien est averti des atmosphères potentiellement 
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3. Réparation de composants intrinsèquement sécurisés
-	 N’appliquez pas de charge inductive ou capacitive permanente au circuit sans vous assurer 

qu’elle ne dépassera pas la tension et l’intensité admissibles pour l’appareil utilisé.
-	 Les composants à sécurité intrinsèque sont les seuls à pouvoir être utilisés en présence 

d’une atmosphère inflammable. Les appareils de test doivent avoir les caractéristiques 
correctes attribuées.

-	 Remplacez les composants uniquement par des pièces spécifiées par le fabricant. D’autres 
pièces peuvent enflammer le réfrigérant présent dans l’atmosphère en cas de fuite.

4. Câblage
Vérifiez que le câblage n’est pas soumis à l’usure, à la corrosion, à une pression excessive, 
à des vibrations, à des bords pointus ou à tout autre effet environnemental. La vérification 
doit également prendre en compte les effets du vieillissement ou des vibrations continues 
provenant de sources telles que les compresseurs ou les ventilateurs.

5. Détection des réfrigérants inflammables
En aucun cas, des sources d’inflammation potentielles ne doivent être utilisées pour la 
recherche ou la détection de fuites de réfrigérant. Une lampe aux halogénures (ou tout autre 
détecteur utilisant une flamme nue) ne doit pas être utilisée.

6. Méthode de détection de fuites
-	 Les méthodes suivantes sont considérées comme appropriées pour la détection des 

fuites dans les systèmes contenant des réfrigérants inflammables.
-	 Les détecteurs de fuites électroniques doivent être utilisés pour détecter les réfrigérants 

inflammables, mais leur sensibilité peut être insuffisante ou nécessiter un réétalonnage 
(l’équipement de détection doit être étalonné dans une zone sans réfrigérant). Assurez-
vous que le détecteur ne constitue pas une source d’inflammation potentielle et qu’il est 
adapté au réfrigérant utilisé. L’équipement de détection des fuites doit être réglé sur un 
pourcentage de la limite inférieure d’inflammabilité du réfrigérant et doit être étalonné 
pour le réfrigérant utilisé et le pourcentage approprié de gaz (maximum 25 %) est confirmé.

-	 Les fluides de détection de fuites peuvent être utilisés avec la plupart des réfrigérants, 
mais l’utilisation de détergents contenant du chlore doit être évitée car le chlore peut 
réagir avec le réfrigérant et corroder les tuyaux en cuivre.

-	 Si vous pensez qu’il y a une fuite, toutes les flammes nues doivent être éteintes.
-	 Si une fuite de réfrigérant est détectée et nécessite une soudure, tout le réfrigérant 

doit être récupéré du système, ou isolé (au moyen de valves d’arrêt) dans une partie du 
système éloignée de la fuite. Du nitrogène sans oxygène doit ensuite être purgé dans le 
système avant et pendant le processus de soudure.

composants contenant le réfrigérant, à moins que les composants ne soient construits 
avec des matériaux qui sont intrinsèquement résistants à la corrosion ou qui sont 
adéquatement protégés contre la corrosion.

1.9. Vérification des dispositifs électriques
La réparation et l’entretien des composants électriques doivent inclure les contrôles 
de sécurité initiaux et les procédures d’inspection des composants. S’il existe un défaut 
susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit être 
connectée au circuit tant que le problème n’a pas été résolu de manière satisfaisante. Si le 
défaut ne peut pas être corrigé immédiatement, mais que la poursuite du fonctionnement est 
nécessaire, une solution temporaire appropriée doit être appliquée. Cela doit être signalé au 
propriétaire de l’équipement afin que toutes les personnes concernées soient averties.
Les vérifications de sécurité initiales doivent inclure :
-	 Que les condensateurs doivent être déchargés : cela doit être fait en toute sécurité pour 

éviter la possibilité d’étincelles.
-	 Qu’aucun câblage ou composant électrique sous tension ne soit exposé pendant la 

charge, la récupération ou la purge du système.
-	 Qu’il y a une continuité dans la connexion à la terre.

2. Réparations des composants scellés
-	 Pendant la réparation de composants scellés, toutes les alimentations électriques 

doivent être déconnectées de l’équipement sur lequel on travaille avant de retirer les 
couvercles scellés, etc. S’il est absolument nécessaire que l’équipement soit alimenté 
en électricité pendant le service, une forme de détection des fuites fonctionnant en 
permanence doit être placée au point le plus critique pour avertir d’une situation 
potentiellement dangereuse.

-	 Il convient d’accorder une attention particulière aux points suivants afin de s’assurer que, 
lors de tâches sur des composants électriques, le boîtier n’est pas modifié de telle sorte 
que le niveau de protection soit affecté. Il s’agit notamment de l’endommagement des 
câbles, du nombre excessif de connexions, des bornes non conformes à la spécification 
initiale, de l’endommagement des joints, du montage incorrect des presse-étoupes, etc. 

-	 Assurez-vous que les équipements sont solidement fixés.
-	 Assurez-vous que les joints ou les matériaux d’étanchéité ne se sont pas dégradés au point de 

ne plus remplir leur fonction de prévention de la pénétration d’atmosphères inflammables. Les 
pièces de rechange doivent être conformes aux spécifications du fabricant.

AVERTISSEMENT : l’utilisation de matériel de scellage en silicone pourrait inhiber l’effectivité 
de certains types de matériaux de détection de fuites. Il n’est pas nécessaire d’isoler les 
composants à sécurité intrinsèque avant de travailler avec eux.
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les réfrigérants soient récupérés en toute sécurité. Avant d’effectuer la tâche, il faut prendre 
un échantillon d’huile et de réfrigérant au cas où une analyse serait nécessaire avant la 
réutilisation du réfrigérant récupéré. Il est essentiel de disposer d’une alimentation électrique 
avant de commencer la tâche.
A.	 Familiarisez-vous avec l’appareil et son fonctionnement.
B.	 Isolez électriquement le système.
C.	 Avant de tenter la procédure, assurez-vous que :
-	 L’équipement de manipulation mécanique est disponible, si nécessaire, pour la 

manipulation des cylindres réfrigérants.
-	 Tous les équipements de protection individuelle sont disponibles et correctement utilisés.
-	 Le processus de récupération est supervisé à tout moment par une personne 

compétente.
-	 Les cylindres et l’équipement de récupération sont conformes aux normes appropriées.
D.	 Pompez le système de refroidissement si possible.
E.	 Si le vide n’est pas possible, faites un collecteur pour que le réfrigérant puisse être retiré 

des différentes parties du système.
F.	 Assurez-vous que le cylindre est positionné sur la balance avant de procéder à la 

récupération.
G.	 Mettez en marche la machine de récupération et faites-la fonctionner conformément aux 

instructions du fabricant.
H.	 Ne remplissez pas trop les cylindres (pas plus de 80 % de la charge liquide en volume).
I.	 Ne dépassez pas la pression maximale du cylindre, même temporairement.
J.	 Lorsque les cylindres ont été correctement remplis et que le processus est terminé, 

assurez-vous que les cylindres et l’équipement sont rapidement retirés du site et que 
toutes les valves d’isolation de l’équipement sont fermées.

K.	 Le réfrigérant récupéré ne doit pas être chargé dans un autre système de réfrigération, 
sauf s’il a été nettoyé et contrôlé.

10. Étiquetage
L’appareil doit porter une étiquette indiquant qu’il a été mis hors service et vidé de réfrigérant. 
L’étiquetage doit être daté et signé. Assurez-vous que l’appareil porte des étiquettes 
indiquant que l’appareil contient du réfrigérant inflammable.

11. Récupération
-	 Lorsque le réfrigérant est retiré d’un système, que ce soit pour l’entretien ou la mise hors 

service, il est recommandé de veiller à ce que tous les réfrigérants soient retirés en toute 
sécurité.

-	 Lors du transfert du réfrigérant dans les cylindres, veillez à n’utiliser que des cylindres de 
récupération de réfrigérant adaptées. Assurez-vous que le nombre correct de cylindres 
est correct pour supporter la charge totale du système. Tous les cylindres à utiliser 
sont désignés pour le réfrigérant récupéré et étiquetés pour ce réfrigérant (c’est-à-
dire des cylindres spéciaux pour la récupération du réfrigérant). Les cylindres doivent 

7. Retrait et vidange
Lors d’interventions sur le circuit de refroidissement pour des réparations ou pour toute autre 
raison, les procédures conventionnelles doivent être appliquées. Toutefois, il est important 
de suivre les meilleures pratiques, car l’inflammabilité est une préoccupation majeure. Suivez 
le processus suivant :
1.	 Retirez le réfrigérant.
2.	 Purgez le circuit avec du gaz inerte.
3.	 Videz.
4.	 Purgez à nouveau avec du gaz inerte.
5.	 Ouvrez le circuit en le coupant ou en le soudant.
-	 La charge de réfrigérant doit être récupérée dans les cylindres de récupération 

appropriées. Le système doit être rincé avec de l’azote sans oxygène pour rendre l’unité 
sûre. Ce processus peut devoir être répété plusieurs fois. L’oxygène ou l’air comprimé ne 
doivent pas être utilisés pour cette tâche.

-	 Le nettoyage doit être réalisé en coupant le vide dans le système avec de l’azote exempt 
d’oxygène et en continuant à remplir jusqu’à ce que la pression de travail soit atteinte, 
puis en évacuant dans l’atmosphère et enfin en poussant jusqu’au vide. Répétez ce 
processus jusqu’à ce qu’il ne reste pas de réfrigérant dans le système. En cas d’utilisation 
de la charge finale d’azote sans oxygène, le système doit être ventilé jusqu’à la pression 
atmosphérique pour que le travail puisse avoir lieu. Cette opération est absolument 
indispensable si des opérations de soudure doivent être effectuées sur des tuyaux.

-	 Assurez-vous que la sortie de la pompe à vide n’est pas à proximité d’une source 
d’inflammation et que la ventilation est assurée.

-	
8. Processus de chargement
En plus des processus de chargement conventionnels, les exigences suivantes doivent être 
respectées.
-	 Veillez à ce qu’aucune contamination des différents réfrigérants ne se produise lors de 

l’utilisation de l’appareil de chargement. Les tuyaux ou les lignes doivent être aussi courts 
que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant qu’ils contiennent.

-	 Les cylindres doivent être maintenus en position verticale.
-	 Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de le charger avec 

du réfrigérant.
-	 Marquez le système lorsque la charge est terminée (si ce n’est pas déjà fait).
-	 Il faut faire très attention à ne pas trop remplir le système de refroidissement.
Avant le remplissage, le système doit être testé sous pression avec de l’azote sans oxygène. 
Le système doit être soumis à un essai d’étanchéité à la fin de la charge, mais avant la mise en 
fonctionnement. Un test d’étanchéité postérieur doit être effectué avant de quitter l’endroit.

9. Mise en fonctionnement
Avant d’effectuer cette procédure, il est essentiel que le technicien soit parfaitement 
familiarisé avec l’appareil et tous ses détails. La bonne pratique recommandée est que tous 
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Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans notification préalable afin 
d’améliorer la qualité du produit.
Produit fabriqué en Chine I Conçu en Espagne

8. RECYCLAGE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES

Ce symbole indique que, conformément à la réglementation en vigueur, le 
produit et/ou la batterie doivent être éliminés séparément des déchets 
municipaux. Lorsque ce produit atteint la fin de sa vie utile, vous devez retirer 
les piles ou batteries et les apporter à un point de collecte désigné par les 
autorités locales.  Pour obtenir des informations détaillées sur la manière la 
plus adéquate de vous défaire de vos appareils électriques et électroniques 
et/ou des batteries correspondantes, vous devez contacter les autorités 

locales. Le respect des directives susmentionnées contribuera à la protection de l’environnement.

9. GARANTIE ET SAV

Cecotec est responsable envers l’utilisateur final ou le consommateur de tout défaut de 
conformité existant au moment de la livraison du produit dans les termes, conditions et 
délais établis par la réglementation applicable.
Il est recommandé que les réparations soient effectuées par du personnel qualifié.
Si vous détectez un incident ou un problème avec le produit, vous devez contacter le Service 
Après-Vente officiel de Cecotec au +34 9 63 21 07 28.

10. COPYRIGHT

Les droits de propriété intellectuelle des textes de ce manuel appartiennent à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tous droits réservés. Le contenu de cette publication ne peut être, 
en totalité ou en partie, reproduit, stocké dans un système de récupération de données, 
transmis ou distribué par quelque moyen que ce soit (électronique, mécanique, photocopie, 
enregistrement ou similaire) sans l’autorisation préalable de CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Par la présente, Cecotec Innovaciones déclare que ces climatiseurs portatifs, modèles 08163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected sont conformes à la directive 2014/53/UE sur les 
équipements radioélectriques.

être complétés par des valves de décharge et des valves d’arrêt associées en bon état 
de fonctionnement. Les cylindres de récupération vides sont évacués et, si possible, 
refroidis avant la récupération.

-	 L’équipement de récupération doit être en bon état de fonctionnement, accompagné 
d’un ensemble d’instructions concernant l’équipement en question et doit être adapté à 
la récupération des réfrigérants inflammables. En outre, des balances calibrées doivent 
être à disposition et en bon état. Les tuyaux doivent être complets avec les raccords de 
déconnexion, sans fuite et en bon état de fonctionnement. Avant d’utiliser la machine de 
récupération, vérifiez qu’elle est en bon état, qu’elle est correctement entretenue et que 
tous les composants électriques associés sont scellés pour éviter toute inflammation en 
cas de fuite du réfrigérant. En cas de doute, consultez le fabricant.

-	 Le réfrigérant inflammable doit être renvoyé au fournisseur dans le bon cylindre de 
récupération, et la note de transfert de déchets applicable doit être fournie. Ne mélangez 
pas les réfrigérants dans les unités de récupération et surtout pas dans les cylindres.

-	 Si les compresseurs et les huiles des compresseurs doivent être retirés, assurez-
vous qu’ils ont été vidés à un niveau acceptable afin d’être certain qu’il ne reste pas de 
réfrigérant inflammable dans le lubrifiant. Le processus d’évacuation doit être effectué 
avant de renvoyer le compresseur aux fournisseurs. Seul le chauffage électrique du corps 
du compresseur doit être utilisé pour accélérer ce processus. Lorsque l’huile est vidangée 
d’un système, cela doit être fait de manière sûre.

7. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Référence : 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Produit : 
Climatiseur portatif ForceClima 7150 Style
Climatiseur portatif ForceClima 7550 Style Connected
Climatiseur portatif ForceClima 9150 Style
Climatiseur portatif ForceClima 9450 Style Heating
Climatiseur portatif ForceClima 9550 Style Heating Connected
Climatiseur portatif ForceClima 12650 Style Heating
Climatiseur portatif ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabla ERP

Bande de fréquence de fonctionnement : 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Puissance maximale transmise par Bluetooth : 54 dBm (08163/08166/8168)
La consommation d’énergie en mode Veille est de 0,5 W pour les références 08162 / 08164 
/ 08165 / 08167 et 2 W pour les références 08163 / 08166 / 08168 selon les directives de la 
norme EN 50564:2011 et les règlements européens 1275/2008/CE et 801/2013/CE. Pour ce faire, 
branchez l’appareil sans effectuer aucune fonction et attendez que le mode veille soit activé.
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1. TEILE UND KOMPONENTEN

Abb. 1
1.	 Bedienfeld
2.	 Lamelle der Luftrichtung
3.	 Frontplatte
4.	 Räder
5.	 Stromkabel
6.	 Luftauslass
7.	 Abflussschlauch
8.	 Lufteinlass
9.	 Griff
10.	 Oberer Filter
11.	 Unterer Filter

Abb. 2
1.	 Luftauslassrohr der Klimaanlage
2.	 Fensteranschluss
3.	 Adapter + Befestigungsstück
4.	 Fenster Kit
5.	 Stopfen
6.	 Wasserleitung (nur bei Wärmepumpenmodellen)

Bedienfeld (Modell 08162, 08164)
Abb. 3 
1.	 Voller Tank Anzeige
2.	 Kalte Funktion
3.	 Entfeuchtungsmodus
4.	 Ventilator
5.	 Timer-Anzeige
6.	 Niedrige Geschwindigkeit
7.	 Hohe Geschwindigkeit
8.	 Nacht-Modus
9.	 Ein/Aus
10.	 Modi
11.	 Temperatur verringern
12.	 Timer
13.	 Temperatur erhöhen
14.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
15.	 Nacht-Modus

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE peut être consulté sur le site web 
suivant :
https://www.storececotec.fr/fr/information/declaration-of-conformity

12.DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Par la présente, Cecotec Innovaciones déclare que ces modèles 08162_ForceClima 7150 Style 
/
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 12650 
Style Heating sont conformes aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de 
la réglementation applicable dans l’Union européenne. Ces modèles ont été conçus, fabriqués et 
testés pour répondre aux normes de sécurité et de qualité requises. 
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE peut être consulté sur le site web suivant : 
https://www.storececotec.fr/fr/information/declaration-of-conformity
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3.	 Entfeuchtungsmodus
4.	 Ventilator
5.	 Wärme-Modus
6.	 Wi-Fi Anzeige
7.	 Timer Anzeige
8.	 Niedrige Geschwindigkeit
9.	 Hohe Geschwindigkeit
10.	 Nacht-Modus
11.	 Ein/Aus
12.	 Modi
13.	 Temperatur verringern
14.	 Timer
15.	 Temperatur erhöhen
16.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
17.	 Nacht-Modus

Fernbedienung (Modelle 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Abb. 7
1.	 Ein/Aus
2.	 Timer
3.	 Modi
4.	 Die Temperatur verringern
5.	 Die Temperatur erhöhen
6.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
7.	 Nacht-Modus

Fernbedienung (Modelle 08167, 08168)
Abb.8  
1.	 Ein/Aus
2.	 Timer
3.	 Modi
4.	 Auswahl der Gradzahl (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Die Temperatur erhöhen
6.	 Die Temperatur verringern
7.	 LED-Display
8.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
9.	 Nacht-Modus

Display Fernbedienung (Modelle 08167, 08168)
Abb.9  
1.	 Signalempfänger
2.	 Kalte Funktion

Bedienfeld (Modell 08163)
Abb. 4 
1.	 Voller Tank Anzeige
2.	 Kalte Funktion
3.	 Entfeuchtungsmodus
4.	 Ventilator
5.	 Wi-Fi Anzeige
6.	 Timer-Anzeige
7.	 Niedrige Geschwindigkeit
8.	 Hohe Geschwindigkeit
9.	 Nacht-Modus
10.	 Ein/Aus
11.	 Modi
12.	 Temperatur verringern
13.	 Timer
14.	 Temperatur erhöhen
15.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
16.	 Nacht-Modus

Bedienfeld (Modell 08165, 08167)
Abb.  5 
1.	 Voller Tank Anzeige
2.	 Kalte Funktion
3.	 Entfeuchtungsmodus
4.	 Ventilator
5.	 Wärme-Modus
6.	 Timer-Anzeige
7.	 Niedrige Geschwindigkeit
8.	 Hohe Geschwindigkeit
9.	 Nacht-Modus
10.	 Ein/Aus
11.	 Modi
12.	 Temperatur verringern
13.	 Timer
14.	 Temperatur erhöhen
15.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
16.	 Nacht-Modus

Bedienfeld (Modelle 08166, 08168)
Abb. 6 
1.	 Voller Tank Anzeige
2.	 Kalte Funktion
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-	 Lassen Sie die tragbare Klimaanlage mindestens 2 Stunden lang aufrecht stehen, bevor 
Sie sie benutzen. Wenn Sie das Gerät von einer Seite auf die andere bewegen, halten Sie 
es immer in aufrechter Position und lassen Sie es auf einer ebenen Fläche stehen.

-	 Das Luftauslassrohr sollte 28-150 cm lang sein, diese Länge richtet sich nach den 
Spezifikationen der Klimaanlage. Verwenden Sie keine ausziehbaren Schläuche und 
tauschen Sie den Schlauch nicht gegen einen anderen aus, da dies zu Fehlfunktionen des 
Geräts führen kann. Das Luftauslassrohr muss frei von Verstopfungen sein, da es sonst 
überhitzen könnte.

Montage des Luftauslassrohrs 
Temporäre Installation. Abb. 11
1.	 Schrauben Sie den Adapter und den Fensteranschluss auf die Enden des Abluftauslassrohrs.
2.	 Stecken Sie den Adapteraufsatz in die Öffnungen auf der Rückseite des Geräts.
3.	 Legen Sie das andere Ende des Luftauslassrohrs auf die Fensterbank. 

Einbau des Fensterbausatzes. Abb. 12
1.	 Der Bausatz kann senkrecht oder waagerecht aufgestellt werden. Prüfen Sie vor dem 

Einbau die Mindest- und Höchstgröße des Fensters. 
2.	 Stellen Sie den Bausatz in das Fenster 
3.	 Stellen Sie die Länge des Bausatzes entsprechend der Breite oder Höhe des Fensters ein 

und befestigen Sie ihn mit dem Dübel.
4.	 Stecken Sie das Rohrverbindungsstück in das Loch im Fensterbausatz.

HINWEIS:
-	 Das flache Ende der Luftauslassrohrverbindungen muss gut angepasst sein.
-	 Das Luftauslassrohr darf nicht um mehr als 45° verdreht oder gebogen werden. Halten 

Sie die Öffnung des Luftauslassrohrs frei von Verstopfungen.

Bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden, müssen die folgenden Kontrollen 
durchgeführt werden:
-	 Die Füllmenge richtet sich nach der Größe des Raumes, in dem die kältemittelhaltigen 

Teile installiert sind.
-	 Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht verstopft.
-	 Wenn ein indirekter Kühlkreislauf verwendet wird, muss der Sekundärkreislauf auf das 

Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden.
-	 Die Gerätekennzeichnung bleibt sichtbar und lesbar. Unleserliche Markierungen und 

Symbole sollten korrigiert werden.
-	 Die Bauteile oder Kältemittelleitungen sind so eingebaut, dass sie keinen Stoffen 

ausgesetzt sind, die die kältemittelhaltigen Bauteile angreifen können, es sei denn, die 
Bauteile sind aus von Natur aus korrosionsbeständigen Materialien hergestellt oder 
angemessen gegen Korrosion geschützt.

3.	 Modus Luftentfeuchter
4.	 Ventilator
5.	 Heizfunktion
6.	 Zeitmodus
7.	 Timer
8.	 Nacht-Modus
9.	 Geschwindigkeitstufen-Anzeigen
10.	 Temperaturanzeige

HINWEIS:
Die Grafiken in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Darstellungen und 
entsprechen möglicherweise nicht genau dem Produkt.

2. VOR DEM GEBRAUCH

-	 Dieses Gerät ist so verpackt, dass es während des Transports geschützt bleibt. Nehmen 
Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. 
Bewahren Sie die Verpackung an einem sicheren Ort auf, damit das Gerät nicht beschädigt 
wird, wenn Sie es später transportieren müssen. Wenn Sie die Originalverpackung 
entsorgen möchten, vergewissern Sie sich, dass Sie alle Teile korrekt recyceln.

-	 Vergewissern Sie sich, dass alle Teile und Komponenten enthalten und in gutem Zustand 
sind. Wenn die Lieferung fehlt oder nicht in gutem Zustand ist, kontaktieren Sie den 
technischen Kundendienst von Cecotec.

-	 Entfernen Sie nicht die Seriennummer des Produkts, um eine korrekte Rückverfolgbarkeit 
Ihres Geräts im Falle eines Hilfeersuchens zu gewährleisten.

Vollständiger Inhalt
-	 Tragbare Klimaanlage (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Fenster-Kit
-	 Fernbedienung
-	 Diese Bedienungsanleitung

3. INSTALLATION DES GERÄTS

HINWEISE:
-	 Lassen Sie einen Mindestabstand von 30 cm zu Wänden und anderen Gegenständen, wie 

in Abbildung 10 dargestellt.
-	 Installieren oder verwenden Sie keine Klimaanlagen in Badezimmern oder anderen 

feuchten Umgebungen.
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-	 Um diese Funktion zu deaktivieren, drücken Sie wiederholt die Timer-Taste, bis die 
Anzeigeleuchte erlischt.

Einstellung der Ausschaltzeit des Geräts:
-	 Wenn die Klimaanlage eingeschaltet ist, drücken Sie die Timer-Taste und wählen Sie die 

gewünschte Ausschaltzeit mit den Tasten für die Temperatur- und Zeiteinstellung.
-	 Auf dem Bedienfeld wird «Preset OFF Time» angezeigt.
-	 Sie können wählen, ob das Gerät innerhalb eines Zeitraums von 0 bis 24 Stunden 

automatisch ausgeschaltet werden soll.
-	 Drücken Sie die Timer-Taste erneut, um die Einstellungen zu bestätigen und die Funktion 

zu aktivieren.
-	 Um diese Funktion zu deaktivieren, drücken Sie wiederholt die Timer-Taste, bis die 

Anzeigeleuchte erlischt.

Wi-Fi-Funktion
Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um die Verbindung herzustellen

Modell 8163:                           Modell 8166:                             Modell 8168:

                                                   

Anweisungen zur Entwässerung
Wenn die Klimaanlage nicht mehr funktioniert, weil der Wassertank voll ist, schalten Sie sie 
aus und trennen Sie sie vom Stromnetz. Die Anzeige für den vollen Tank (FULL) blinkt und das 
Gerät funktioniert erst, wenn das Wasser im Tank abgelassen wurde. 

Manuelle Drainage. Abb. 13

Warnung bei vollem Tank
Die tragbare Klimaanlage hat einen Sensor im Tank, der den Wasserstand überwacht. 
Wenn der Sensor feststellt, dass der Tank voll ist und daher geleert werden muss, leuchtet 
die entsprechende Anzeige auf. Entfernen Sie den Gummistopfen an der Unterseite der 
Klimaanlage, um das gesamte Wasser abzulassen.

Schutzfunktionen:

Frostschutzfunktion:
In den Betriebsarten Kühlen und Entfeuchten schaltet das Gerät automatisch in den 
Schutzmodus, wenn die Temperatur des Verdampferausgangsrohrs zu niedrig ist, um 

4. BEDIENUNG

Die folgenden Funktionen können über das Bedienfeld oder die Fernbedienung gesteuert werden.

An-/Aus
Wenn das Gerät eingeschaltet wird, ertönt ein Signalton und es geht in den Standby-Modus. 
Drücken Sie das Netzsymbol, um das Gerät ein- oder auszuschalten.

Modi
Drücken Sie das Modus-Symbol, um zwischen Kühlmodus, Heizmodus (je nach Modell), 
Ventilatormodus und Entfeuchtungsmodus zu wählen.

Nacht Modus
-	 Wenn das Gerät mit aktivierter Kühlfunktion läuft, drücken Sie die Taste für den 

Nachtbetrieb, um die Temperatur einzustellen. Die Temperatur muss nach einer Stunde 
um 1°C und nach 2 Stunden um höchstens 2°C ansteigen.

-	 Wenn das Gerät mit aktivierter Heizfunktion läuft, drücken Sie die Taste für den 
Nachtbetrieb, um die Temperatur einzustellen. Die Temperatur muss nach einer Stunde 
um 1°C und nach 2 Stunden um höchstens 2°C sinken.

-	 Drücken Sie die Taste erneut, um den Nachtmodus zu deaktivieren.

 Zunahme und Abnahme
Drücken Sie diese Symbole, um die Temperatur und die Betriebszeit zu erhöhen oder zu verringern.
Die Temperatur kann weder im Gebläsemodus noch im Entfeuchtungsmodus eingestellt werden.

Geschwindigkeit des Ventilators
Drücken Sie dieses Symbol, um eine hohe oder niedrige Geschwindigkeit im Kühlmodus zu wählen.
Diese Option ist im Entfeuchtungsmodus nicht verfügbar.

HINWEIS:
Unter bestimmten Bedingungen (Abtauung) kann es vorkommen, dass er nicht mit der 
gewählten Geschwindigkeit arbeitet.

Timer
Einstellung der Einschaltzeit des Geräts:
-	 Wenn die Klimaanlage ausgeschaltet ist, drücken Sie die Timer-Taste und wählen Sie die 

gewünschte Einschaltzeit mit den Tasten für die Temperatur- und Zeiteinstellung.
-	 Auf dem Bedienfeld wird «Preset ON Time» angezeigt.
-	 Sie können festlegen, dass sich das Gerät innerhalb eines Zeitraums von 0 bis 24 Stunden 

automatisch einschaltet.
-	 Drücken Sie die Timer-Taste erneut, um die Einstellungen zu bestätigen und die Funktion 

zu aktivieren.
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-	 Entfernen Sie das Luftauslassrohrs und bewahren Sie es gut auf.
-	 Decken Sie die Klimaanlage mit einer Plastiktüte ab. Lagern Sie die Klimaanlage an einem 

trockenen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern und schützen Sie sie vor Schmutz. 
-	 Nehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung heraus und bewahren Sie sie an einem 

sicheren Ort auf.
-	 Achten Sie darauf, das Produkt in einer trockenen Umgebung zu lagern und alle 

Komponenten aufzubewahren.

Wartung
Jede Person, die mit Kältemittelgaskreisläufen zu tun hat oder mit ihnen arbeitet, muss 
im Besitz eines gültigen Zertifikats sein, das von einer akkreditierten beratenden Behörde 
der Industrie ausgestellt wurde und ihre Fähigkeit bescheinigt, sicher mit Kältemitteln in 
Übereinstimmung mit anerkannten Industriespezifikationen zu arbeiten.  

6. PROBLEMBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösungen

1.	 Das Gerät schaltet 
sich nicht ein, wenn 
die Ein/Aus-Taste 
gedrückt wird.

Der Wassertank ist voll und die 
Anzeige blinkt.

Leeren Sie den Wassertank.

Die Umgebungstemperatur 
ist höher als die gewählte 
Temperatur (in der 
Heizfunktion).

Stellen Sie die Temperatur an.

Die Umgebungstemperatur 
ist niedriger als die 
gewählte Temperatur (in der 
Kältefunktion).

Stellen Sie die Temperatur an.

Schäden am Verdampfer zu vermeiden. Das Gerät schaltet sich wieder ein, wenn die 
Temperatur wieder die normalen Werte erreicht hat.

Kondensatwasser-Schutzfunktion:
Wenn der Wasserstand den von der Sicherheitsboje erlaubten Höchststand überschreitet, 
schaltet sich das Gerät aus und aktiviert die Anzeige FULL auf dem Bedienfeld. Um das 
Gerät wieder in Betrieb zu nehmen, muss das Wasser im Inneren des Geräts über die untere 
Ablassschraube abgelassen werden (siehe Abschnitt „Ablassanleitung“). Sobald das Wasser 
abgesaugt ist, startet das Gerät neu.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

-	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.
-	 Verwenden Sie zur Reinigung kein Benzin oder andere chemische Produkte.
-	 Waschen Sie das Gerät nicht direkt mit Wasser.
-	 Wenn es beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an den offiziellen technischen 

Kundendienst von Cecotec.

Luftfilter
-	 Der Luftfilter kann durch Staub- oder Schmutzablagerungen verstopft werden, daher 

empfehlen wir, ihn alle zwei Wochen zu reinigen. 
-	 Entfernen Sie ihn
-	 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter und entfernen Sie den Filter.
-	 Reinigen Sie ihn
-	 Reinigen Sie den Filter mit einer neutralen Seife und trocknen Sie ihn gründlich.
-	 Ersetzen Sie ihn
-	 Bringen Sie ihn wieder an.
Oberflächenreinigung der Klimaanlage
Reinigen Sie die Oberfläche der Klimaanlage mit einer neutralen Seife und einem feuchten 
Tuch. Mit einem anderen Tuch gründlich abtrocknen.

Lagerung
-	 Bewahren Sie das Gerät in gut belüfteten Räumen auf.
-	 Schrauben Sie die Ablasskappe ab, entfernen Sie den Wasserstöpsel und leeren Sie das 

gesamte Wasser im Tank in einen Behälter oder kippen Sie das Produkt direkt leicht an, 
um es zu entleeren.

-	 Schalten Sie das Gerät ein, stellen Sie den Lüftungsmodus auf niedrige Geschwindigkeit 
ein und lassen Sie es laufen, bis das Abflussrohr trocken ist. Dadurch wird das Innere des 
Produkts trocken gehalten und das Auftreten von Schimmel verhindert.

-	 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und wickeln Sie das 
Kabel in die Kabelwanne ein. Bringen Sie den Wasserstopfen und den Ablaufdeckel in Position. 
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1. Informationen zum Dienst
1.1 Überprüfung des Gebiets
Vor Beginn von Arbeiten an Anlagen, die brennbare Kältemittel enthalten, sind 
Sicherheitsprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass das Risiko einer Entzündung 
minimiert wird. Bei Reparaturen am Kühlsystem sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zu 
beachten, bevor Sie am System arbeiten.

1.2. Arbeitsverfahren
Die Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das 
Risiko des Vorhandenseins entzündlicher Dämpfe oder Gase während der Arbeiten zu 
minimieren.

1.3. Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die im Baustellenbereich arbeiten, 
sollten über die Art der durchzuführenden Arbeiten unterrichtet werden. Die Arbeit in 
geschlossenen Räumen sollte vermieden werden. Der Bereich um den Arbeitsbereich sollte 
in Abschnitte unterteilt werden. Vergewissern Sie sich, dass die Bedingungen in dem Bereich 
durch die Kontrolle von brennbarem Material sicher gemacht worden sind.

1.4. Überprüfung des Vorhandenseins von Kältemittel
Der Bereich sollte vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemittel-Detektor 
überprüft werden, um sicherzustellen, dass der Techniker vor potenziell entflammbaren 
Atmosphären gewarnt wird. Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten Lecksuchgeräte für 
den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet sind, d. h. nicht funkenbildend, ausreichend 
abgedichtet oder eigensicher.

1.5. Vorhandensein von Feuerlöschern
Wenn Arbeiten bei hohen Temperaturen an der Kühleinrichtung oder an zugehörigen Teilen 
durchgeführt werden, müssen geeignete Löschmittel zur Verfügung stehen. Halten Sie einen 
Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe des Laderaums bereit.

1.6. Keine Zündquellen
Niemand, der Arbeiten in Verbindung mit einer Kälteanlage durchführt, bei denen 
Rohrleitungen freiliegen, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, darf 
eine Zündquelle in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder Explosionsgefahr führt. 
Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, sollten in ausreichendem 
Abstand von der Installations-, Reparatur-, Demontage- und Entsorgungsstelle gehalten 
werden, bei denen möglicherweise brennbares Kältemittel in den umgebenden Raum 
freigesetzt werden kann. Vor Beginn der Arbeiten muss der Bereich um das Gerät herum 
abgesucht werden, um sicherzustellen, dass keine Zündgefahr oder Entzündungsgefahr 
besteht. Die Symbole „Rauchen verboten“ müssen angebracht werden.

2.	 Es kühlt nicht 
ausreichend ab.

Es ist ein Fenster oder eine Tür 
offen.

Vergewissern Sie sich, dass 
alle Fenster und Türen richtig 
geschlossen sind.

Im Raum befindet sich eine 
Wärmequelle.

Wenn möglich, entfernen Sie 
die Wärmequelle aus dem 
Raum.

Das Luftauslassrohrs ist 
nicht richtig positioniert oder 
verstopft.

Platzieren Sie ihn richtig oder 
reinigen Sie ihn

Die Temperatureinstellung ist 
zu hoch.

Stellen Sie die Temperatur an.

Der Luftauslass ist verstopft. Reinigen Sie ihn.

3.	 Das Gerät macht 
Geräusche.

Der Boden ist nicht eben oder 
nicht flach genug.

Stellen Sie das Gerät nach 
Möglichkeit auf einen flachen 
und ebenen Boden.

Das Geräusch entsteht durch 
den Luftstrom im Inneren des 
Geräts.

Das ist ganz normal.

4.	 Code E0 Fehler im 
Umgebungstemperatursensor.

Tauschen Sie den Sensor aus 
(das Gerät kann auch ohne 
diesen Sensor funktionieren).

5.	 Code E1 Ausfall des Verflüssiger-
Temperatursensors

Tauschen Sie den Sensor aus.

6.	 Code E2 Der Wassertank ist voll, wenn 
die Kühlfunktion in Betrieb ist.

Entfernen Sie den 
Gummistopfen und lassen Sie 
das Wasser ab.

7.	 Code E3 Ausfall des Verdampfer-
Temperatursensors.

Tauschen Sie den Sensor aus.

8.	 Code E4 Der Wassertank ist voll, wenn 
die Heizfunktion läuft.

Entleeren Sie das Wasser.
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usw. entfernt werden. Wenn es absolut notwendig ist, die Anlage während der Reparatur 
mit Strom zu versorgen, sollte an der kritischsten Stelle eine permanent funktionierende 
Leckanzeige angebracht werden, um vor einer potenziell gefährlichen Situation zu warnen.

-	 Um sicherzustellen, dass bei Arbeiten an elektrischen Bauteilen das Gehäuse nicht so 
verändert wird, dass der Schutzgrad beeinträchtigt wird, ist besonders auf Folgendes zu 
achten. Dazu gehören Schäden an den Kabeln, eine zu große Anzahl von Anschlüssen, 
Klemmen, die nicht der ursprünglichen Spezifikation entsprechen, beschädigte 
Dichtungen, falsch angebrachte Kabelverschraubungen usw. 

-	 Vergewissern Sie sich, dass die Messgeräte sicher befestigt sind.
-	 Vergewissern Sie sich, dass die Dichtungen oder das Dichtungsmaterial nicht so verschlissen 

sind, dass sie das Eindringen von brennbarer Atmosphäre nicht mehr verhindern können. Die 
Ersatzteile müssen den Spezifikationen des Herstellers entsprechen.

HINWEIS: Die Verwendung von Silikondichtmittel kann die Wirksamkeit einiger Arten von 
Lecksuchgeräten beeinträchtigen. Eigensichere Bauteile müssen vor der Arbeit nicht 
isoliert werden.

3. Reparatur der eigensicheren Bestandteile
-	 Legen Sie keine dauerhaften induktiven oder kapazitiven Lasten an den Stromkreis 

an, ohne sicherzustellen, dass sie die zulässigen Spannungs- und Stromwerte für das 
verwendete Gerät nicht überschreiten.

-	 Eigensichere Bauteile sind die einzigen, mit denen bei Vorhandensein einer 
entflammbaren Atmosphäre gearbeitet werden kann. Die Prüfgeräte müssen die 
richtigen Eigenschaften haben.

-	 Ersetzen Sie Bauteile nur durch vom Hersteller angegebene Teile. Andere Teile können bei 
einem Leck das Kältemittel in der Atmosphäre entzünden.

4. Verkabelung
Vergewissern Sie sich, dass die Verkabelung nicht durch Verschleiß, Korrosion, übermäßigen 
Druck, Vibrationen, scharfe Kanten oder andere Umwelteinflüsse beeinträchtigt wird. Bei der 
Überprüfung sollten auch die Auswirkungen von Alterung oder ständigen Vibrationen durch 
Quellen wie Kompressoren oder Ventilatoren berücksichtigt werden.

5. Erkennung der brennbaren Kältemittel
Bei der Suche nach Kältemittellecks oder deren Aufspüren dürfen unter keinen Umständen 
potentielle Zündquellen verwendet werden. Eine Halogenidlampe (oder ein anderer Detektor 
mit offener Flamme) darf nicht verwendet werden.

6. Leckerkennungsmethoden
-	 Die folgenden Lecksuchmethoden gelten als akzeptabel für Systeme, die brennbare 

Kältemittel enthalten.
-	 Elektronische Lecksuchgeräte sollten zum Aufspüren brennbarer Kältemittel verwendet 

werden, aber die Empfindlichkeit ist möglicherweise nicht ausreichend oder muss neu kalibriert 

1.7. Belüfteter Bereich
Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend belüftet ist, 
bevor Sie in das System eingreifen oder Arbeiten bei hohen Temperaturen durchführen. . Die 
Belüftung sollte freigesetztes Kältemittel sicher zerstreuen und vorzugsweise nach außen in 
die Atmosphäre leiten.

1.8. Überprüfung von Kühlanlagen
Wenn elektrische Bauteile ersetzt werden, müssen sie für den Zweck geeignet sein und den 
richtigen Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des 
Herstellers müssen jederzeit eingehalten werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an 
den technischen Dienst des Herstellers.
Bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden, müssen die folgenden Kontrollen 
durchgeführt werden:
-	 Die Füllmenge richtet sich nach der Größe des Raumes, in dem die kältemittelhaltigen 

Teile installiert sind.
-	 Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht verstopft.
-	 Wenn ein indirekter Kühlkreislauf verwendet wird, muss der Sekundärkreislauf auf das 

Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden.
-	 Die Gerätekennzeichnung bleibt sichtbar und lesbar. Unleserliche Markierungen und 

Symbole sollten korrigiert werden.
-	 Die Bauteile oder Kältemittelleitungen sind so eingebaut, dass sie keinen Stoffen 

ausgesetzt sind, die die kältemittelhaltigen Bauteile angreifen können, es sei denn, die 
Bauteile sind aus von Natur aus korrosionsbeständigen Materialien hergestellt oder 
angemessen gegen Korrosion geschützt.

1.9. Überprüfung von elektrischen Geräten
Die Reparatur und Wartung von elektrischen Bauteilen sollte erste Sicherheitsprüfungen 
und Inspektionsverfahren für die Bauteile umfassen. Liegt eine Störung vor, die die Sicherheit 
beeinträchtigen könnte, darf der Stromkreis nicht eingeschaltet werden, bevor die Störung 
zufriedenstellend behoben ist. Kann die Störung nicht sofort behoben werden, ist aber ein 
Weiterbetrieb erforderlich, muss eine geeignete Übergangslösung verwendet werden. Dies 
sollte dem Eigentümer des Geräts gemeldet werden, damit alle Beteiligten gewarnt sind.
Erste Sicherheitsüberprüfungen sollten Folgendes umfassen:
-	 Kondensatoren müssen entladen werden: Dies muss auf sichere Weise geschehen, um 

die Möglichkeit von Funkenbildung zu vermeiden.
-	 dass während des Aufladens, der Wiederherstellung oder der Entleerung des Systems 

keine stromführenden Leitungen oder elektrischen Komponenten freiliegen.
-	 Dass die Erdverbindung durchgängig ist.

2. Reparaturen an versiegelten Komponenten
-	 Bei der Reparatur von versiegelten Komponenten sollten alle Stromversorgungen von 

den Geräten, an denen gearbeitet wird, getrennt werden, bevor versiegelte Abdeckungen 
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-	 Achten Sie darauf, dass es bei der Verwendung der Befülleinrichtung nicht zu einer 
Verunreinigung der verschiedenen Kältemittel kommt. Schläuche oder Leitungen sollten 
so kurz wie möglich gehalten werden, um die Menge des darin enthaltenen Kältemittels 
zu minimieren.

-	 Die Flaschen müssen in aufrechter Position aufbewahrt werden.
-	 Vergewissern Sie sich, dass das Kühlsystem geerdet ist, bevor Sie das System mit 

Kältemittel befüllen.
-	 Kennzeichnen Sie das System, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist (falls noch nicht 

geschehen).
-	 Achten Sie besonders darauf, dass das Kühlsystem nicht überfüllt wird.
Vor dem Nachfüllen muss das System mit sauerstofffreiem Stickstoff einer Druckprüfung 
unterzogen werden. Das System ist nach Abschluss des Ladevorgangs, jedoch vor der 
Inbetriebnahme, auf Dichtheit zu prüfen. Vor dem Verlassen der Baustelle muss eine 
anschließende Dichtheitsprüfung durchgeführt werden.

9. Inbetriebnahme
Vor der Durchführung dieses Verfahrens muss der Techniker unbedingt mit dem Gerät 
und allen Einzelheiten vertraut sein. Es wird als gute Praxis empfohlen, alle Kältemittel 
sicher zurückzugewinnen. Vor der Durchführung der Maßnahme sollte eine Probe des Öls 
und der Kühlflüssigkeit entnommen werden, falls eine Analyse erforderlich ist, bevor die 
zurückgewonnene Kühlflüssigkeit wiederverwendet wird. Es ist wichtig, dass vor Beginn der 
Arbeiten Strom zur Verfügung steht.
A.	 Vertrautmachen mit der Ausrüstung und ihrer Funktionsweise.
B.	 Isolieren Sie das System elektrisch.
C.	 Vergewissern Sie sich vor der Durchführung des Verfahrens, dass:
-	 Für die Handhabung von Kältemittelflaschen stehen bei Bedarf mechanische 

Vorrichtungen zur Verfügung.
-	 Die gesamte persönliche Schutzausrüstung ist vorhanden und wird ordnungsgemäß 

verwendet.
-	 Der Verwertungsprozess wird zu jeder Zeit von einer kompetenten Person überwacht.
-	 Flaschen und Rückgewinnungsgeräte entsprechen den einschlägigen Normen.
D.	 Pumpen Sie das Kühlsystem ab, wenn möglich.
E.	 Wenn ein Vakuum nicht möglich ist, bauen Sie einen Verteiler, damit das Kältemittel aus 

verschiedenen Teilen des Systems entfernt werden kann.
F.	 Vergewissern Sie sich, dass die Flasche vor der Bergung auf der Waage positioniert ist.
G.	 Schalten Sie das Rückgewinnungsgerät ein und betreiben Sie es nach den Anweisungen 

des Herstellers.
H.	 Die Flaschen dürfen nicht überfüllt werden (nicht mehr als 80 % des Volumens der 

Flüssigkeitsfüllung).
I.	 Überschreiten Sie nicht den maximalen Betriebsdruck der Flasche, auch nicht 

vorübergehend.

werden (die Geräte sollten in einem kältemittelfreien Bereich kalibriert werden). Stellen Sie 
sicher, dass der Detektor keine potenzielle Zündquelle darstellt und für das verwendete 
Kältemittel geeignet ist. Das Lecksuchgerät muss auf einen Prozentsatz der unteren 
Entflammbarkeitsgrenze des Kältemittels eingestellt und für das verwendete Kältemittel 
geeicht sein, und der entsprechende Gasanteil (maximal 25 %) muss bestätigt werden.

-	 Lecksuchflüssigkeiten sind für die meisten Kältemittel geeignet, doch sollte die 
Verwendung von chlorhaltigen Reinigungsmitteln vermieden werden, da Chlor mit dem 
Kältemittel reagieren und Kupferrohre korrodieren kann.

-	 Wenn ein Leck vermutet wird, müssen alle offenen Flammen gelöscht werden.
-	 Wenn ein Kältemittelleck gefunden wird und eine Lötung erforderlich ist, muss das 

gesamte Kältemittel aus dem System zurückgewonnen oder (durch Absperrventile) in 
einem weit von der Leckstelle entfernten Teil des Systems isoliert werden. Anschließend 
muss sauerstofffreier Stickstoff sowohl vor als auch während des Lötvorgangs durch das 
System gespült werden.

7. Entfernung und Entsorgung
Bei Eingriffen in den Kühlkreislauf für Reparaturen oder zu anderen Zwecken sind die üblichen 
Verfahren anzuwenden. Es ist jedoch wichtig, dass die besten Praktiken befolgt werden, da 
die Entflammbarkeit ein Problem darstellt. Das folgende Verfahren sollte befolgt werden:
1.	 Das Kühlmittel entfernen
2.	 Spülen Sie den Kreislauf mit Inertgas.
3.	 Entsorgen Sie es.
4.	 Erneut mit Inertgas spülen.
5.	 Öffnen Sie den Stromkreis durch Schneiden oder Hartlöten.
-	 Die Kältemittelfüllung muss in den richtigen Rückgewinnungsflaschen zurückgewonnen 

werden. Das System muss mit sauerstofffreiem Stickstoff gespült werden, um das Gerät 
sicher zu machen. Dieser Vorgang muss möglicherweise mehrmals wiederholt werden. 
Sauerstoff oder Druckluft dürfen für diese Aufgabe nicht verwendet werden.

-	 Die Sauberkeit sollte dadurch erreicht werden, dass das Vakuum im System mit 
sauerstofffreiem Stickstoff gebrochen und das System weiter gefüllt wird, bis der 
Arbeitsdruck erreicht ist, dann in die Atmosphäre entlüftet und schließlich auf ein 
Vakuum gedrückt wird. Dieser Vorgang muss so lange wiederholt werden, bis sich kein 
Kältemittel mehr im System befindet. Bei Verwendung der sauerstofffreien Stickstoff-
Endladung muss das System auf Atmosphärendruck entlüftet werden, damit die Arbeiten 
durchgeführt werden können. Dieser Vorgang ist für das Löten von Rohren unerlässlich.

-	 Stellen Sie sicher, dass sich der Auslass der Vakuumpumpe nicht in der Nähe einer 
Zündquelle befindet und dass eine Belüftung vorhanden ist.

8. Ladevorgang
Zusätzlich zu den konventionellen Ladeverfahren müssen die folgenden Anforderungen 
beachtet werden.
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Erwärmung des Kompressorkörpers verwendet werden. Wenn Öl aus einem System 
abgelassen wird, muss dies auf sichere Weise geschehen.

7. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Referenz des Gerätes: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Produkt: 
Tragbare Klimaanlage ForceClima 7150 Style
Tragbare Klimaanlage ForceClima 7550 Style Connected
Tragbare Klimaanlage ForceClima 9150 Style
Tragbare Klimaanlage ForceClima 9450 Style Heating
Tragbare Klimaanlage ForceClima 9550 Style Heating Connected
Tragbare Klimaanlage ForceClima 12650 Style Heating
Tragbare Klimaanlage ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ ERP-Tabelle

Frequenzbereich für den Betrieb: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Maximale Sendeleistung des Bluetooth-Moduls: 54 dBm (08163/08166/8168)
Die Leistungsaufnahme im Standby-Modus beträgt 0,5 W für die Referenzen 08162 / 08164 
/ 08165 / 08167 und 2 W für die Referenzen 08163 / 08166 / 08168 unter Verwendung der 
Richtlinien der EN 50564:2011 und der europäischen Verordnungen 1275/2008/EC und 
801/2013/EC. Zu diesem Zweck wird das Gerät an das Stromnetz angeschlossen, ohne ein 
Modus auszuführen, und wartet darauf, dass der Standby-Modus aktiviert wird.
Die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden, um die 
Produktqualität zu verbessern.
Hergestellt in China | Entworfen in Spanien

8. RECYCLING VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt und/oder die Batterie / 
der Akku gemäß den geltenden Vorschriften getrennt vom Hausmüll 
entsorgt werden muss. Wenn dieses Produkt das Ende seiner 
Nutzungsdauer erreicht hat, sollten Sie die Batterien/Akkus entfernen und 
es zu einer von den örtlichen Behörden bestimmten Sammelstelle bringen. 
Die Verbraucher müssen sich mit Ihren örtlichen Behörden oder 
Einzelhändlern in Verbindung setzen, um Informationen über die 

ordnungsgemäße Entsorgung ihrer Altgeräte und / oder ihre Akkus zu erhalten.
Die Einhaltung der oben genannten Leitlinien trägt zum Schutz der Umwelt bei.

J.	 Wenn die Flaschen korrekt befüllt wurden und der Prozess abgeschlossen ist, stellen Sie 
sicher, dass die Flaschen und die Ausrüstung unverzüglich vom Gelände entfernt werden 
und dass alle Absperrventile der Ausrüstung geschlossen sind.

K.	 Zurückgewonnenes Kältemittel darf nicht in ein anderes Kältesystem eingefüllt werden, 
es sei denn, es wurde gereinigt und überprüft.

10. Etikettierung
Das Gerät ist mit einem Etikett zu versehen, das besagt, dass es außer Betrieb genommen 
und das Kältemittel abgelassen wurde. Die Kennzeichnung muss datiert und unterschrieben 
sein. Vergewissern Sie sich, dass die Geräte mit Etiketten versehen sind, die darauf hinweisen, 
dass sie entflammbares Kältemittel enthalten.

11. Wiedergewinnung
-	 Wenn Kältemittel aus einer Anlage entfernt wird, sei es zu Wartungszwecken oder zur 

Stilllegung, wird empfohlen, dass alle Kältemittel sicher entfernt werden.
-	 Achten Sie beim Umfüllen von Kältemittel in Flaschen darauf, dass nur geeignete 

Kältemittel-Rückgewinnungsflaschen verwendet werden. Vergewissern Sie sich, 
dass die richtige Anzahl von Flaschen zur Verfügung steht, um die Gesamtlast des 
Systems zu tragen. Alle zu verwendenden Flaschen sind für das zurückgewonnene 
Kältemittel bestimmt und für dieses Kältemittel gekennzeichnet (d. h. spezielle 
Kältemittelrückgewinnungsflaschen). Die Flaschen müssen mit funktionstüchtigen 
Überdruckventilen und zugehörigen Absperrventilen ausgestattet sein. Leere 
Rückgewinnungsflaschen werden vor der Rückgewinnung evakuiert und, wenn möglich, 
gekühlt.

-	 Die Rückgewinnungsanlage muss in einwandfreiem Zustand und mit einer Anleitung 
für die vorhandene Anlage versehen sein und sich für die Rückgewinnung von 
brennbaren Kältemitteln eignen. Außerdem muss eine geeichte und funktionstüchtige 
Waage vorhanden sein. Die Schläuche müssen komplett mit Trennkupplungen 
sein, die keine Leckagen aufweisen und in einwandfreiem Zustand sind. Bevor Sie 
das Rückgewinnungsgerät in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass es in 
einwandfreiem Zustand ist, ordnungsgemäß gewartet wird und alle zugehörigen 
elektrischen Bauteile versiegelt sind, um eine Entzündung im Falle einer 
Kältemittelfreisetzung zu verhindern. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.

-	 Das brennbare Kältemittel muss in der richtigen Rückgewinnungsflasche an 
den Kältemittellieferanten zurückgegeben werden, und der entsprechende 
Abfallübernahmeschein muss vorgelegt werden. Mischen Sie keine Kältemittel in 
Rückgewinnungsanlagen und insbesondere nicht in Flaschen.

-	 Wenn Kompressoren und Kompressoröle ausgebaut werden sollen, muss sichergestellt 
werden, dass sie bis zu einem akzeptablen Niveau abgelassen wurden, damit 
sichergestellt ist, dass kein brennbares Kältemittel im Schmiermittel verbleibt. Der 
Evakuierungsvorgang muss vor der Rückgabe des Kompressors an den Lieferanten 
durchgeführt werden. Zur Beschleunigung dieses Prozesses sollte nur eine elektrische 
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1. PARTI E COMPONENTI

Fig. 1 
1.	 Pannello di controllo
2.	 Alette di direzione dell’aria 
3.	 Pannello frontale
4.	 Ruote
5.	 Cavo di alimentazione
6.	 Uscita dell’aria
7.	 Tubo di scarico 
8.	 Ingresso dell’aria
9.	 Manico
10.	 Filtro superiore
11.	 Filtro inferiore

Fig. 2
1.	 Tubo di uscita dell’aria
2.	 Connettore finestra
3.	 Adattatore + pezzo di fissaggio
4.	 Kit per finestre
5.	 Tappi
6.	 Tubo dell’acqua (solo per modelli con pompa di calore)

Pannello di controllo (Modello 08162, 08164)
Fig. 3 
1.	 Spia serbatoio pieno
2.	 Funzione freddo
3.	 Modalità deumidificazione
4.	 Ventilatore
5.	 Spia del timer
6.	 Velocità bassa
7.	 Velocità alta
8.	 Modalità notte
9.	 Accensione/Spegnimento
10.	 Modalità
11.	 Diminuire temperatura
12.	 Timer
13.	 Aumentare temperatura
14.	 Velocità del ventilatore
15.	 Modalità notte

9. GARANTIE UND KUNDENDIENST

Cecotec haftet gegenüber dem Endnutzer oder Verbraucher für jegliche Konformitätsmängel, 
die zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts bestehen, gemäß den in den geltenden 
Vorschriften festgelegten Bedingungen und Fristen.
Es wird empfohlen, dass Reparaturen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
Sollte unerwartet eine Störung auftreten oder haben Sie Fragen über Ihrem Produkt, können 
Sie sich mit dem Kundendienst von Cecotec in Verbindung setzen über die Telefonnummer: 
+34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Die geistigen Eigentumsrechte an den Texten in dieser Bedienungsleitung liegen bei CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser Veröffentlichung darf ohne 
vorherige Genehmigung von CECOTEC INNOVACIONES, S.L. weder ganz noch teilweise 
vervielfältigt, in einem Wiederherstellungssystem gespeichert, übertragen oder verbreitet 
werden (elektronisch, mechanisch, Fotokopie, Aufzeichnung oder ähnliches). 

11. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Cecotec Innovaciones erklärt hiermit, dass diese Klimaanlagen, Modelle 08163_ForceClima 
7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ ForceClima 
12850 Style Heating Connected mit der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU konform sind.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist auf der folgenden Website zu finden:
https://storececotec.de/de/information/declaration-of-conformity

12.KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hiermit erklärt Cecotec Innovaciones, dass die Modelle 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heatin entsprechen den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten 
Bestimmungen der in der Europäischen Union geltenden Vorschriften. Diese Modelle wurden 
nach den erforderlichen Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt, hergestellt und geprüft. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse zu finden: . 
https://storececotec.de/de/information/declaration-of-conformity
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3.	 Modalità deumidificazione
4.	 Ventilatore
5.	 Modalità calore
6.	 Spia del Wi-Fi 
7.	 Spia del timer
8.	 Velocità bassa
9.	 Velocità alta
10.	 Modalità notte
11.	 Accensione/Spegnimento
12.	 Modalità
13.	 Diminuire temperatura
14.	 Timer
15.	 Aumentare temperatura
16.	 Velocità del ventilatore
17.	 Modalità notte

Telecomando (Modelli 08162, 08163, 008164, 08165, 08166)
Fig. 7
1.	 Accensione/spegnimento
2.	 Timer
3.	 Modalità
4.	 Diminuire temperatura
5.	 Aumentare temperatura
6.	 Velocità del ventilatore
7.	 Modalità notte

Telecomando (Modelli 08167, 08168)
Fig.8  
1.	 Accensione/spegnimento
2.	 Timer
3.	 Modalità
4.	 Selezione dei gradi (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Aumentare temperatura
6.	 Diminuire temperatura
7.	 Display LED  
8.	 Velocità del ventilatore
9.	 Modalità notte

Schermo del Telecomando (Modelli 08167, 08168)
Fig. 9  
1.	 Trasmettitore di segnale
2.	 Funzione freddo

Pannello di controllo (Modello 08163)
Fig. 4 
1.	 Spia serbatoio pieno
2.	 Funzione freddo
3.	 Modalità deumidificazione
4.	 Ventilatore
5.	 Spia del Wi-Fi 
6.	 Spia del timer
7.	 Velocità bassa
8.	 Velocità alta
9.	 Modalità notte
10.	 Accensione/Spegnimento
11.	 Modalità
12.	 Diminuire temperatura
13.	 Timer
14.	 Aumentare temperatura
15.	 Velocità del ventilatore
16.	 Modalità notte

Pannello di controllo (Modello 08165, 08167)
Fig. 5 
1.	 Spia serbatoio pieno
2.	 Funzione freddo
3.	 Modalità deumidificazione
4.	 Ventilatore
5.	 Modalità calore
6.	 Spia del timer
7.	 Velocità bassa
8.	 Velocità alta
9.	 Modalità notte
10.	 Accensione/Spegnimento
11.	 Modalità
12.	 Diminuire temperatura
13.	 Timer
14.	 Aumentare temperatura
15.	 Velocità del ventilatore
16.	 Modalità notte

Pannello di controllo (Modello 08166, 08168)
Fig. 6 
1.	 Spia serbatoio pieno
2.	 Funzione freddo
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2 ore. Quando si sposta l’apparecchio da un lato all’altro, tenerlo sempre in posizione 
verticale e appoggiarlo su una superficie piana.

-	 Il tubo di scarico dell’aria deve essere lungo 28-150 cm in base alle specifiche del 
condizionatore. Non utilizzare tubi estendibili né sostituire il tubo per un altro, poiché 
potrebbe provocare il mal funzionamento dell’apparecchio. Il tubo di scarico dell’aria deve 
essere tenuto libero da ostruzioni per evitarne il surriscaldamento.

Montaggio del tubo di uscita dell’aria 
Istallazione provvisoria Fig. 11
1.	 Avvitare l’adattatore e il connettore della finestra alle estremità del tubo di uscita 

dell’aria residua.
2.	 Inserire il pezzo di fissaggio dell’adattatore nelle aperture della parte posteriroe 

dell’apparecchio.
3.	 Posizionare l’altra estremità del tubo di uscita dell’aria sul davanzale della finestra. 

Installazione del kit della finestra Fig. 12
1.	 Il kit può installarsi in verticale o in orizzontale. Verificare le dimensioni minime e 

massime delle finestre prima di installarlo. 
2.	 Posiziona il kit sulla finestra. 
3.	 Regolare la lunghezza del kit in base alla larghezza o larghezza della finestra, dopodiché 

fissarlo con il tassello.
4.	 Inserire il connettore del tubo nel buco del kit della finestra.

NOTA:
-	 L’estremità piatta delle guarnizioni del tubo di scarico deve essere montata strettamente.
-	 Evitare di attorcigliare o piegare il tubo di scarico dell’aria per più di 45º. Mantenere il tubo 

di scarico dell’aria libero da ostruzioni.

I seguenti controlli devono essere eseguiti per impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili:
-	 La dimensione di carica dipende dalle dimensioni del locale in cui sono installate le parti 

contenenti il refrigerante.
-	 Gli impianti e le uscite di ventilazione possono azionarsi correttamente e non sono ostruite.
-	 Se si utilizza un circuito di raffreddamento indiretto, è necessario verificare la presenza di 

refrigerante nel circuito secondario.
-	 La marcatura dell’apparecchiatura rimane visibile e leggibile. Correggere i simboli e le 

marcature illeggibili.
-	 I componenti o le tubazioni del refrigerante sono installati in una posizione tale da non 

essere esposti a sostanze che possono corrodere i componenti contenenti refrigerante, 
a meno che questi non siano costruiti con materiali intrinsecamente resistenti alla 
corrosione o siano adeguatamente protetti contro di essa.

3.	 Modalità Deumidificazione
4.	 Ventilatore
5.	 Funzione calore
6.	 Modalità orario
7.	 Timer
8.	 Modalità notte
9.	 Velocità del ventilatore
10.	 Indicatore della temperatura

NOTA:
Le immagini di questo manuale sono rappresentazioni schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente all’apparecchio.

2. PRIMA DELL’USO

-	 Questo apparecchio ha un imballaggio progettato per proteggerlo durante il 
trasporto.   Estrarre l’apparecchio dalla scatola e rimuovere tutto il materiale presente 
nell’imballaggio.   Conservare la scatola originale e gli altri elementi in un luogo sicuro 
per prevenire danni all’apparecchio qualora fosse necessario trasportarlo in futuro.  Se si 
desidera smaltire l’imballaggio originale, assicurarsi di riciclare tutti gli elementi in modo 
appropriato.

-	 Verificare che tutte le parti e i componenti siano compresi e in buono stato. Se uno di 
essi mancasse o non fosse in buone condizioni, contattare immediatamente il Servizio di 
Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec.

-	 Non rimuovere il numero di serie del prodotto, al fine di mantenere una corretta 
tracciabilità dell’apparecchiatura in caso di richiesta di assistenza.  

Contenuto della scatola 
-	 Condizionatore portatile (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Kit per finestre
-	 Telecomando
-	 Il presente manuale di istruzioni

3. INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO

AVVISI:
-	 Lasciare una distanza minima di 30 cm da pareti e altri oggetti, come da figura 10.
-	 Non installare né utilizzare il condizionatore in bagni o altri ambienti umidi.
-	 Prima di utilizzare il condizionatore portatile, lasciarlo in posizione verticale per almeno 
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-	 Premere di nuovo il tasto del timer per confermare le impostazioni e attivare la funzione.
-	 Per disattivare questa funzione, premere ripetutamente il tasto del timer fino a che le spie 

si spengono.

Configurazione dell’ora di spegnimento dell’apparecchio:
-	 Quando il condizionatore è acceso, premere il pulsante del timer e selezionare l’ora di 

spegnimento desiderata utilizzando i pulsanti di impostazione della temperatura e 
tempo.

-	 Nel pannello di controllo apparirà «Preset OFF Time».
-	 È possibile decidere che l’apparecchio si spenga automaticamente in un periodo da 0 a 24 

ore.
-	 Premere di nuovo il tasto del timer per confermare le impostazioni e attivare la funzione.
-	 Per disattivare questa funzione, premere ripetutamente il tasto del timer fino a che le spie 

si spengono.

Funzione Wi-Fi
Scannerizzare i seguenti codici QR per effettuare la connessione

Modello 8163:                           Modello 8166:                             Modello 8168:

                                                   

Istruzioni di scarico
Se il condizionatore smette di funzionare perché il serbatoio d’acqua è pieno, spegnere e 
scollegare il condizionatore dalla presa di corrente. L’indicatore di serbatoio pieno (FULL) 
lampeggerà e l’apparecchio non funzionerà fino a quando l’acqua all’interno del serbatoio 
non viene scaricata. 

Scarico manuale. Fig. 13

Avviso di serbatoio pieno
Il condizionatore portatile è dotato di un sensore nel serbatorio che controlla il livello 
dell’acqua. Quando il sensore rileva che il deposito è pieno (e che quindi va scaricato), si 
accenderà la spia luminosa rispettiva. Rimuovere il tappo di gomma della parte inferiore del 
condizionatore per svuotare tutta l’acqua.

4.  FUNZIONAMENTO

Le seguenti funzioni possono essere azionate dal pannello di controllo o dal telecomando.

Accensione/Spegnimento
Quando si accende il dispositivo, questo emetterà un segnale acustico ed entrerà in modalità 
Standby. Premere l’icona di accensione/spegnimento per accendere o spegnere l’apparecchio.

Modalità
Premere l’icona di modalità per selezionare la modalità freddo, calore (a seconda del 
modello) e la modalità deumidificazione. 

Modalità Notte
-	 Quando l’apparecchio è in funzione con la modalità freddo attiva, premere il pulsante 

della modalità notte per regolare la temperatura. La temperatura aumenterà 1 ºC nel giro 
di un’ora e massimo 2 ºC nel giro di due ore.

-	 Quando l’apparecchio è in funzione con la modalità caldo attiva, premere il pulsante della 
modalità notte per regolare la temperatura. La temperatura diminuirà 1 ºC nel giro di 
un’ora e massimo 2 ºC nel giro di due ore.

-	 Premere di nuovo il pulsante per disattivare la modalità notte.

Icona di aumento e riduzione
Premere queste icone per aumentare o diminuire la temperatura e il tempo di funzionamento.
La temperatura non può essere regolata in modalità di ventilazione né in modalità di 
deumidificazione.

Velocità del ventilatore
Premere questa icona per selezionare la velocità del ventilatore (alta o bassa) in modalità di 
raffreddamento.
Questa opzione non è disponibile in modalità di deumidificazione.

AVVISO: 
In determinate condizioni (sbrinamento), il condizionatore potrebbe non funzionare alla 
velocità selezionata.

Timer
Configurazione dell’ora di accensione dell’apparecchio:
-	 Quando il condizionatore è spento, premere il pulsante del timer e selezionare l’ora di 

accensione desiderata utilizzando i pulsanti di impostazione della temperatura e tempo.
-	 Nel pannello di controllo apparirà «Preset ON Time».
-	 È possibile decidere che l’apparecchio si accenda automaticamente in un periodo da 0 a 

24 ore.
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in funzione fino a che le tubature di scarico si asciughino. L’interno dell’apparecchio si 
asciugherà, evitando la comparsa di muffa.

-	 Spegnere l’apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente e avvolgere il cavo 
nell’apposita sede. Collocare il tappo dell’acqua e il tappo di scarico al loro posto. 

-	 Estrarre il tubo di scarico e conservarlo.
-	 Coprire il condizionatore con un telo in plastica. Conservarlo in un luogo asciutto e sicuro 

fuori dalla portata dei bambini. 
-	 Rimuovere le pile del telecomando e conservarle in un luogo sicuro.
-	 Verificare di conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e conservare tutti i componenti.

Manutenzione
È auspicabile che la persona che vada a intraprendere dei lavori su circuiti di gas refrigerante 
sia in possesso di un certificato valido e attuale emesso da un organo di valutazione accreditato 
del settore. Tale documento deve riconoscere la sua capacità di lavorare con refrigeranti in 
conformità con le specifiche di valutazione riconosciute nel settore industriale interessato.  

6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibili cause Possibili soluzioni

1.	 L’apparecchio 
non si accende 
quando viene 
premuto il pulsante 
di accensione/
spegnimento.

Il serbatoio dell’acqua è pieno e 
la spia lampeggia.

Svuotare il serbatoio d’acqua.

La temperatura ambiente è 
superiore alla temperatura 
selezionata. (Nella funzione 
caldo).

Regolare la temperatura.

La temperatura ambiente è 
inferiore alla temperatura 
selezionata. (Nella funzione 
freddo).

Regolare la temperatura.

Funzioni di protezione:

Funzione antibrina:
Nelle modalità di raffreddamento e deumidificazione, se la temperatura del tubo di uscita 
dell’evaporatore è troppo bassa, l’apparecchio entra automaticamente in modalità di 
protezione per evitare danni all’evaporatore. L’apparecchio si riavvia quando la temperatura 
viene riportata ai valori normali.

Funzione di protezione contro l’allegamento:
Quando il livello dell’acqua supera il livello massimo consentito dal galleggiante di sicurezza, 
l’apparecchio si spegne e attiva l’indicatore FULL sul pannello di controllo. Per riavviare 
l’apparecchio, è necessario scaricare l’acqua al suo interno svitando il tappo di scarico 
inferiore (illustrato in dettaglio nella sezione “Istruzioni di scarico”). Una volta svuotata 
l’acqua, l’apparecchio si riavvia.

5. PULIZIA E MANUTENZIONE

-	 Prima di pulire l’apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica.
-	 Non usare benzina né nessun altro prodotto chimico per la pulizia del prodotto.
-	 Non lavare l’apparecchio direttamente con acqua.
-	 Se è danneggiato, contattare il Servizio di Assistenza Tecnica Ufficiale di Cecotec. 

Filtro d’aria
-	 Il filtro dell’aria può ostruirsi per accumuli di polvere o sporcizia; perciò raccomandiamo 

una pulizia dell’apparecchio ogni due settimane. 
-	 Rimuoverlo.
-	 Aprire prima la griglia di entrata dell’aria e rimuovere il filtro.
-	 Pulirlo.
-	 Pulire il filtro con sapone neutro e asciugarlo.
-	 Posizionarlo di nuovo.
-	 Metterlo di nuovo al suo posto.

Pulire la superficie del condizionatore
Pulire la superficie con sapone neutro e un panno umido. Asciugarlo con un altro panno.

Conservazione
-	 Conservare l’apparecchio in zone ben ventilate.
-	 Svitare il tappo di scarico, rimuovere il tappo dell’acqua e svuotare l’acqua dall’interno del 

serbatoio in un contenitore, o inclinare leggermente l’apparecchio per svuotarlo.
-	 Accendere l’apparecchio, attivare la modalità di ventilazione a velocità bassa e lasciarlo 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

143142

ITALIANO ITALIANO

1. Informazioni di servizio

1.1 Controlli sull’area
Prima di iniziare a lavorare su impianti contenenti refrigeranti infiammabili, è necessario 
effettuare controlli di sicurezza per garantire che il rischio di ignizione sia ridotto al minimo. 
Quando si ripara il sistema di refrigerazione, è necessario prendere le seguenti precauzioni 
prima di intervenire sullo stesso.

1.2. Procedura di lavoro
Il lavoro deve essere eseguito in conformità a una procedura controllata per ridurre al minimo 
la presenza di vapori o gas infiammabili e i rischi che questi comportano.

1.3. Area generale di lavoro
Tutto il personale addetto alla manutenzione e le altre persone che lavorano nell’area dei locali 
devono essere informati sulla natura del lavoro da svolgere. Evitare di lavorare in spazi ristretti. 
L’area intorno allo spazio di lavoro deve essere suddivisa in sezioni. Assicurarsi che le condizioni 
all’interno dell’area di lavoro siano state rese sicure controllando il materiale infiammabile.

1.4. Controllo della presenza di refrigerante
L’area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato prima e durante 
il lavoro per garantire che il tecnico sia avvertito di atmosfere potenzialmente infiammabili. 
Assicurarsi che l’apparecchiatura di rilevamento delle fughe utilizzata sia adatta all’uso con 
refrigeranti infiammabili, quindi non scintillante, adeguatamente sigillata o intrinsecamente 
sicura.

1.5. Presenza di estintori
Se si eseguono lavori ad alta temperatura sull’apparecchiatura di raffreddamento o parti 
associate, è necessario disporre di un estintore adeguato. Tenere un estintore a polvere secca 
o a CO2 vicino all’area di carico.

1.6. Assenza di fonti di accensione
Chiunque svolga lavori associati a un sistema di raffreddamento che comportino 
l’esposizione di tubazioni che contengono o hanno contenuto refrigerante infiammabile, 
non deve utilizzare alcuna fonte di accensione che possa comportare un rischio di incendio 
o esplosione. Tutte le possibili fonti di ignizione, compreso il fumo di sigaretta, devono 
essere tenute sufficientemente lontane dal luogo di installazione, riparazione, rimozione 
e smaltimento, durante il quale il refrigerante infiammabile può essere rilasciato nello 
spazio circostante. Prima dell’inizio dei lavori, l’area intorno all’apparecchiatura deve essere 
esaminata per verificare che non vi siano pericoli o rischi di ignizione. Mantenere visibili i 
segnali di “Vietato fumare”.

2.	 Non raffredda 
abbastanza.

C’è qualche finestra o porta 
aperta.

Assicurarsi che tutte le 
finestre e porte siano state 
chiuse correttamente.

C’è una fonte di calore 
all’interno della stanza.

Se possibile, portare fuori la 
fonte di calore.

Il tubo di uscita dell’aria non è 
ben posizionato o è bloccato.

Posizionarlo correttamente 
o pulirlo.

La temperatura è troppo alta. Regolare la temperatura.

L’uscita dell’aria è bloccata. Pulirla.

3.	 L’apparecchio fa 
rumore.

Il pavimento non è livellato o 
non è abbastanza piano.

Se possibile, posizionare 
l’apparecchio su una 
superficie piana e livellata.

Il suono proviene dal flusso 
d’aria dentro l’apparecchio.

È normale.

4.	 Codice E0 Guasto del sensore della 
temperatura ambiente.

Cambiare il sensore 
(l’apparecchio può funzionare 
senza questo sensore).

5.	 Codice E1 Guasto del sensore di 
temperatura del condensatore.

Cambiare il sensore.

6.	 Codice E2 Il serbatoio dell’acqua è pieno 
quando è attiva la funzione 
freddo.

Togliere il tappo di gomma e 
svuotare l’acqua.

7.	 Codice E3 Guasto nel sensore di 
temperatura dell’evaporatore.

Cambiare il sensore.

8.	 Codice E4 Il serbatoio dell’acqua è pieno 
quando è attiva la funzione 
caldo.

Svuotare l’acqua.
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di tenuta, ecc. Se è assolutamente necessario alimentare l’apparecchiatura durante 
il servizio, è necessario collocare un sistema di rilevamento delle fughe in funzione 
permanente nel punto più critico per segnalare situazioni potenzialmente pericolose.

-	 Per garantire che durante gli interventi sui componenti elettrici l’alloggiamento non 
venga alterato in modo tale da compromettere il livello di protezione, è necessario 
prestare particolare attenzione a quanto segue:  danni ai cavi, numero eccessivo di 
connessioni, terminali non conformi alle specifiche iniziali, danni alle tenute, montaggio 
errato dei pressacavi, ecc. 

-	 Assicurarsi che la strumentazione sia montata in modo sicuro.
-	 Assicurarsi che le tenute o i materiali di tenuta non si siano degradati al punto da non 

servire più a prevenire la penetrazione di atmosfere infiammabili. Le parti di ricambio 
devono essere conformi alle specifiche del produttore.

NOTA BENE: l’uso di sigillante siliconico può inibire l’efficacia di alcuni tipi di materiale di 
rilevamento delle fughe. I componenti a sicurezza intrinseca non devono essere isolati prima 
di lavorarci.

3. Riparazione di componenti intrinsecamente sicuri
-	 Non applicare al circuito alcun carico induttivo o capacitivo permanente senza assicurarsi 

che non superi la tensione e la corrente nominale consentita per l’apparecchiatura in uso.
-	 I componenti a sicurezza intrinseca sono gli unici che possono essere utilizzati in 

presenza di un’atmosfera infiammabile. La strumentazione di prova deve avere le 
caratteristiche assegnate.

-	 Sostituire i componenti solo con quelli specificati dal produttore. Altre parti possono 
incendiare il refrigerante nell’atmosfera a causa di una fuga.

4.  Cablaggio
Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, 
vibrazioni, bordi taglienti o altri effetti ambientali. La verifica deve tenere conto anche degli 
effetti dell’invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da fonti quali compressori 
o ventilatori.

5.  Rilevamento di refrigeranti infiammabili
In nessun caso si devono utilizzare potenziali fonti di ignizione per la ricerca o la rilevazione 
di fughe di refrigerante. Non è consentito utilizzare una lampada ad alogenuri (o qualsiasi 
altro rilevatore che utilizzi una fiamma libera).

6. Metodi di rilevamento delle fughe
-	 I seguenti metodi di rilevamento delle fughe sono considerati accettabili per i sistemi 

contenenti refrigeranti infiammabili.
-	 I rilevatori elettronici di fughe devono essere utilizzati per rilevare i refrigeranti 

infiammabili, ma la sensibilità potrebbe non essere adeguata o potrebbe essere 
necessario ricalibrarla (l’apparecchiatura di rilevamento deve essere calibrata in 

1.7. Area ventilata
Assicurarsi che l’area sia all’aria aperta o adeguatamente ventilata prima di intervenire 
sul sistema o di eseguire qualsiasi lavoro ad alte temperature. Si deve mantenere una 
ventilazione costante durante lo svolgimento effettivo del lavoro. La ventilazione deve 
disperdere in modo sicuro il refrigerante rilasciato e preferibilmente espellerlo all’esterno.

1.8. Controllo dell’apparecchiatura di raffreddamento
Quando si sostituiscono i componenti elettrici, questi devono essere adatti allo scopo 
e conformi alle specifiche corrette. Le linee guida del produttore per la manutenzione e 
l’assistenza devono essere sempre rispettate. In caso di dubbio, consultare il servizio tecnico 
del produttore per ricevere assistenza.
I seguenti controlli devono essere eseguiti per impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili:
-	 La dimensione di carica dipende dalle dimensioni del locale in cui sono installate le parti 

contenenti il refrigerante.
-	 Gli impianti e le uscite di ventilazione possono azionarsi correttamente e non sono ostruite.
-	 Se si utilizza un circuito di raffreddamento indiretto, è necessario verificare la presenza di 

refrigerante nel circuito secondario.
-	 La marcatura dell’apparecchiatura rimane visibile e leggibile. Correggere i simboli e le 

marcature illeggibili.
-	 I componenti o le tubazioni del refrigerante sono installati in una posizione tale da non 

essere esposti a sostanze che possono corrodere i componenti contenenti refrigerante, 
a meno che questi non siano costruiti con materiali intrinsecamente resistenti alla 
corrosione o siano adeguatamente protetti contro di essa.

1.9. Controllo dei dispositivi elettrici
Il processo di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici deve includere i controlli 
di sicurezza iniziali e le procedure di ispezione dei componenti. In caso di un guasto che 
possa compromettere la sicurezza, non si deve collegare l’alimentazione al circuito finché 
non è stato risolto del tutto. Se il guasto non può essere risolto immediatamente ma bisogna 
mantenere il funzionamento, utilizzare una soluzione temporanea adeguata. Il problema 
deve essere segnalato al proprietario dell’apparecchiatura in modo che tutte le persona 
vengano informate.
Durante i controlli di sicurezza iniziali, assicurarsi:
-	 che i condensatori siano scaricati: questa operazione deve essere eseguita in modo 

sicuro per evitare scintille;
-	 che nessun cablaggio o componente elettrico in tensione si trovi esposto mentre si 

carica, recupera o spurga il sistema;
-	 Che vi sia continuità nella messa a terra.

2. Riparazione dei componenti di tenuta
-	 Durante la riparazione dei componenti di tenuta, tutte le alimentazioni devono essere 

scollegate dall’apparecchiatura su cui si sta lavorando prima di rimuovere i coperchi 
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possibile per ridurre al minimo la quantità di refrigerante contenuta.
-	 Le bombole devono essere tenute in posizione verticale.
-	 Assicurarsi che il sistema di raffreddamento sia collegato a terra prima di caricare il 

sistema con il refrigerante.
-	 Etichettare il sistema al termine della carica (se non è già stato etichettato).
-	 È necessario prestare la massima attenzione a non riempire eccessivamente il sistema di 

raffreddamento.
Prima della ricarica, il sistema deve essere sottoposto a una prova di pressione con azoto 
privo di ossigeno. Il sistema deve essere sottoposto a prove di tenuta al termine del 
caricamento, ma prima della messa in funzione. Prima di abbandonare l’area, è necessario 
eseguire una prova di tenuta successiva.

9. Messa in funzione
Prima di eseguire questa procedura, è essenziale che il tecnico conosca a fondo 
l’apparecchiatura e tutti i suoi dettagli. Si raccomanda la buona prassi di recuperare tutti 
i refrigeranti in modo sicuro. Prima di eseguire l’operazione, è necessario prelevare un 
campione di olio e di liquido refrigerante, nel caso in cui sia necessaria un’analisi prima del 
riutilizzo del liquido recuperato. È essenziale che l’alimentazione elettrica sia disponibile 
prima dell’inizio della mansione.
A.	 Familiarizzarsi con l’apparecchiatura e il suo funzionamento.
B.	 Isolare elettricamente il sistema.
C.	 Prima di eseguire la procedura, accertarsi che:
-	 Se necessario, siano disponibili attrezzature meccaniche per la manipolazione delle 

bombole di refrigerante;
-	 Tutti i dispositivi di protezione individuale siano disponibili e che si utilizzino correttamente;
-	 Il processo di recupero sia supervisionato in ogni momento da una persona competente;
-	 Le bombole e le attrezzature di recupero siano conformi agli standard appropriati.
D.	 Se possibile, pompare il sistema di raffreddamento.
E.	 Se non è possibile fare il vuoto, usare un collettore in modo che il refrigerante possa 

essere rimosso dalle varie parti del sistema.
F.	 Assicurarsi che la bombola sia posizionata sulla bilancia prima di effettuare il recupero.
G.	 Accendere la macchina di recupero e farla funzionare secondo le istruzioni del produttore.
H.	 Non riempire eccessivamente le bombole (non più dell’80 % della carica di liquido in volume).
I.	 Non superare la pressione massima di esercizio della bombola, nemmeno temporaneamente.
J.	 Quando le bombole sono state riempite correttamente e il processo è terminato, 

assicurarsi che le bombole e l’apparecchiatura siano rimosse velocemente dall’area e che 
tutte le valvole di isolamento dell’apparecchiatura siano chiuse.

K.	 Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un altro sistema di raffreddamento, 
a meno che non sia stato pulito e controllato.

un’area priva di refrigeranti). Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di 
ignizione e che sia adatto al refrigerante utilizzato. L’apparecchiatura di rilevamento delle 
fughe deve essere impostata su una percentuale del limite inferiore di infiammabilità 
del refrigerante e deve essere calibrata per il refrigerante utilizzato e la percentuale 
appropriata di gas (massimo 25 %) confermata.

-	 I liquidi per il rilevamento delle perdite sono adatti all’uso con la maggior parte dei 
refrigeranti, ma è necessario evitare l’uso di detergenti contenenti cloro, poiché 
quest’ultimo può reagire con il refrigerante e corrodere i tubi in rame.

-	 Se si sospetta una fuga, è necessario eliminare/estinguere tutte le fiamme libere.
-	 Se viene individuata una fuga di refrigerante che richiede una brasatura, tutto il refrigerante 

deve essere recuperato dal sistema o isolato (mediante valvole di intercettazione) in una 
parte del sistema lontana dalla fuga. L’azoto privo di ossigeno deve quindi essere spurgato 
attraverso il sistema sia prima che durante il processo di brasatura.

7. Svuotamento e scarico
Quando si interviene nel circuito di raffreddamento per riparazioni o per qualsiasi altro scopo, 
è necessario eseguire le procedure convenzionali. Tuttavia, è importante seguire le migliori 
pratiche per evitare possibili pericoli derivanti dall’infiammabilità. Seguire il procedimento 
descritto qui di seguito:
1.	 Rimuovere il refrigerante.
2.	 Spurgare il circuito con gas inerte.
3.	 Svuotare.
4.	 Spurgare nuovamente con gas inerte.
5.	 Aprire il circuito tagliando o brasando.
-	 La carica di refrigerante deve essere recuperata dalle bombole di recupero appropriate. 

Il sistema deve essere pulito con azoto privo di ossigeno per rendere l’unità sicura. 
Potrebbe essere necessario ripetere questo procedimento più volte. Per questa 
operazione non devono essere utilizzati ossigeno o aria compressa.

-	 La pulizia deve essere ottenuta rompendo il vuoto nel sistema con azoto privo di 
ossigeno e continuando a riempire fino a raggiungere la pressione di esercizio, sfiatando 
quindi nell’atmosfera e infine spingendo verso il vuoto. Questo processo deve essere 
ripetuto fino a esaurire il refrigerante nel sistema. Quando si utilizza la carica finale di 
azoto privo di ossigeno, il sistema deve essere sfiatato alla pressione atmosferica per 
consentire il lavoro. Questa operazione è assolutamente indispensabile se si vogliono 
effettuare operazioni di brasatura sui tubi.

-	 Assicurarsi che l’uscita della pompa a vuoto non sia vicina ad alcuna fonte di accensione 
e che ci sia  ventilazione.

8. Procedimento di carica
Oltre alle procedure di carico convenzionali, è necessario rispettare i seguenti requisiti:
-	 Assicurarsi che non si verifichino contaminazioni tra i diversi refrigeranti quando si 

utilizza l’apparecchiatura di carica. I tubi flessibili o le linee devono essere il più corti 
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Condizionatore portatile ForceClima 9150 Style
Condizionatore portatile ForceClima 9450 Style Heating
Condizionatore portatile ForceClima 9550 Style Heating Connected
Condizionatore portatile ForceClima 12650 Style Heating
Condizionatore portatile ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabella ERP

Banda di frequenza di funzionamento: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Potenza massima di trasmissione del modulo bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
Il consumo energetico in modalità Standby è di 0,5 W per i prodotti con codice 08162 / 08164 
/ 08165 / 08167 e 2W per quelli con codice 08163 / 08166 / 08168 secondo le linee guida 
della norma EN 50564:2011 e le normative europee 1275/2008/CE e 801/2013/CE. A tal fine, 
l’apparecchio si collega alla rete elettrica senza svolgere alcuna funzione, in attesa che si 
attivi la modalità Standby.
Le specifiche tecniche possono cambiare senza previa notifica per migliorare la qualità del 
prodotto.
Fabbricato in Cina | Progettato in Spagna

8. RICICLAGGIO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Questo simbolo indica che, in conformità con le normative vigenti, il 
prodotto e/o le pile/batterie devono essere smaltiti separatamente dai 
rifiuti domestici. Quando questo prodotto raggiunge la fine della sua vita 
utile, è necessario rimuovere le pile/batterie/accumulatori e portarlo in un 
punto di raccolta designato dalle autorità locali. 
Per informazioni dettagliate su come smaltire correttamente le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e/o le pile/batterie, il 

consumatore dovrà contattare le autorità locali.
Il rispetto di queste linee guida aiuterà a proteggere l’ambiente.

9. GARANZIA E SUPPORTO TECNICO

Cecotec sarà responsabile nei confronti dell’utente finale o del consumatore per qualsiasi 
difetto di conformità esistente al momento della consegna del prodotto nei termini, 
condizioni e scadenze stabilite dalla normativa vigente.
Si raccomanda che le riparazioni siano effettuate da personale specializzato.

10. Etichetta
L’apparecchiatura deve essere etichettata indicando che è stata messa fuori servizio e svuotata 
del refrigerante. L’etichettatura deve essere datata e firmata. Assicurarsi che sull’apparecchiatura 
siano presenti etichette che indicano che questa contiene refrigerante infiammabile.

11. Recupero
-	 Quando il refrigerante viene rimosso da un sistema, sia per la manutenzione che per lo 

smantellamento, si raccomanda la buona prassi di rimuovere tutti i refrigeranti in modo sicuro.
-	 Quando si trasferisce il refrigerante nelle bombole, assicurarsi che vengano utilizzate 

solo bombole di recupero del refrigerante idonee. Assicurarsi che sia disponibile 
il numero corretto di bombole per sostenere il carico totale del sistema. Tutte le 
bombole da utilizzare sono designate per il refrigerante recuperato ed etichettate per 
tale refrigerante (ad esempio, bombole speciali per il recupero del refrigerante). Le 
bombole devono essere dotate di valvole di scarico della pressione e relative valvole di 
intercettazione in buono stato di funzionamento. Le bombole di recupero vuote vengono 
svuotate e, se possibile, raffreddate prima di procedere al recupero.

-	 L’apparecchiatura di recupero deve essere in buono stato di funzionamento, con una serie 
di istruzioni relative all’apparecchiatura in questione e deve essere adatta al recupero di 
refrigeranti infiammabili. Inoltre, deve essere disponibile un set di bilance calibrate e in buono 
stato di funzionamento. I tubi flessibili devono essere completi di giunti di disconnessione 
privi di fughe e in buone condizioni di funzionamento. Prima di utilizzare la macchina di 
recupero, verificare che sia in buone condizioni di funzionamento, che sia stata sottoposta 
a manutenzione e che tutti i componenti elettrici associati siano sigillati per evitare 
l’accensione in caso di rilascio di refrigerante. In caso di dubbio, consultare il produttore.

-	 Il refrigerante infiammabile deve essere restituito al fornitore di refrigerante nella bombola 
di recupero corretta e deve essere fornita la nota di trasferimento dei rifiuti applicabile. Non 
mescolare i refrigeranti nelle unità di recupero e soprattutto nelle bombole.

-	 Se i compressori e gli oli per compressori devono essere rimossi, assicurarsi che 
siano stati drenati a un livello accettabile, in modo da essere certi che il refrigerante 
infiammabile non rimanga nel lubrificante. Il processo di svuotamento deve essere 
eseguito prima di restituire il compressore ai fornitori. Per accelerare questo processo 
si deve utilizzare esclusivamente il riscaldamento elettrico del corpo del compressore. 
Quando si drena l’olio da un sistema, l’operazione deve essere eseguita in modo sicuro.

7. SPECIFICHE TECNICHE

Codice prodotto: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Prodotto: 
Condizionatore portatileForceClima 7150 Style
Condizionatore portatile ForceClima 7550 Style Connected
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1. PEÇAS E COMPONENTES 

Fig. 1
1.	 Painel de controlo
2.	 Aleta de direção do ar
3.	 Painel frontal
4.	 Rodas
5.	 Cabo de alimentação
6.	 Saída de ar
7.	 Tubos de drenagem
8.	 Entrada de ar
9.	 Pega
10.	 Filtro superior
11.	 Filtro inferior

Fig. 2
1.	 Tubo de saída de ar
2.	 Conector de janela
3.	 Adaptador + peça de fixação 
4.	 Kit de janela
5.	 Protetores
6.	 Tubo de água (apenas para os modelos com bomba de calor)

Painel de controlo (modelos 08162 e 08164)
Fig. 3  
1.	 Indicador de depósito cheio
2.	 Função ar frio
3.	 Modo desumidificação
4.	 Ventoinha
5.	 Indicador do temporizador
6.	 Velocidade baixa
7.	 Velocidade alta
8.	 Modo noite
9.	 Ligar/Desligar
10.	 Modos
11.	 Diminuir temperatura
12.	 Temporizador 
13.	 Aumentar temperatura
14.	 Velocidade do ventilador
15.	 Modo noite

Se si riscontra un problema con il prodotto o in caso di dubbi, si prega di contattare il Servizio 
di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec al numero +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

I diritti di proprietà intellettuale dei testi di questo manuale appartengono a CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tutti i diritti riservati. Il contenuto di questa pubblicazione non può 
essere, in tutto o in parte, riprodotto, archiviato in un sistema di recupero, trasmesso o 
distribuito con qualsiasi mezzo (elettronico, meccanico, fotocopia, registrazione o simile) 
senza la previa autorizzazione di CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Con la presente, Cecotec Innovaciones dichiara che questi condizionatori, modelli 08163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE sulle 
apparecchiature radio.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile nel seguente sito web:
https://storececotec.it/it/information/declaration-of-conformity

12.DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Con la presente, Cecotec Innovations dichiara che i modelli 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating sono conformi ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti 
delle normative applicabili nell’Unione Europea. Questi prodotti sono stati progettati, 
fabbricati e testati per soddisfare gli standard di sicurezza e qualità richiesti. 
Il testo completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente link:  
https://storececotec.it/it/information/declaration-of-conformity
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2.	 Função ar frio
3.	 Modo desumidificação
4.	 Ventoinha
5.	 Modo calor
6.	 Indicador Wifi
7.	 Indicador Temporizador
8.	 Velocidade baixa
9.	 Velocidade alta
10.	 Modo noite
11.	 Ligar/Desligar
12.	 Modos
13.	 Diminuir temperatura
14.	 Temporizador 
15.	 Aumentar temperatura
16.	 Velocidade do ventilador
17.	 Modo noite

Comando à distância (modelos 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Fig. 7
1.	 Ligar/Desligar
2.	 Temporizador 
3.	 Modos
4.	 Diminuir temperatura
5.	 Aumentar temperatura
6.	 Velocidade do ventilador
7.	 Modo noite

Comando à distância (modelos 08167, 08168)
Fig. 8  
1.	 Ligar/Desligar
2.	 Temporizador 
3.	 Modos
4.	 Seletor de graus (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Aumentar temperatura
6.	 Diminuir temperatura
7.	 Ecrã LED
8.	 Velocidade do ventilador
9.	 Modo noite

Ecrã comando à distância (modelos 08167, 08168)
Fig. 9  

Painel de controlo (modelo 08163)
Fig. 4 
1.	 Indicador de depósito cheio
2.	 Função ar frio
3.	 Modo desumidificação
4.	 Ventoinha
5.	 Indicador Wifi
6.	 Indicador do temporizador
7.	 Velocidade baixa
8.	 Velocidade alta
9.	 Modo noite
10.	 Ligar/Desligar
11.	 Modos
12.	 Diminuir temperatura
13.	 Temporizador 
14.	 Aumentar temperatura
15.	 Velocidade do ventilador
16.	 Modo noite

Painel de controlo (modelos 08165 e 08167)
Fig. 5 
1.	 Indicador de depósito cheio
2.	 Função ar frio
3.	 Modo desumidificação
4.	 Ventoinha
5.	 Modo calor
6.	 Indicador do temporizador
7.	 Velocidade baixa
8.	 Velocidade alta
9.	 Modo noite
10.	 Ligar/Desligar
11.	 Modos
12.	 Diminuir temperatura
13.	 Temporizador 
14.	 Aumentar temperatura
15.	 Velocidade do ventilador
16.	 Modo noite

Painel de controlo (modelos 08166 e 08168)
Fig. 6 
1.	 Indicador de depósito cheio
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-	 Não instale ou utilize o ar condicionado em casas de banho ou outros ambientes 
húmidos.

-	 Antes de utilizar o ar condicionado portátil, deixe-o parado em posição vertical durante 
pelo menos 2 horas. Ao mover o aparelho de um lado para o outro, mantenha-o sempre 
na posição vertical e deixe-o sobre uma superfície plana.

-	 O tubo de saída de ar deve ser de 28-150 cm longo, este comprimento é baseado nas 
especificações do ar condicionado. Não utilize tubos de extensão nem substitua o tubo 
por outro diferente, isto pode causar o mau funcionamento do aparelho. O tubo de 
escape deve estar livre de obstruções, caso contrário poderia sobreaquecer.

Instalação do tubo de saída de ar
Instalação temporária. Fig. 11
1.	 Enrosque o adaptador e o conetor de janela nas extremidades do tubo de saída de ar 

residual.
2.	 Insira a peça de fixação do adaptador nas aberturas na parte de trás do aparelho.
3.	 Coloque a outra extremidade do tubo de saída de ar residual no parapeito da janela. 

Instalação do kit para janelas. Fig. 12
1.	 O kit pode ser colocado na vertical ou na horizontal. Verifique o tamanho mínimo e 

máximo da janela antes de o instalar. 
2.	 Coloque o kit na janela. 
3.	 Ajuste o comprimento do kit de acordo com a largura ou altura da janela e fixe-o com a 

cavilha.
4.	 Insira o conetor do tubo no orifício do kit de janela.

NOTA:
-	 A extremidade plana das juntas do tubo de escape deve ser bem ajustada.
-	 O tubo de saída de ar não deve ser dobrado nem torcido a mais de 45°. Mantenha a 

ventilação do tubo de saída de ar livre de obstruções.

As seguintes verificações devem ser aplicadas às instalações que utilizam fluidos 
refrigerantes inflamáveis:
-	 O tamanho da carga está de acordo com o tamanho da sala dentro da qual as peças que 

contêm o refrigerante são instaladas.
-	 As saídas e a máquina de ventilação são devidamente operadas e não são obstruídas.
-	 Se for utilizado um circuito de arrefecimento indireto, o circuito secundário deve ser 

verificado quanto à presença de refrigerante.
-	 A marcação do equipamento permanece visível e legível. As marcações e símbolos 

ilegíveis devem ser corrigidos.
-	 Os componentes ou o tubo do refrigerante são instalados numa posição em que não são 

suscetíveis à exposição a qualquer substância que possa corroer os componentes que contêm 

1.	 Recetor de sinal
2.	 Função ar frio
3.	 Modo desumidificador
4.	 Ventoinha
5.	 Função calor
6.	 Modo horário
7.	 Temporizador 
8.	 Modo noite
9.	 Velocidade do ventilador
10.	 Indicador de temperatura

NOTA:
Os gráficos deste manual são representações esquemáticas e podem não corresponder 
exatamente ao aparelho.

2. ANTES DE USAR 

-	 Este aparelho é embalado numa embalagem concebida para o proteger durante o 
transporte. Retire o aparelho da sua caixa e remova todo o material de embalagem. Pode 
manter a caixa original e outras embalagens num local seguro para evitar danos no 
aparelho, caso necessite de o transportar no futuro. Se desejar descartar a embalagem 
original, certifique-se de reciclar todos os itens corretamente.

-	 Certifique-se de que todas as peças e componentes estejam incluídos e em bom estado. 
Se algum deles faltar ou não estiver em boas condições, contacte imediatamente o 
Serviço de Assistência Técnica oficial da Cecotec.

-	 Não retire o número de série do produto, para manter uma rastreabilidade correta do seu 
equipamento em caso de solicitação de assistência.

Conteúdo da caixa
-	 Ar condicionado portátil (modelos 08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Kit para janelas
-	 Controlo remoto
-	 Manual de instruções

3. INSTALAÇÃO DO APARELHO

AVISOS:
-	 Deixe uma distância mínima de 30 cm às paredes e outros objetos, como mostra a figura 

10.
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-	 “Preset ON Time” aparecerá no painel de controlo.
-	 Pode selecionar que o aparelho se ligue automaticamente num período de 0 a 24 horas.
-	 Prima o botão temporizador novamente para confirmar as definições e ativar a função.
-	 Para desativar esta função, pressione o botão do temporizador de forma repetida até que 

o indicador luminoso se apague.

Configurar a hora de desligar o aparelho:
-	 Quando o ar condicionado estiver desligado, prima o botão do temporizador e selecione a 

hora de ligar pretendida utilizando os botões de definição da temperatura e da hora.
-	 “Preset OFF Time” aparecerá no painel de controlo.
-	 Pode selecionar que o aparelho se desligue automaticamente num período de 0 a 24 

horas.
-	 Prima o botão temporizador novamente para confirmar as definições e ativar a função.
-	 Para desativar esta função, pressione o botão do temporizador de forma repetida até que 

o indicador luminoso se apague.

Função Wi-Fi
Digitalize os seguintes códigos QR para estabelecer a ligação.

Modelo 8163:                           Modelo 8166:                             Modelo 8168:

                                                   

Instruções de drenagem
Se o ar condicionado deixar de funcionar porque o tanque de água está cheio, desligue-o 
e desconecte-o da tomada. O indicador de tanque cheio (FULL) piscará e o aparelho não 
funcionará enquanto a água dentro do tanque não for drenada. 

Dreno manual. Fig. 13

Aviso depósito cheio
O ar condicionado portátil tem um sensor no depósito que monitoriza o nível da água. 
Quando o sensor deteta que o depósito está cheio e, portanto, precisa de ser esvaziado, a 
luz indicadora correspondente acende-se. Retire o tampão de borracha da parte inferior do 
aparelho  para drenar toda a água.

o refrigerante, a menos que os componentes sejam construídos com materiais inerentemente 
resistentes à corrosão ou que estejam adequadamente protegidos contra a corrosão.

4. FUNCIONAMENTO 

Pode controlar as seguintes funções direitamente desde o painel de controlo ou desde o 
controlo remoto .

Ligar/Desligar
Quando o dispositivo é ligado, emitirá um sinal sonoro e entrará em modo standby. Prima o 
ícone de Ligar/Desligar para ligar ou desligar o aparelho.

Modos
Prima o ícone de modo para selecionar entre o modo de Ar frio, Calor (dependendo do 
modelo), Ventoinha ou Desumidificação.

Modo Noturno
-	 Quando o aparelho estiver a funcionar com a função Ar frio ativada, prima o botão do 

modo Noite para regular a temperatura. A temperatura diminuirá 1°C após uma hora e, no 
máximo, 2°C após 2 horas.

-	 Quando o aparelho estiver a funcionar com a função Calor ativada, prima o botão do 
modo Noite para regular a temperatura. A temperatura diminuirá 1°C após uma hora e, no 
máximo, 2°C após 2 horas.

-	 Prima novamente o botão para desativar o modo Noite.

 Aumentar e diminuir
Prima este ícone para aumentar e diminuir a temperatura e o tempo de funcionamento.
A temperatura não pode ser ajustada no modo ventilador ou no modo de desumidificação.

Velocidade do ventilador
Prima este ícone para selecionar a velocidade alta ou baixa do ventilador no modo frio.
Esta função não está disponível no modo Desumidificação.

AVISO:
Sob certas condições (degelo), pode não funcionar à velocidade selecionada.

Temporizador
Configurar a hora de ligar:
-	 Quando o ar condicionado estiver desligado, prima o botão do temporizador e selecione a 

hora de ligar pretendida utilizando os botões de definição da temperatura e da hora.
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interior do tanque num recipiente, ou diretamente vire ligeiramente o aparelho para o 
esvaziar.

-	 Ligue a unidade, configure o modo de ventilação para baixa velocidade e deixe-a a 
funcionar até que o tubo de drenagem esteja seco. Isto irá manter o interior do aparelho 
seco e evitará o aparecimento de mofo.

-	 Desligue o aparelho, desligue-o da tomada e enrole o cabo no recolhe-cabo. Coloque o 
tampão de água e a tampa de drenagem em posição. 

-	 Retire o tubo de escape e armazene-o bem.
-	 Cubra o ar condicionado com um saco de plástico. Guarde o ar condicionado num local 

seco, fora do alcance das crianças e proteja-o da sujidade. 
-	 Retire as pilhas do controlo remoto e armazene-as num local seguro.
-	 Certifique-se de que armazena o aparelho num ambiente seco e guarda todos os 

componentes.

Manutenção
Qualquer pessoa envolvida no manuseamento ou trabalho com circuitos de gás refrigerante 
deve ter um certificado válido emitido por uma autoridade consultiva da indústria acreditada 
que ateste a sua capacidade de trabalhar em segurança com refrigerantes, de acordo com 
especificações reconhecidas da indústria.  

6. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível causa Possíveis soluções

1.	 O aparelho não se liga 
quando se prime o 
botão Ligar/Desligar.

O depósito de água está cheio e 
o indicador está a piscar.

Esvazie o depósito de 
água.

A temperatura ambiente 
é superior à temperatura 
selecionada (na função Calor).

Ajuste a temperatura.

A temperatura ambiente 
é superior à temperatura 
selecionada (na função Ar frio).

Ajuste a temperatura.

Funções de proteção:

Função de proteção anti-congelamento:
Nos modos Frio e Desumidificação, se a temperatura do tubo de saída do evaporador for 
demasiado baixa, o aparelho entrará automaticamente em modo de proteção para evitar 
danos no evaporador. O aparelho será reiniciado quando a temperatura for restaurada aos 
valores normais.

Função de proteção contra inundações de água de condensados:
Quando o nível de água excede o nível máximo permitido pela bóia de segurança, o aparelho 
desliga-se e ativa o indicador FULL no painel de controlo. A fim de reiniciar o aparelho, 
será necessário drenar a água contida no interior através do tampão de drenagem inferior 
(mostrado em detalhe na secção de instruções de drenagem). Uma vez que a água tenha sido 
evacuada, o aparelho será reiniciado.

5. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

-	 Antes de limpar o aparelho, desligue-o da fonte de alimentação.
-	 Não utilize gasolina ou quaisquer produtos químicos para a limpeza.
-	 Não lave o aparelho diretamente com água.
-	 Se o aparelho estiver danificado, ponha-se em contacto com o Serviço de Assistência 

Técnica da Cecotec.

Filtro de ar
-	 O filtro de ar pode ficar obstruído pela acumulação de pó ou sujidade, pelo que 

recomendamos a sua limpeza de duas em duas semanas. 
-	 Retirar o filtro de ar
-	 Abra a grelha de entrada de ar e retire o filtro.
-	 Limpar o filtro de ar
-	 Limpe o filtro com um sabão neutro e seque-o bem.
-	 Recolocar o filtro de ar
-	 Volte a colocá-lo no sítio.

Limpar a superfície do ar condicionado
Limpe a superfície do ar condicionado com um sabão neutro e um pano húmido. Seque-o 
cuidadosamente com outro pano.

Armazenamento
-	 Armazene o aparelho em áreas bem ventiladas.
-	 Desaparafuse a tampa de dreno, retire o tampão da água e esvazie toda a água do 
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1. Informação de serviço

1.1 Verificação da área
Antes de iniciar os trabalhos em sistemas que contenham refrigerantes inflamáveis, são 
necessárias verificações de segurança para assegurar que o risco de ignição é minimizado. 
Ao reparar o sistema de arrefecimento, devem ser cumpridas as seguintes precauções antes 
de trabalhar no sistema.

1.2. Procedimento de trabalho
O trabalho deve ser efetuado de acordo com um procedimento controlado para minimizar o 
risco de presença de um vapor ou gás inflamável durante a realização do trabalho.

1.3. Área de trabalho geral
Todo o pessoal de manutenção e outros que trabalhem na área das instalações devem ser 
informados sobre a natureza do trabalho a ser realizado. O trabalho em espaços confinados 
deve ser evitado. A área em redor do espaço de trabalho deve ser dividida em secções. 
Assegure-se de que as condições dentro da área foram tornadas seguras através do controlo 
do material inflamável.

1.4. Verificação da presença de refrigerante
A área deve ser verificada com um detetor de refrigerante apropriado antes e durante o 
trabalho para assegurar que o técnico é avisado de atmosferas potencialmente inflamáveis. 
Assegure-se que o equipamento de deteção de fugas utilizado é adequado para utilização 
com refrigerantes inflamáveis, ou seja, que não provoque faíscas, adequadamente selado ou 
intrinsecamente seguro.

1.5. Presença de extintor
Se for necessário realizar qualquer trabalho a altas temperaturas no equipamento de 
refrigeração ou em quaisquer peças associadas, deve estar disponível equipamento de 
extinção adequado. Ter um extintor de pó seco ou CO2 adjacente à área de carga.

1.6. Sem fontes de ignição
Nenhuma pessoa que execute trabalhos relacionados com um sistema de refrigeração que 
envolva a exposição de tubos que contenham ou tenham contido refrigerante inflamável deve 
utilizar qualquer fonte de ignição de modo a provocar um risco de incêndio ou explosão. Todas as 
fontes possíveis de ignição, incluindo o fumo de cigarros, devem ser mantidas suficientemente 
longe do local de instalação, reparação, remoção e eliminação, durante o qual o refrigerante 
inflamável pode eventualmente ser libertado para o espaço circundante. Antes do início do 
trabalho, a área em redor do equipamento deve ser explorada para garantir que não há perigo de 
inflamação ou risco de ignição. Os símbolos “Proibido fumar” devem ser mostrado.

2.	 O aparelho 
não arrefece 
suficientemente.

Há uma janela ou uma porta 
aberta.

Certifique-se de que todas 
as janelas e portas estão 
devidamente fechadas.

Há uma fonte de calor no interior 
da divisão.

Se possível, retire a fonte 
de calor da divisão.

O tubo de saída de ar residual 
não está corretamente 
posicionado ou está bloqueado.

Coloque-o corretamente 
ou limpe-o.

A temperatura está demasiado 
elevada.

Ajuste a temperatura.

A saída de ar está bloqueada. Lave-a.

3.	 O aparelho faz muito 
barulho.

O chão não está nivelado ou não 
é suficientemente plano.

Se possível, coloque o 
aparelho num chão plano e 
nivelado.

O barulho provém do fluxo de ar 
no interior do aparelho.

Isto é normal.

4.	 Código E0 Falha no sensor da temperatura 
ambiente.

Substitua o sensor (o 
aparelho pode funcionar 
sem este sensor).

5.	 Código E1 Falha do sensor de temperatura 
do condensador.

Substitua o sensor.

6.	 Código E2 O depósito de água está cheio 
quando a função de Ar frio está 
a funcionar.

Retire o tampão de 
borracha e drene a água.

7.	 Código E3 Falha no sensor de temperatura 
do evaporador.

Substitua o sensor.

8.	 Código E4. O depósito de água está cheio 
quando a função Calor está a 
funcionar.

Esvazie a água.
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2. Reparação de componentes selados
-	 Durante a reparação de componentes selados, todas as fontes de alimentação devem 

ser desligadas do equipamento que está a ser trabalhado antes de qualquer remoção 
de tampas seladas, etc. Se for absolutamente necessário ter uma fonte de alimentação 
para o equipamento durante o serviço, então deve ser colocada uma forma de deteção 
de fugas em funcionamento permanente no ponto mais crítico para alertar para uma 
situação potencialmente perigosa.

-	 Deve ser dada especial atenção ao seguinte para assegurar que, ao trabalhar em 
componentes elétricos, a caixa não seja alterada de tal forma que o nível de proteção 
seja afectado. Isto deve incluir danos nos cabos, número excessivo de ligações, terminais 
não conformes com a especificação inicial, danos nas vedações, montagem incorreta dos 
prensa-cabos, etc. 

-	 Assegure-se que a instrumentação é montada de forma segura.
-	 Assegure-se que as vedações ou materiais de vedação se degradaram para que deixem 

de servir o propósito de impedir a penetração de atmosferas inflamáveis. As peças de 
substituição devem estar em conformidade com as especificações do fabricante.

NOTA: O uso de material de vedação de silicone pode inibir a eficácia de alguns tipos de 
material de deteção de fugas. Os componentes intrinsecamente seguros não têm de ser 
isolados antes de se trabalhar com eles.

3. Reparação de componentes intrinsecamente seguros
-	 Não aplicar qualquer carga indutiva ou capacitiva permanente ao circuito sem assegurar 

que não excederá a tensão e a corrente admissível para o equipamento em uso.
-	 Somente componentes intrinsecamente seguros devem ser utilizados na presença 

de atmosferas inflamáveis. A instrumentação de ensaio deve ter as características 
atribuídas corretamente.

-	 Substitua os componentes apenas por peças especificadas pelo fabricante. Outras partes 
podem produzir a ignição do refrigerante na atmosfera a partir de uma fuga.

4. Fiação
Verifique que a fiação não está sujeita a desgaste, corrosão, pressão excessiva, vibração, 
bordas afiadas ou quaisquer outros efeitos ambientais. A verificação deve também ter 
em conta os efeitos do envelhecimento ou da vibração contínua de fontes tais como 
compressores ou ventiladores.

5. Deteção de refrigerantes inflamáveis
Em nenhuma circunstância devem ser utilizadas fontes potenciais de ignição na busca ou 
deteção de fugas de refrigerante. Não deve ser utilizada uma lâmpada de haleto (ou qualquer 
outro detetor que utilize uma chama nua).

1.7. Área ventilada
Assegure-se que a área está ao ar livre ou adequadamente ventilada antes de intervir no 
sistema ou realizar qualquer trabalho a alta temperatura. Um certo grau de ventilação 
deve continuar durante o período em que o trabalho está a ser realizado. A ventilação 
deve dispersar em segurança qualquer refrigerante libertado e de preferência expeli-lo 
externamente para a atmosfera.

1.8. Verificação do equipamento de refrigeração
Quando os componentes elétricos são substituídos, devem ser adequados ao fim a que se 
destinam e à especificação correcta. As diretrizes de manutenção e serviço do fabricante 
devem ser seguidas a todo o momento. Em caso de dúvida, consultar o departamento técnico 
do fabricante para obter assistência.
As seguintes verificações devem ser aplicadas às instalações que utilizam fluidos 
refrigerantes inflamáveis:
-	 O tamanho da carga está de acordo com o tamanho da sala dentro da qual as peças que 

contêm o refrigerante são instaladas.
-	 As saídas e a máquina de ventilação são devidamente operadas e não são obstruídas.
-	 Se for utilizado um circuito de arrefecimento indireto, o circuito secundário deve ser 

verificado quanto à presença de refrigerante.
-	 A marcação do equipamento permanece visível e legível. As marcações e símbolos 

ilegíveis devem ser corrigidos.
-	 Os componentes ou o tubo do refrigerante são instalados numa posição em que não são 

suscetíveis à exposição a qualquer substância que possa corroer os componentes que 
contêm o refrigerante, a menos que os componentes sejam construídos com materiais 
inerente mente resistentes à corrosão ou que estejam adequadamente protegidos contra 
a corrosão.

1.9. Verificação dos aparelhos elétricos
A reparação e manutenção dos componentes elétricos deve envolver testes de segurança 
iniciais e procedimentos de inspeção de componentes. Se houver uma falha que possa 
comprometer a segurança, então nenhuma fonte de alimentação deve ser ligada ao 
circuito até que tenha sido resolvida satisfatoriamente. Se a falha não pode ser resolvida 
imediatamente, mas é necessário continuar com o funcionamento, é necessário procurar 
uma solução temporária. O proprietário do equipamento deve ser informado, para que todas 
as partes estejam avisadas.
As verificações iniciais de segurança devem incluir:
-	 Que os condensadores sejam descarregados: isto deve ser feito de forma segura para 

evitar possíveis faíscas.
-	 Que nenhuma fiação ou componentes elétricos sob tensão sejam expostos durante o 

carregamento, a recuperação ou a purga do sistema.
-	 Que exista continuidade na ligação à terra.
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-	 Certifique-se de que a saída da bomba de vácuo não está perto de fontes de ignição e que 
há ventilação.

8. Procedimento de carregamento
Para além dos procedimentos de carregamento convencionais, devem ser seguidos os 
seguintes requisitos.
-	 Certifique-se de que não ocorre contaminação de diferentes líquidos de arrefecimento ao 

utilizar o equipamento de carregamento. As mangueiras ou linhas devem ser mantidas 
tão curtas quanto possível para minimizar a quantidade de líquido de arrefecimento 
contida nelas.

-	 Os cilindros devem ser mantidos em posição vertical.
-	 Certifique-se de que o sistema de arrefecimento está ligado à terra antes de carregar o 

sistema com o refrigerante.
-	 Marcar o sistema quando a carga estiver completa (se ainda não estiver completa).
-	 Deve ser tomado extremo cuidado para não encher demasiado o sistema de arrefecimento.
Antes de ser reabastecido, o sistema deve ser testado sob pressão com azoto isento de 
oxigénio. O sistema deve ser testado quanto a fugas após a conclusão do carregamento, mas 
antes da sua entrada em funcionamento. Deve ser efetuado um teste de fugas subsequente 
antes de abandonar o local.

9. Funcionamento
Antes de proceder com este procedimento, é imprescindível que o técnico esteja 
completamente familiarizado com o material e todas as peças. Recomenda-se a boa prática 
de que todos os refrigerantes sejam recuperados em segurança. Antes da realização da 
tarefa, deve ser pegada uma amostra de óleo e de refrigerante, caso seja necessária uma 
análise antes de o refrigerante recuperado ser reutilizado. É essencial que a energia elétrica 
esteja disponível antes de a tarefa começar.
A.	 Familiarize-se com o aparelho e o seu funcionamento.
B.	 Isole eletricamente o sistema.
C.	 Antes de tentar o procedimento, certifique-se de que:
-	 Está disponível o equipamento de manipulação mecânica, se necessário, para a 

manipulação de cilindros de refrigeração.
-	 Todo o equipamento de proteção pessoal está disponível e é utilizado correctamente.
-	 O processo de recuperação é supervisionado a todo o momento por uma pessoa competente.
-	 Os cilindros e o equipamento de recuperação estão em conformidade com as normas 

apropriadas.
D.	 Evacue o sistema de arrefecimento, se possível.
E.	 Se o vácuo não for possível, faça um coletor para que o refrigerante possa ser removido 

de várias partes do sistema.
F.	 Certifique-se de que o cilindro seja colocado na balança antes de começar o processo de 

recuperação.

6. Métodos de deteção de fugas
-	 Os seguintes métodos de deteção de fugas são considerados aceitáveis para sistemas 

que contenham refrigerantes inflamáveis.
-	 Os detetores eletrónicos de fugas devem ser utilizados para detetar refrigerantes 

inflamáveis, mas a sensibilidade pode não ser adequada, ou pode necessitar de 
nova calibração (o equipamento de deteção deve ser calibrado numa área livre de 
refrigerantes). Certifique-se de que o detetor não é uma fonte potencial de ignição e que 
é adequado para o refrigerante utilizado. O equipamento de deteção de fugas deve ser 
fixado numa percentagem do limite inferior de inflamabilidade do refrigerante e deve ser 
calibrado para o refrigerante utilizado, sendo confirmada a percentagem adequada de 
gás (máximo 25 %).

-	 Os fluidos de deteção de fugas são adequados para utilização com a maioria dos 
refrigerantes, mas a utilização de detergentes que contêm cloro deve ser evitada, uma 
vez que o cloro pode reagir com o refrigerante e corroer os tubos de cobre.

-	 Se se suspeitar de uma fuga, todas as chamas abertas devem ser eliminadas/
extinguidas.

-	 Se for encontrada uma fuga de refrigerante e for necessária a solda, todo o refrigerante 
deve ser recuperado do sistema, ou isolado (por meio de válvulas de corte) numa parte 
do sistema distante da fuga. O azoto sem oxigénio deve então ser purgado através do 
sistema, tanto antes como durante o processo de soldadura.

7. Retirada e evacuação
Ao intervir no circuito de arrefecimento para reparações ou para qualquer outro fim, devem 
ser utilizados procedimentos convencionais. No entanto, é importante que as melhores 
práticas sejam seguidas, uma vez que a inflamabilidade é uma questão preocupante. Deve 
ser seguido o procedimento seguinte:
1.	 Retire o líquido de arrefecimento.
2.	 Purga o circuito com gás inerte.
3.	 Evacue.
4.	 Purga novamente com gás inerte.
5.	 Abra o circuito por corte ou soldadura.
-	 A carga de líquido de arrefecimento deve ser recuperada num cilindro de recuperação 

adequada. O sistema deve ser lavado com azoto isento de oxigénio para tornar a 
unidade segura. Este processo pode ter de ser repetido várias vezes. O oxigénio ou o ar 
comprimido não devem ser utilizados para esta tarefa.

-	 A limpeza deve ser atingida quebrando o vácuo no sistema com azoto isento de oxigénio 
e continuando o enchimento até ser atingida a pressão de trabalho, depois ventilando 
para a atmosfera, e finalmente empurrando para um vácuo. Repita este processo até 
não ficar nenhum líquido de arrefecimento no sistema. Ao utilizar a carga final de azoto 
isento de oxigénio, o sistema deve ser ventilado à pressão atmosférica para permitir a 
realização do trabalho. Esta operação é absolutamente vital para que as operações de 
soldadura possam ter lugar em tubos.
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elétrico do corpo do compressor deve ser utilizado para acelerar este processo. Quando o 
óleo é drenado de um sistema, deve ser feito de uma forma segura.

7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Referência do produto: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Produto: 
Ar condicionado portátil ForceClima 7150 Style
Ar condicionado portátil ForceClima 7550 Style Connected
Ar condicionado portátil ForceClima 9150 Style
Ar condicionado portátil ForceClima 9450 Heating
Ar condicionado portátil ForceClima 9550 Style Heating Connected
Ar condicionado portátil ForceClima 12650 Heating
Ar condicionado portátil ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabela ERP

Banda de frequência de funcionamento: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Potência máxima de transmissão do módulo Bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
O consumo de energia em “standby” é de 0,5W para as referências 08162 / 08164 / 08165 
/ 08167 e de 2W para as referências 08163 / 08166 / 08168, de acordo com as diretrizes da 
norma EN 50564:2011 e dos regulamentos europeus 1275/2008/CE e 801/2013/CE. Para 
este efeito, o aparelho é ligado à rede sem executar qualquer função, à espera que o modo 
Standby seja ativado.
As especificações técnicas podem ser alteradas sem notificação prévia para melhorar a 
qualidade do produto.
Fabricado na China | Desenhado na Espanha

8. RECICLAGEM DE PRODUTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acordo com os regulamentos aplicáveis, o 
produto e/ou a bateria devem ser eliminados separadamente do lixo 
doméstico. Quando este produto atingir o fim da sua vida útil, deverá 
remover as pilhas/baterias/acumuladores e levá-lo para um ponto de 
recolha designado pelas autoridades locais. 
Para obter informação detalhada acerca da forma mais adequada 
de eliminar os seus equipamentos elétricos e eletrónicos e/ou as 

correspondentes baterias, o consumidor deverá contactar com as autoridades locais.
A conformidade com as diretrizes acima referidas ajudará a proteger o ambiente.

G.	 Ligue a máquina de recuperação e opere-a de acordo com as instruções do fabricante.
H.	 Não encher demasiado os cilindros (não mais de 80% da carga líquida por volume).
I.	 Não exceder a pressão máxima de trabalho do cilindro, mesmo temporariamente.
J.	 Quando os cilindros tiverem sido corretamente enchidos e o processo estiver concluído, 

assegurar que os cilindros e o equipamento são retirados do local imediatamente e que 
todas as válvulas de isolamento do equipamento são fechadas.

K.	 O refrigerante recuperado não se deve carregar a outros sistemas de refrigeração, a 
menos que se tenha limpado e verificado primeiro.

10. Etiquetagem
O equipamento deve ser etiquetado declarando que foi retirado de serviço e esvaziado de 
refrigerante. A etiquetagem deve ser datada e assinada. Assegure-se que existem etiquetas 
no equipamento declarando que o equipamento contém refrigerante inflamável.

11. Recuperação
-	 Quando o refrigerante é removido de um sistema, quer para serviço ou desativação, 

recomenda-se que todos os refrigerantes sejam removidos em segurança.
-	 Ao transferir o refrigerante para os cilindros, assegurar que apenas são utilizados 

cilindros de recuperação de refrigerante adequados. Certifique-se de que o número 
correto de cilindros está disponível para suportar a carga total do sistema. Todos os 
cilindros a serem utilizados são designados para o refrigerante recuperado e etiquetados 
para esse refrigerante (ou seja, cilindros especiais para recuperação de refrigerante). Os 
cilindros devem ser enchidos com válvulas de segurança e válvulas de corte associadas 
em bom estado de funcionamento. Os cilindros de recuperação vazios são evacuados e, 
se for possível, arrefecidos antes da recuperação ter lugar.

-	 O equipamento de recuperação deve estar em boas condições de funcionamento com 
um conjunto de instruções relativas ao equipamento em questão e deve ser adequado 
para a recuperação de refrigerantes inflamáveis. Além disso, um conjunto de balanças 
calibradas deve estar disponível e em bom estado de funcionamento. As mangueiras 
devem estar equipadas com acoplamentos de desconexão isentos de fugas e em 
bom estado. Antes de utilizar a máquina de recuperação, verifique se está em ordem 
de marcha satisfatória, se a sua manutenção é correcta e se todos os componentes 
elétricos associados estão selados para evitar a ignição no caso de uma libertação de 
refrigerante. Consultar ao fabricante em caso de dúvida.

-	 O refrigerante inflamável deve ser devolvido ao fornecedor do refrigerante no cilindro de 
recuperação correto, e deve ser fornecida a nota de transferência de resíduos aplicável. Não 
misture refrigerantes nas unidades de recuperação, especialmente evite misturar em cilindros.

-	 Se for necessário remover os compressores e os óleos de compressores, certifique-se 
de que foram esvaziados a um nível aceitável, para que tenha certeza que o refrigerante 
inflamável não permanece dentro do lubrificante. O processo de evacuação deve ser 
realizado antes de devolver o compressor aos fornecedores. Apenas o aquecimento 
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1. ONDERDELEN EN COMPONENTEN

Fig. 1
1.	 Controlepaneel
2.	 Blad voor luchtrichting 
3.	 Frontpaneel
4.	 Wielen 
5.	 Netsnoer 
6.	 Luchtuitgang
7.	 Afvoerbuizen
8.	 Luchtingang
9.	 Handvat
10.	 Topfilter
11.	 Bodemfilter

Fig. 2
1.	 Luchtuitlaat buis
2.	 Raamverbindingsstuk
3.	 Adapter + bevestigingsstuk
4.	 Raam installatieset
5.	 Doppen
6.	 Waterleiding (alleen voor warmtepompmodellen)

Bedieningspaneel (Model 08162, 08164)
Fig. 3 
1.	 Vol waterreservoir indicator
2.	 Koel functie 
3.	 Ontvochtigingsmodus 
4.	 Ventilator 
5.	 Timer indicator  
6.	 Lage snelheid
7.	 Hoge snelheid
8.	 Nachtmodus
9.	 Aan/uit
10.	 Menu’s
11.	 De temperatuur verlagen
12.	 Timer 
13.	 De temperatuur verhogen 
14.	 Snelheid van de ventilator
15.	 Nachtmodus

9. GARANTIA E SAT

A Cecotec será responsável perante o utilizador final ou consumidor por qualquer falta de 
conformidade que exista no momento da entrega do produto nos termos, condições e prazos 
estabelecidos pelos regulamentos aplicáveis.
Recomenda-se que as reparações sejam efetuadas por pessoal qualificado.
Se detectar um incidente com o produto ou tiver alguma dúvida, contacte o Serviço de 
Assistência Técnica oficial da Cecotec através do número +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Os direitos de propriedade intelectual dos textos deste manual pertencem à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Todos os direitos reservados. O conteúdo desta publicação não pode, no 
todo ou em parte, ser reproduzido, armazenado num sistema de recuperação, transmitido 
ou distribuído por qualquer meio (eletrónico, mecânico, fotocópia, gravação ou similar) sem a 
autorização prévia da CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Cecotec Innovaciones declara que estes aparelhos de ar condicionado, modelos 08163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected estão em conformidade com a Diretiva 2014/53/
UE de equipamentos radioelétricos.
O texto completo da Declaração de Conformidade da UE pode ser encontrado no seguinte website:
https://cecotec.pt/pt/information/declaration-of-conformity

12.DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Por este meio, a Cecotec Innovaciones declara que os modelos 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating cumprem os requisitos essenciais e outras disposições relevantes dos 
regulamentos aplicáveis na União Europeia. Este produto foi concebido, fabricado e testado 
de acordo com as normas  de segurança e qualidade exigidas. 
O texto completo da Declaração de Conformidade da UE pode ser encontrado no seguinte website: 
https://cecotec.pt/pt/information/declaration-of-conformity
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3.	 Ontvochtigingsmodus 
4.	 Ventilator 
5.	 Warmtestand
6.	 Wifi indicatielampje
7.	 Timer-indicator
8.	 Lage snelheid
9.	 Hoge snelheid
10.	 Nachtmodus
11.	 Aan/uit
12.	 Menu’s
13.	 De temperatuur verlagen
14.	 Timer 
15.	 De temperatuur verhogen 
16.	 Snelheid van de ventilator
17.	 Nachtmodus

Afstandsbediening (Modellen 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Fig. 7
1.	 Aan/uit
2.	 Timer 
3.	 Menu’s
4.	 De temperatuur verlagen
5.	 De temperatuur verhogen 
6.	 Snelheid van de ventilator
7.	 Nachtmodus

Afstandsbediening (Modellen 08167, 08168)
Fig. 8  
1.	 Aan/uit
2.	 Timer 
3.	 Menu’s
4.	 Selectie van graden (Celsius, Fahrenheit)
5.	 De temperatuur verhogen 
6.	 De temperatuur verlagen
7.	 LED display
8.	 Snelheid van de ventilator
9.	 Nachtmodus

Afstandsbediening (Modellen 08167, 08168) 
Fig. 9  
1.	 Signaalontvanger
2.	 Koel functie 

Bedieningspaneel (Model 08163)
Fig. 4 
1.	 Vol waterreservoir indicator
2.	 Koel functie 
3.	 Ontvochtigingsmodus 
4.	 Ventilator 
5.	 Wifi indicatielampje
6.	 Timer indicator  
7.	 Lage snelheid
8.	 Hoge snelheid
9.	 Nachtmodus
10.	 Aan/uit
11.	 Menu’s
12.	 De temperatuur verlagen
13.	 Timer 
14.	 De temperatuur verhogen 
15.	 Snelheid van de ventilator
16.	 Nachtmodus

Bedieningspaneel (Model 08165, 08167)
Fig. 5 
1.	 Vol waterreservoir indicator
2.	 Koel functie 
3.	 Ontvochtigingsmodus 
4.	 Ventilator 
5.	 Warmtestand
6.	 Timer indicator  
7.	 Lage snelheid
8.	 Hoge snelheid
9.	 Nachtmodus
10.	 Aan/uit
11.	 Menu’s
12.	 De temperatuur verlagen
13.	 Timer 
14.	 De temperatuur verhogen 
15.	 Snelheid van de ventilator
16.	 Nachtmodus

Bedieningspaneel (Model 08166, 08168)
Fig. 6 
1.	 Vol waterreservoir indicator
2.	 Koel functie 
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-	 Laat de draagbare airconditioner voor gebruik minstens 2 uur rechtop staan. Als u het 
apparaat van de ene naar de andere kant verplaatst, houdt het altijd rechtop en laat het 
op een vlakke ondergrond staan.

-	 De luchtuitlaat buis moet 28-150 cm lang zijn, deze lengte is gebaseerd op de 
specificaties van de airconditioner. Gebruik geen verlengbare buizen en vervang de buis 
niet door een andere, want dan kan het product defect raken. De afvoerbuis moet vrij zijn 
van obstakels, anders kan deze oververhit raken.

Montage van de luchtuitlaat buis
Tijdelijke installatie. Fig.  10
1.	 Schroef de adapter en het raamverbindingsstuk op de uiteinden van de afvoer 

luchtuitlaat buis.
2.	 Steek de adapter bevestiging in de openingen aan de achterkant van het apparaat.
3.	 Plaats het andere uiteinde van de luchtafvoerbuis op de vensterbank. 

Raam installatieset monteren. Fig. 11
1.	 De raam installatieset kan verticaal of horizontaal worden geplaatst. Controleer de 

minimum- en maximumafmetingen van het raam voordat u het installeert. 
2.	 Plaats de installatieset in het raam 
3.	 Pas de lengte van de installatieset aan de breedte of hoogte van het raam aan en zet hem 

vast met de plug.
4.	 Sluit de verbinding van de buis aan op het gat in de installatieset.

OPMERKING:
-	 Het vlakke uiteinde van de uitlaatpijpverbindingen moet goed gemonteerd zijn.
-	 De luchtuitlaat buis mag niet meer dan 45° worden gedraaid of gebogen. Houd de uitlaat 

vrij van obstructies.

De volgende controles moeten worden toegepast op installaties die ontvlambare 
koelmiddelen gebruiken:
-	 De grootte van de lading is in overeenstemming met de grootte van de ruimte waarin de 

koelmiddelhoudende onderdelen zijn geïnstalleerd.
-	 Ventilatiemachines en -uitlaten worden naar behoren bediend en zijn onbelemmerd.
-	 Bij gebruik van een indirect koelcircuit moet het secundaire circuit worden gecontroleerd 

op de aanwezigheid van koelmiddel.
-	 De apparatuurmarkering blijft zichtbaar en leesbaar. Onleesbare merktekens en 

symbolen moeten worden gecorrigeerd.
-	 De onderdelen of koelmiddelleidingen zijn geïnstalleerd op een plaats waar zij niet 

kunnen worden blootgesteld aan stoffen die het koelmiddel bevattende onderdeel 
kunnen aantasten, tenzij de onderdelen zijn vervaardigd van materialen die inherent 
corrosiebestendig zijn of afdoende tegen corrosie zijn beschermd.

3.	 Droogmodus
4.	 Ventilator 
5.	 Warmte functie
6.	 Geprogrammeerde tijd modus
7.	 Timer 
8.	 Nachtmodus
9.	 Snelheid van de ventilator
10.	 Temperatuur indicator

OPMERKING:
De figuren in deze handleiding zijn schematische voorstellingen en komen mogelijk niet exact 
overeen met het product.

2. VÓÓR U HET APPARAAT GEBRUIKT

-	 Dit apparaat heeft een verpakking die ontworpen is om het tijdens het transport te 
beschermen. Haal het apparaat uit de doos en verwijder al het verpakkingsmateriaal. 
U kunt de originele doos en andere verpakking op een veilige plaats bewaren om 
beschadiging van het apparaat te voorkomen als u het in de toekomst moet vervoeren. 
Als u de verpakking toch weggooit, zorg er dan voor een correcte recyclage.

-	 Controleer of alle onderdelen en componenten aanwezig en in goede staat zijn. Als een 
van deze ontbreekt of niet in goede staat is, neem dan onmiddellijk contact op met de 
Technische Dienst van Cecotec.

-	 Verwijder het serienummer van het product niet om een correcte traceerbaarheid van uw 
apparatuur te behouden in geval van een verzoek om assistentie.

Inhoud van de doos
-	 Mobiele airconditioner (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Raam-installatieset
-	 Afstandsbediening
-	 Handleiding

3. INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

OPMERKINGEN:
-	 Laat een minimumafstand van 30 cm tot muren en andere objecten zoals weergegeven in 

figuur 10.
-	 Installeer of gebruik de airconditioner niet in de badkamer of andere vochtige 

omgevingen. 
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-	 U kunt ervoor kiezen dat het apparaat automatisch wordt ingeschakeld binnen een 
periode van 0 tot 24 uur.

-	 Druk nogmaals op de timerknop om de instellingen te bevestigen en de functie te 
activeren.

-	 Om deze functie uit te schakelen, drukt u herhaaldelijk op de timerknop totdat het 
indicatielampje uitgaat.

Stel de uitschakeltijd van het apparaat in:
-	 Als de airconditioner aan staat, drukt u op de timerknop en selecteert u de gewenste 

uitschakeltijd met de temperatuur en tijd instelknoppen.
-	 «Preset OFF Time» verschijnt op het bedieningspaneel.
-	 U kunt ervoor kiezen om het apparaat automatisch uit te schakelen binnen een periode 

van 0 tot 24 uur.
-	 Druk nogmaals op de timerknop om de instellingen te bevestigen en de functie te 

activeren.
-	 Om deze functie uit te schakelen, drukt u herhaaldelijk op de timerknop totdat het 

indicatielampje uitgaat.

Wi-Fi functie
Scan de volgende QR-codes om verbinding te maken

Model 8163:                             Model 8166:                             Model 8168:

                                                   

Instructies voor waterafvoer.
Als de airconditioner niet meer werkt omdat het waterreservoir vol is, schakelt u de 
airconditioner uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. De tank vol-indicator (FULL) 
knippert en het apparaat werkt niet totdat het water in de tank is afgetapt. 

Handmatig water afvoeren. Fig. 13

Waarschuwing vol reservoir
De mobiele airconditioner heeft een sensor in het reservoir die het waterniveau controleert.  
Wanneer de sensor detecteert dat het reservoir vol is en dus geleegd moet worden, gaat het 
bijbehorende indicatielampje branden. Verwijder de rubberen stop uit de onderkant van de 
airconditioner om al het water af te voeren.

4. WERKING

De volgende functies kunnen worden bediend via het bedieningspaneel of de 
afstandsbediening.

Aan/uit
Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, geeft het een pieptoon en gaat het in de stand-
bymodus. Druk op de aan knop om het apparaat aan of uit te schakelen.

Standen
Druk op het modus icoon om te kiezen tussen koelmodus, verwarmingsmodus (afhankelijk 
van het model), ventilatormodus en ontvochtigingsmodus.

Nachtstand 
-	 Als het apparaat werkt met de koelfunctie geactiveerd, druk dan op de knop voor de 

nachtmodus om de temperatuur aan te passen. De temperatuur moet na één uur met 1°C 
stijgen en na 2 uur met maximaal 2°C.

-	 Als het apparaat werkt met de verwarmingsfunctie geactiveerd, druk dan op de knop 
voor de nachtmodus om de temperatuur aan te passen. De temperatuur moet na één uur 
met 1°C dalen en na 2 uur met maximaal 2°C.

-	 Druk nogmaals op de knop om de nachtmodus uit te schakelen.

Verhogen en verlagen
Druk op deze pictogrammen om de temperatuur en de werkingsduur te verhogen of te 
verlagen.
De temperatuur kan niet worden aangepast in de ventilatorstand of in de 
ontvochtigingsmodus.

Snelheid van de ventilator
Druk op dit icoon om een hoge of lage ventilatorsnelheid te selecteren in de koelmodus. 
Deze optie is niet beschikbaar in de ontvochtigingsmodus.

OPMERKING:
Onder bepaalde omstandigheden (ontdooien) is het mogelijk dat hij niet op de geselecteerde 
snelheid werkt.

Timer
Stel de inschakeltijd van het apparaat in:
-	 Als de airconditioner uit staat, drukt u op de timerknop en selecteert u de gewenste 

starttijd met de temperatuur en tijd instelknoppen.
-	 «Preset ON Time» verschijnt op het bedieningspaneel.
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binnenkant van de tank in een emmer lopen, of buig het product direct een beetje om het 
te legen. 

-	 Zet het apparaat aan, zet de ontluchtingsmodus op lage snelheid en laat het draaien tot 
de afvoerbuis droog is. Dit houdt de binnenkant van het product droog en voorkomt dat er 
schimmel ontstaat.

-	 Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en wikkel het snoer in de 
kabeldrager. Plaats de waterstop en het aftappendeksel op hun plaats. 

-	 Verwijder de uitlaatpijp en berg deze goed op.
-	 Bedek de airconditioner met een plastic zak. Bewaar de airconditioner op een droge 

plaats, buiten het bereik van kinderen en bescherm hem tegen vuil. 
-	 Haal de batterijen uit de afstandsbediening en bewaar ze op een veilige plaats. 
-	 Bewaar het product in een droge omgeving en bewaar alle onderdelen.

Onderhoud
Elke persoon die betrokken is bij de behandeling of het werken met koelvloeistof-gascircuits 
moet een geldig certificaat hebben dat is afgegeven door een geaccrediteerde adviserende 
instantie uit de sector en waaruit blijkt dat hij of zij veilig kan werken met koelvloeistof in 
overeenstemming met de erkende specificaties van de sector.   

6. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaken Mogelijke oplossingen

1.	 Het apparaat schakelt 
niet in wanneer de 
aan/uit-knop wordt 
ingedrukt.

Het waterreservoir is vol en de 
indicator knippert.

Leeg het waterreservoir.

De kamertemperatuur is 
hoger dan de geselecteerde 
temperatuur (in de 
warmtefunctie).

Pas de temperatuur aan.

De omgevingstemperatuur is 
lager dan de geselecteerde 
temperatuur (in de koude 
functie).

Pas de temperatuur aan.

Beschermingsfuncties: 

Vorstbeveiligingsfunctie:
In de koel- en ontvochtigingsmodus zal het apparaat bij een te lage temperatuur van de 
uitlaatpijp van de verdamper automatisch in de beschermingsmodus gaan om schade aan 
de verdamper te voorkomen. Het apparaat start opnieuw op zodra de temperatuur weer de 
normale waarde heeft bereikt.

Beschermingsfunctie tegen wateroverloop:
Wanneer het waterniveau het door de veiligheidsboei toegestane maximumniveau 
overschrijdt, wordt het apparaat uitgeschakeld en wordt de FULL indicator op het 
bedieningspaneel geactiveerd. Om het apparaat opnieuw op te starten, moet het water in 
het apparaat worden afgevoerd via de onderste aftapplug (in detail weergegeven in het 
hoofdstuk over de afvoerinstructies). Zodra het water is afgevoerd, start het apparaat 
opnieuw op.

5. SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

-	 Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.
-	 Gebruik geen benzine of chemische producten om schoon te maken.
-	 Was het apparaat niet rechtstreeks met water.
-	 Als het beschadigd is, neem dan contact op met de Technische Dienst van Cecotec.

Luchtfilter
-	 Het luchtfilter kan verstopt raken door stof of vuil, dus we raden aan om het om de twee 

weken schoon te maken. 
Verwijderen:
-	 Open het luchtinlaatrooster en verwijder het filter.
Schoonmaken:
-	 Maak het filter met een neutrale zeep schoon en droog het grondig.
Terugplaatsen:
-	 Plaats het filter op zijn plaats.

Het oppervlak van de airconditioner schoonmaken
Maak het oppervlak van de airconditioner schoon met een neutrale zeep en een vochtige 
doek. Droog het goed af met een andere doek.

Het apparaat opbergen
-	 Bewaar het apparaat in goed geventileerde ruimtes.
-	 Schroef het aftappendeksel los, verwijder de waterdop en laat al het water uit de 
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1. Service-informatie

1.1 Verificatie van het gebied
Voordat wordt begonnen met werkzaamheden aan systemen die ontvlambare koelmiddelen 
bevatten, zijn veiligheidscontroles nodig om ervoor te zorgen dat het ontstekingsgevaar tot 
een minimum wordt beperkt. Bij het repareren van het koelsysteem moeten de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen alvorens aan het systeem te werken.

1.2. Werkprocedure
De werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde procedure om 
het risico van de aanwezigheid van een ontvlambare damp of gas tijdens de werkzaamheden 
tot een minimum te beperken.

1.3. Algemene werkomgeving
Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de omgeving van de installatie werken, 
moeten op de hoogte worden gebracht van de aard van de werkzaamheden die worden 
uitgevoerd. Werk in kleine ruimtes moet worden vermeden. Het gebied rond de werkruimte 
moet in secties worden verdeeld. Zorg ervoor dat de omstandigheden in het gebied veilig zijn 
gemaakt door brandbaar materiaal onder controle te houden.

1.4. Controle van de aanwezigheid van koelmiddel
De ruimte moet voor en tijdens de werkzaamheden worden gecontroleerd met een geschikte 
koelmiddeldetector, zodat de technicus wordt gewaarschuwd voor potentieel ontvlambare 
atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met 
ontvlambare koelmiddelen, d.w.z. vonkvrij, voldoende afgedicht of intrinsiek veilig.

1.5. Aanwezigheid van brandblussers
Indien werkzaamheden bij hoge temperaturen moeten worden uitgevoerd aan de 
koelinstallatie of bijbehorende onderdelen, moet geschikte blusapparatuur beschikbaar zijn. 
Zorg voor een droog poeder- of CO2-blusser naast de laadruimte.

1.6. Geen ontstekingsbronnen
Iedereen die met koelinstallaties werkt, mag niet werken met ontstekingsbronnen die brand- 
of explosiegevaar kunnen opleveren, omdat het gaat om het blootleggen van leidingen die 
brandbaar koelmiddel bevatten of hebben bevat. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief 
het roken van sigaretten, moeten ver genoeg verwijderd blijven van de plaats van installatie, 
reparatie, verwijdering en afvoer, waarbij brandbaar koelmiddel mogelijk in de omringende 
ruimte kan vrijkomen. Vóór het begin van de werkzaamheden moet de omgeving van de 
apparatuur worden gescand om er zeker van te zijn dat er geen gevaar voor ontsteking of 
gevaar voor ontbranding bestaat. Verboden te roken” symbolen moeten worden weergegeven.

2.	 Het koelt niet 
voldoende af.

Er staat een raam of deur open. Zorg ervoor dat alle ramen 
en deuren goed gesloten 
zijn.

Er is een warmtebron in de 
kamer.

Verwijder indien mogelijk 
de warmtebron uit de 
kamer.

De afvoer luchtuitlaat buis 
is niet goed geplaatst of 
geblokkeerd.

Plaats het op de juiste 
manier of maak het 
schoon.

De temperatuur is te hoog. Pas de temperatuur aan.

De luchtuitlaat is geblokkeerd. Maak het schoon. 

3.	 Het apparaat maakt 
geluid.

De vloer is niet vlak of niet vlak 
genoeg.

Plaats het apparaat indien 
mogelijk op een vlakke en 
egale vloer.

Het geluid komt van de 
luchtstroom in het apparaat.

Dit is normaal.

4.	 Code E0 Storing in de 
omgevingstemperatuursensor.

Vervang de sensor (het 
apparaat kan ook zonder 
deze sensor werken).

5.	 Code E1 Storing in 
condensortemperatuursensor.

Vervang de sensor.

6.	 Code E2 Het waterreservoir is vol 
wanneer de koelfunctie actief is.

Verwijder de rubberen 
stop en laat het water 
weglopen.

7.	 Code E3 Fout in de temperatuursensor 
van de verdamper.

Vervang de sensor.

8.	 Code E4. Het waterreservoir is vol als de 
verwarmingsfunctie werkt.

Verwijder het water.
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2. Reparaties aan verzegelde onderdelen
-	 Bij onderhoud aan afgedichte onderdelen moet alle elektrische stroom van de te 

onderhouden apparatuur worden uitgeschakeld voordat de afdichtingsdeksels enz. 
worden verwijderd. Indien het absoluut noodzakelijk is om apparatuur tijdens het bedrijf 
van stroom te voorzien, moeten permanent werkende lekdetectie apparaten worden 
geplaatst op de meest kritieke plaatsen om te waarschuwen voor potentieel gevaarlijke 
omstandigheden.

-	 Bij werkzaamheden aan elektrische componenten moet er in het bijzonder op worden 
gelet dat de behuizing niet zodanig wordt gewijzigd dat het beschermingsniveau wordt 
aangetast. Het gaat hierbij om beschadigde kabels, een te groot aantal aansluitingen, 
klemmen die niet aan de oorspronkelijke specificaties voldoen, beschadigde afdichtingen, 
verkeerd gemonteerde wartels, enz. 

-	 Zorg ervoor dat de instrumenten goed gemonteerd zijn. 
-	 Controleer of de afdichtingen of afdichtingsmaterialen niet zodanig zijn aangetast dat zij 

niet langer bescherming bieden tegen het binnendringen van ontvlambare atmosferen.  
Reserveonderdelen moeten voldoen aan de specificaties van de fabrikant.

OPMERKING: Het gebruik van siliconenkit kan de doeltreffendheid van sommige soorten 
lekdetectieapparatuur belemmeren. Intrinsiek veilige componenten hoeven niet te worden 
geïsoleerd voordat zij kunnen worden gehanteerd.

3. Herstelling van veilige onderdelen:
-	 Breng geen permanente inductieve of capacitieve belasting op het circuit aan, tenzij u 

zich ervan vergewist dat deze de door de gebruikte apparatuur toegestane spanning en 
stroom niet overschrijdt.

-	 Intrinsiek veilige componenten zijn de enige types waarmee kan worden gewerkt 
in aanwezigheid van een ontvlambare atmosfeer. De testapparatuur moet de juiste 
gespecificeerde kenmerken hebben.

-	 Vervang onderdelen alleen door de fabrikant gespecificeerde onderdelen. Andere 
onderdelen kunnen lekken en het koelmiddel in de atmosfeer doen ontbranden.

4. Bedrading
Controleer of de bedrading niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, 
trillingen, scherpe randen of andere omgevingsinvloeden.  Bij de verificatie moet ook rekening 
worden gehouden met de effecten van veroudering of voortdurende trillingen van bronnen 
zoals compressoren of ventilatoren.

5. Detectie van ontvlambare koelmiddelen
In geen geval mag een potentiële ontstekingsbron worden gebruikt om een koelmiddellek te 
zoeken of op te sporen. Halogeenlampen (of elke andere detector die gebruik maakt van een 
open vlam) mogen niet worden gebruikt.

1.7. Geventileerde lucht 
Zorg ervoor dat de ruimte zich in de open lucht bevindt of voldoende wordt geventileerd 
voordat u ingrijpt in het systeem of werkzaamheden bij hoge temperatuur uitvoert.  Tijdens 
de werkzaamheden moet een zekere mate van ventilatie worden gehandhaafd. Ventilatie 
moet het vrijkomende koelmiddel veilig afvoeren, bij voorkeur naar de atmosfeer.

1.8. Controle van koelapparatuur 
Wanneer elektrische onderdelen worden vervangen, moeten zij geschikt zijn voor het doel 
en voldoen aan de juiste specificaties. De onderhouds- en servicerichtlijnen van de fabrikant 
moeten te allen tijde worden opgevolgd. Raadpleeg in geval van twijfel de technische dienst 
van de fabrikant voor hulp.
De volgende controles moeten worden toegepast op installaties die ontvlambare 
koelmiddelen gebruiken:
-	 De grootte van de lading is in overeenstemming met de grootte van de ruimte waarin de 

koelmiddelhoudende onderdelen zijn geïnstalleerd.
-	 Ventilatiemachines en -uitlaten worden naar behoren bediend en zijn onbelemmerd.
-	 Bij gebruik van een indirect koelcircuit moet het secundaire circuit worden gecontroleerd 

op de aanwezigheid van koelmiddel.
-	 De apparatuurmarkering blijft zichtbaar en leesbaar. Onleesbare merktekens en 

symbolen moeten worden gecorrigeerd.
-	 De onderdelen of koelmiddelleidingen zijn geïnstalleerd op een plaats waar zij niet 

kunnen worden blootgesteld aan stoffen die het koelmiddel bevattende onderdeel 
kunnen aantasten, tenzij de onderdelen zijn vervaardigd van materialen die inherent 
corrosiebestendig zijn of afdoende tegen corrosie zijn beschermd.

1.9. Controle van elektrische apparaten 
Reparatie en onderhoud van elektrische componenten moeten de eerste veiligheidscontroles 
en de inspectieprocedures voor de componenten omvatten. Als er een storing is die de 
veiligheid in gevaar kan brengen, mag de voeding niet op het circuit worden aangesloten 
totdat de storing naar tevredenheid is opgelost. Indien de storing niet onmiddellijk kan 
worden verholpen, maar voortgezet gebruik noodzakelijk is, moet een passende tijdelijke 
oplossing worden toegepast. Dit moet worden gemeld aan de eigenaar van de apparatuur, 
zodat alle personen worden gewaarschuwd.
De eerste veiligheidscontroles moeten omvatten:
-	 Condensatoren moeten worden ontladen: dit moet op een veilige manier gebeuren om de 

kans op vonken te vermijden.
-	 Dat er geen elektrische bedrading onder spanning staat of elektrische onderdelen 

worden blootgesteld tijdens het opladen, herstellen of doorspoelen van het systeem.
-	 Dat er continuïteit is in de aardverbinding.
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8. Laadprocedure
Naast de normale laadprocedure moeten de volgende voorschriften in acht worden genomen.
-	 Let er bij het gebruik van laadapparatuur op dat er geen besmetting plaatsvindt tussen 

verschillende koelers. Slangen of leidingen moeten zo kort mogelijk worden gehouden 
om de hoeveelheid koelmiddel die ze bevatten tot een minimum te beperken.

-	 De cilinders moeten rechtop worden gehouden.
-	 Zorg ervoor dat het koelsysteem geaard is voordat u het systeem met koelmiddel vult.
-	 Markeer het systeem wanneer het laden is voltooid (als dat nog niet is gebeurd).
-	 Het koelsysteem mag niet overvol raken.
Voor het bijvullen moet het systeem aan een drukproef met zuurstofvrije stikstof worden 
onderworpen. Het systeem moet een lektest ondergaan na voltooiing van het laden, maar 
vóór de inbedrijfstelling. Latere lektesten moeten worden uitgevoerd voordat het terrein 
wordt verlaten.

9. Inbedrijfstelling
Alvorens deze procedure uit te voeren is het van essentieel belang dat de technicus grondig 
vertrouwd is met de apparatuur en alle details ervan. Het wordt aanbevolen dat alle 
koelmiddelen veilig worden teruggewonnen. Voordat de taak wordt uitgevoerd, moet een 
monster van de olie en de koelvloeistof worden genomen voor het geval een analyse vereist 
is voordat de teruggewonnen koelvloeistof opnieuw wordt gebruikt. Het is essentieel dat er 
elektrische stroom beschikbaar is voordat het werk begint.
A.	 Vertrouwd raken met de apparatuur en de werking ervan.
B.	 Isoleer het systeem elektrisch.
C.	 Voordat u de procedure uitvoert, moet u ervoor zorgen dat:
-	 Desgewenst kan voor het verplaatsen van de koelmiddelcilinder gebruik worden gemaakt 

van mechanische hulpmiddelen.
-	 Alle persoonlijke beschermingsmiddelen zijn beschikbaar en worden correct gebruikt.
-	 Het herstelproces staat altijd onder toezicht van gekwalificeerd personeel. 
-	 Cilinders en terugwinningsapparatuur voldoen aan de juiste normen.
D.	 Pomp het koelsysteem af, indien mogelijk.
E.	 Als vacuüm niet mogelijk is, maak dan een verdeelstuk zodat koudemiddel uit 

verschillende delen van het systeem kan worden verwijderd.
F.	 Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voordat de terugwinning plaatsvindt.
G.	 Schakel het terugwinningsapparaat in en bedien het volgens de instructies van de fabrikant.
H.	 Cilinders niet overvullen (niet meer dan 80% van het volume van de vloeistof).
I.	 De maximale werkdruk van de cilinder niet overschrijden, zelfs niet tijdelijk.
J.	 Wanneer de cilinders correct zijn gevuld en het proces is voltooid, moeten de cilinders en 

de apparatuur onmiddellijk van het terrein worden verwijderd en moeten alle afsluiters 
van de apparatuur worden gesloten.

K.	 Teruggewonnen koudemiddel mag niet in een ander koelsysteem worden geladen, tenzij 
het gereinigd en gecontroleerd is.

6. Methodes om lekken te detecteren
-	 De volgende lekdetectiemethoden worden aanvaardbaar geacht voor systemen die 

ontvlambare koelmiddelen bevatten.
-	 Elektronische lekdetectoren moeten worden gebruikt om ontvlambare koelmiddelen 

op te sporen, maar zijn mogelijk niet gevoelig genoeg of moeten opnieuw worden 
gekalibreerd (de detectieapparatuur moet worden gekalibreerd in een koelmiddelvrije 
ruimte). Zorg ervoor dat de detector geen potentiële ontstekingsbron is en dat hij 
geschikt is voor het gebruikte koelmiddel. De lekdetectieapparatuur moet worden 
ingesteld op een percentage van de onderste ontvlambaarheidsgrens van het koelmiddel 
en worden gekalibreerd voor het gebruikte koelmiddel en het juiste gaspercentage 
bevestigen (maximaal 25 %).

-	 Lekdetectiemiddelen zijn geschikt voor de meeste koelmiddelen, maar het gebruik van 
chloorhoudende detergenten moet worden vermeden, omdat chloor met het koelmiddel 
kan reageren en koperen leidingen kan aantasten.

-	 Indien een lek wordt vermoed, moeten alle open vlammen worden geëlimineerd/gedoofd.
-	 Als er een koelmiddellek wordt gevonden en er moet worden gesoldeerd, moet al het 

koelmiddel uit het systeem worden teruggewonnen of worden geïsoleerd (via een 
afsluiter) in een deel van het systeem dat van het lek is verwijderd. Zowel vóór als tijdens 
het soldeerproces moet dan zuurstofvrije stikstof door het systeem worden gespoeld.

7. Terugtrekking en evacuatie
Bij ingrepen in het koelcircuit voor reparaties of andere doeleinden moeten de conventionele 
procedures worden gevolgd. Het is echter belangrijk dat de beste praktijken worden gevolgd, 
aangezien ontvlambaarheid een punt van zorg is. De volgende procedure moet worden 
gevolgd:
1.	 Verwijder de koelvloeistof.
2.	 Spoel het koelcircuit met inert gas.
3.	 Evacueer.
4.	 Spoel opnieuw met inert gas.
5.	 Open het circuit door te snijden of te solderen.
-	 De koudemiddelvulling moet worden teruggevoerd naar de juiste terugwinningscilinder. 

Het systeem moet worden gespoeld met zuurstofvrije stikstof om de apparatuur veilig te 
houden. Het is mogelijk dat dit proces verschillende keren moet worden herhaald. Voor 
deze taak mogen geen zuurstof of perslucht worden gebruikt.

-	 De reiniging dient te geschieden door het vacuüm in het systeem te onderbreken met 
zuurstofvrije stikstof en te blijven vullen tot de werkdruk is bereikt, vervolgens te 
ontluchten naar de atmosfeer en tenslotte het vacuüm te verwijderen. Herhaal dit proces 
tot er geen koelmiddel meer aanwezig is in het systeem.  Wanneer een zuurstofvrije 
stikstofvulling wordt gebruikt, moet het systeem op atmosferische druk worden gebracht 
voordat het kan werken. Dit is absoluut noodzakelijk om de pijp te kunnen hardsolderen.

-	 Zorg ervoor dat de uitlaat van de vacuümpomp zich niet in de buurt van een 
ontstekingsbron bevindt en dat deze goed geventileerd is.
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Mobiele airconditioner ForceClima 7550 Style Connected
Mobiele airconditioner ForceClima 9150 Style
Mobiele airconditioner ForceClima 9450 Style Heating
Mobiele airconditioner ForceClima 9550 Style Heating Connected
Mobiele airconditioner ForceClima 12650 Style Heating
Mobiele airconditioner ForceClima 12850 Style Heating Connected
 
Frequentieband: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Maximaal vermogen uitgezonden door bluetooth-module: 54 dBm (08163/08166/8168)
Het stroomverbruik in stand-bymodus is 0,5 W voor referenties 08162 / 08164 / 08165 
/ 08167 en 2 W voor referenties 08163 / 08166 / 08168 volgens de richtlijnen van EN 
50564:2011 en de Europese verordeningen 1275/2008/EG en 801/2013/EG. Hiervoor wordt 
het apparaat aangesloten op het lichtnet zonder enige functie uit te voeren, wachtend tot de 
stand-bymodus wordt geactiveerd.
Technische specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om de 
productkwaliteit te verbeteren.
Gemaakt in China / Ontworpen in Spanje

8. RECYCLING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Dit symbool geeft aan dat, volgens de geldende voorschriften, het product 
en/of de accu gescheiden van het huisvuil moeten worden afgevoerd. 
Wanneer dit product het einde van zijn levensduur bereikt, dient u de 
batterijen/accumulatoren te verwijderen en het naar een door de 
plaatselijke autoriteiten aangewezen inzamelpunt te brengen.  
Voor gedetailleerde informatie over hoe elektrische en elektronische 
apparatuur en/of batterijen op de juiste manier kunnen worden 

weggegooid, moeten consumenten contact opnemen met hun plaatselijke autoriteiten.
Naleving van de bovenstaande richtlijnen helpt het milieu te beschermen. 

9. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING

Cecotec is aansprakelijk tegenover de eindgebruiker of consument voor elk gebrek aan 
overeenstemming dat bestaat op het ogenblik van de levering van het product onder de 
voorwaarden, bepalingen en termijnen die zijn vastgelegd in de toepasselijke regelgeving.
Het wordt aanbevolen reparaties te laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel.
Als u ooit een incident met het product ontdekt of vragen heeft, neem dan contact op met de 
officiële Technische Assistentie van Cecotec via het telefoonnummer +34 96 321 07 28. 

10. Etikettering
Het apparaat moet voorzien zijn van een etiket dat aangeeft dat het buiten bedrijf is gesteld 
en dat het koelmiddel is afgetapt. De etikettering moet worden gedateerd en ondertekend. 
Zorg ervoor dat er op de apparatuur etiketten zitten waarop staat dat de apparatuur 
ontvlambaar koelmiddel bevat.

11. Herstel
-	 Wanneer koudemiddel uit een systeem wordt verwijderd, hetzij voor onderhoud, hetzij voor 

buitengebruikstelling, wordt aanbevolen dat alle koudemiddelen veilig worden verwijderd.
-	 Zorg ervoor dat bij het overbrengen van koudemiddel naar cilinders alleen geschikte 

koudemiddelterugwinningscilinders worden gebruikt. Zorg ervoor dat het juiste aantal 
cilinders beschikbaar is om de totale belasting van het systeem te ondersteunen. 
Alle gebruikte cilinders zijn aangewezen en geëtiketteerd voor een koelkast voor 
recycling (d.w.z. speciale cilinders voor koelkastrecycling).  De cilinders moeten 
voorzien zijn van goed werkende overdrukventielen en bijbehorende afsluiters. Lege 
terugwinningscilinders worden geëvacueerd en zo mogelijk gekoeld voordat de 
terugwinning plaatsvindt.

-	 De terugwinningsapparatuur moet in goede staat verkeren met een handleiding voor 
de betrokken apparatuur en moet geschikt zijn voor de terugwinning van ontvlambare 
koelmiddelen. Bovendien moet er een geijkte en goed werkende weegschaal zijn. De 
slangen moeten voorzien zijn van loskoppelingen die niet lekken en in goede staat 
verkeren. Voordat u een terugwinningsapparaat gebruikt, moet u controleren of het in 
goede staat verkeert, of het goed onderhouden is en of alle bijbehorende elektrische 
onderdelen verzegeld zijn om ontsteking te voorkomen als er koelmiddel vrijkomt. 
Raadpleeg de fabrikant in geval van twijfel.

-	 Het brandbare koudemiddel moet worden ingeleverd bij de koudemiddelleverancier in de 
juiste terugwinningscilinder, en het toepasselijke afvoernota moet worden overgelegd. 
Meng geen koelmiddelen in terugwininstallaties en vooral niet in cilinders.

-	 Als compressoren en compressorolie moeten worden verwijderd, zorg er dan voor dat 
deze tot een aanvaardbaar niveau zijn afgetapt, zodat het zeker is dat er geen brandbaar 
koelmiddel in het smeermiddel achterblijft. Het evacuatieproces moet worden uitgevoerd 
voordat de compressor naar de leveranciers wordt teruggestuurd. Alleen elektrische 
verwarming van het compressorhuis mag dit proces versnellen. Wanneer olie uit een 
systeem wordt afgetapt, moet dat op een veilige manier gebeuren.

7. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Productreferentie: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Product:  
Mobiele airconditioner ForceClima 7150 Style
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1. CZĘŚCI I KOMPONENTY

Rys. 1 
1.	 Panel sterowania
2.	 Żaluzja kratki wylotu
3.	 Przedni panel
4.	 Kółka
5.	 Przewód zasilania
6.	 Wylot powietrza
7.	 Rury odpływowe
8.	 Wlot powietrza
9.	 Uchwyt
10.	 Górny filtr
11.	 Filtr dolny

Rys. 2
1.	 Rura wylotu powietrza
2.	 Złącze do okna
3.	 Adapter + element mocujący
4.	 Zestaw do okien
5.	 Zatyczki
6.	 Rura wodna (tylko w modelach z pompą ciepła)

Panel sterowania (model 08162, 08164)
Rys. 3 
1.	 Wskaźnik pełnego zbiornika
2.	 Funkcja zimna
3.	 Tryb odwilżania
4.	 Wentylator
5.	 Wskaźnik minutnika
6.	 Niska prędkość
7.	 Wysoka prędkość
8.	 Tryb nocny
9.	 Włączanie/Wyłączanie
10.	 Tryby
11.	 Zmniejszenie temperatury
12.	 Timer
13.	 Zwiększenie temperatury
14.	 Prędkość wentylatora
15.	 Tryb nocny

Panel sterowania (model 08163)

10. COPYRIGHT

De intellectuele eigendomsrechten op de teksten in deze handleiding behoren toe aan 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Alle rechten voorbehouden. De inhoud van deze publicatie 
mag niet, geheel of gedeeltelijk, worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd 
gegevensbestand, doorgegeven of verspreid op welke wijze dan ook (elektronisch, 
mechanisch, door fotokopieën, opnamen en dergelijke) zonder voorafgaande toestemming 
van CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Cecotec Innovaciones verklaart hierbij dat deze airconditioners, modellen 08163_ForceClima 
7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ ForceClima 
12850 Style Heating Connected in overeenstemming zijn met de Radio Equipment Directive 
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende website:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

12.VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart Cecotec Innovaciones dat de modellen 08162_ForceClima 7150 Style, 08164_ 
ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 12650 
Style Heating voldoen aan de essentiële eisen en aan de overige relevante bepalingen van de 
in de Europese Unie geldende voorschriften.  Deze modellen zijn ontworpen, geproduceerd 
en getest om te voldoen aan de vereiste veiligheids- en kwaliteitsnormen. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende website:  
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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4.	 Wentylator
5.	 Tryb ogrzewania
6.	 Wskaźnik wi-fi
7.	 Wskaźnik timera
8.	 Niska prędkość
9.	 Wysoka prędkość
10.	 Tryb nocny
11.	 Włączanie/Wyłączanie
12.	 Tryby
13.	 Zmniejszenie temperatury
14.	 Timer
15.	 Zwiększenie temperatury
16.	 Prędkość wentylatora
17.	 Tryb nocny

Pilot zdalnego sterowania (modele 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Rys. 7
1.	 Włączanie/Wyłączanie
2.	 Timer
3.	 Tryby
4.	 Zmniejszenie temperatury
5.	 Zwiększenie temperatury
6.	 Prędkość wentylatora
7.	 Tryb nocny

Pilot zdalnego sterowania (modele 08167, 08168)
Rys. 8  
1.	 Włączanie/Wyłączanie
2.	 Timer
3.	 Tryby
4.	 Wybór stopni (Celsjusz, Fahrenheit)
5.	 Zwiększenie temperatury
6.	 Zmniejszenie temperatury
7.	 Wyświetlacz LED
8.	 Prędkość wentylatora
9.	 Tryb nocny

Wyświetlacz pilota zdalnego sterowania (modele 08167, 08168)
Rys. 9  
1.	 Odbiornik sygnału
2.	 Funkcja zimna

Rys. 4 
1.	 Wskaźnik pełnego zbiornika
2.	 Funkcja zimna
3.	 Tryb odwilżania
4.	 Wentylator
5.	 Wskaźnik wi-fi
6.	 Wskaźnik minutnika
7.	 Niska prędkość
8.	 Wysoka prędkość
9.	 Tryb nocny
10.	 Włączanie/Wyłączanie
11.	 Tryby
12.	 Zmniejszenie temperatury
13.	 Timer
14.	 Zwiększenie temperatury
15.	 Prędkość wentylatora
16.	 Tryb nocny

Panel sterowania (modele 08165, 08167)
Rys. 5 
1.	 Wskaźnik pełnego zbiornika
2.	 Funkcja zimna
3.	 Tryb odwilżania
4.	 Wentylator
5.	 Tryb ogrzewania
6.	 Wskaźnik minutnika
7.	 Niska prędkość
8.	 Wysoka prędkość
9.	 Tryb nocny
10.	 Włączanie/Wyłączanie
11.	 Tryby
12.	 Zmniejszenie temperatury
13.	 Timer
14.	 Zwiększenie temperatury
15.	 Prędkość wentylatora
16.	 Tryb nocny

Panel sterowania (modele 08166, 08168)
Rys. 6 
1.	 Wskaźnik pełnego zbiornika
2.	 Funkcja zimna
3.	 Tryb odwilżania
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-	 Przed użyciem przenośnego klimatyzatora pozostaw go w pozycji pionowej na co 
najmniej 2 godziny. Przenosząc urządzenie z miejsca na miejsce, zawsze trzymaj je w 
pozycji pionowej i stawiaj na płaskiej powierzchni.

-	 Rura wylotowa powietrza powinna mieć długość 28-150 cm, ta długość jest oparta na 
specyfikacjach klimatyzatora. Nie używaj rur teleskopowych ani nie zmieniaj rury na inną, 
może to spowodować nieprawidłowe działanie produktu. Rura wylotowa musi być wolna 
od przeszkód, w przeciwnym razie może dojść do przegrzania.

Montaż rury wylotu powietrza
Instalacja czasowa Rys. 11
1.	 Przykręć adapter i złącze okna do końców rury wylotu powietrza.
2.	 Włóż element mocujący adaptera do otworów z tyłu urządzenia.
3.	 Umieść drugi koniec rury wylotu powietrza na parapecie okna. 

Montaż zestawu okiennego. Rys. 12
1.	 Zestaw można ustawić pionowo lub poziomo. Przed montażem należy sprawdzić 

minimalny i maksymalny rozmiar okna. 
2.	 Umieść zestaw w oknie. 
3.	 Dostosuj długość zestawu do szerokości lub wysokości okna i zamocuj go za pomocą 

kołka.
4.	 Włóż złącze rury do otworu w zestawie okiennym.

UWAGA: 
-	 Płaskie końce złączy rur wylotowych muszą być ściśle dopasowane.
-	 Rura wylotowa powietrza nie może być skręcona ani zgięta o więcej niż 45º. Utrzymuj 

otwór wentylacyjny rury wylotowej powietrza wolny od przeszkód.

W przypadku instalacji wykorzystujących łatwopalne czynniki chłodnicze należy 
przeprowadzić następujące kontrole:
-	 Wielkość wsadu musi być zgodna z wielkością pomieszczenia, w którym zainstalowane 

są części zawierające czynnik chłodniczy.
-	 Urządzenia wentylacyjne i wyloty muszą działać prawidłowo i być drożne.
-	 Jeśli używany jest pośredni obwód chłodzenia, należy sprawdzić obwód wtórny pod 

kątem obecności czynnika chłodniczego.
-	 Oznakowanie wyposażenia musi być widoczne i czytelne. Oznaczenia i symbole, które są 

nieczytelne, należy poprawić.
-	 Elementy lub rury chłodnicze muszą być zainstalowane w miejscu, w którym nie są 

narażone na kontakt z żadną substancją mogącą powodować korozję elementów 
zawierających czynnik chłodniczy, chyba że elementy te są zbudowane z materiałów, 
które są odporne na korozję lub odpowiednio zabezpieczone przed korozją.

3.	 Tryb odwilżania
4.	 Wentylator
5.	 Funkcja ciepła
6.	 Tryb godzin
7.	 Timer
8.	 Tryb nocny
9.	 Prędkość wentylatora
10.	 Wskaźnik temperatury

UWAGA: 
Grafika tej instrukcji obsługi jest schematyczna i możliwe, że nie będzie całkowicie zgodna z 
produktem.

2. PRZED UŻYCIEM

-	 To urządzenie jest zapakowane w opakowanie zaprojektowane w celu ochrony podczas 
transportu. Wyjmij produkt z pudełka i usuń wszystkie materiały opakowaniowe. 
Oryginalne pudełko i inne elementy opakowania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu, aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia w przypadku konieczności jego 
transportu w przyszłości. Jeśli chcesz pozbyć się oryginalnego opakowania, pamiętaj o 
prawidłowym recyklingu wszystkich jego elementów.

-	 Upewnij się, że wszystkie części i komponenty są dołączone i są w dobrym stanie. 
Jeśli któregokolwiek z nich brakuje lub nie są w dobrym stanie, należy niezwłocznie 
skontaktować się z oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej Cecotec.

-	 Nie usuwaj numeru seryjnego produktu, aby można było zidentyfikować urządzenie w 
przypadku wymagania pomocy technicznej.

Zawartość opakowania
-	 Klimatyzacja przenośna (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Zestaw do okien
-	 Pilot zdalnego sterowania
-	 Ta instrukcja obsługi

3. INSTALACJA URZĄDZENIA

OSTRZEŻENIA:
-	 Pozostawić minimalną odległość 30 cm od ścian i innych obiektów, jak pokazano na 

rysunku 10.
-	 Nie instaluj ani nie używaj klimatyzatora w łazienkach ani w innych wilgotnych miejscach.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

193192

POLSKI POLSKI

Ustawianie godziny wyłączenia urządzenia:
-	 Gdy klimatyzator jest włączony, naciśnij przycisk programatora czasowego i wybierz 

żądany czas wyłączenia za pomocą przycisków regulacji temperatury i czasu.
-	 Na panelu sterowania pojawi się komunikat „Preset OFF Time”.
-	 Można wybrać automatyczne wyłączanie urządzenia w okresie od 0 do 24 godzin.
-	 Naciśnij ponownie przycisk programatora czasowego, aby potwierdzić ustawienia i 

aktywować funkcję.
-	 Aby wyłączyć tę funkcję, należy naciskać przycisk programatora czasowego tak długo, aż 

wskaźnik zgaśnie.

Funkcja wi-fi
Zeskanuj następujące kody QR, aby nawiązać połączenie

Model 8163:                           Model 8166:                             Model 8168:

                                                   

Instrukcje dotyczące odprowadzanie wody
Jeśli klimatyzator przestanie działać, ponieważ zbiornik na wodę jest pełny, wyłącz go 
i odłącz od gniazdka elektrycznego. Wskaźnik pełnego zbiornika (FULL) będzie migać, a 
urządzenie nie będzie działać, dopóki woda ze zbiornika nie zostanie odprowadzona. 

Ręczne odprowadzanie wody. Rys. 13

Ostrzeżenie o pełnym zbiorniku
Przenośny klimatyzator posiada czujnik w zbiorniku, który monitoruje poziom wody. Gdy 
czujnik wykryje, że zbiornik jest pełny i należy go opróżnić, zapali się odpowiednia kontrolka. 
Zdejmij gumową zatyczkę z dolnej części klimatyzatora, aby odprowadzić całą wodę.

Funkcje ochrony:

Funkcja ochrony przed zamarzaniem:
W trybach chłodzenia i osuszania, jeśli temperatura rury wylotowej parownika jest zbyt niska, 
urządzenie automatycznie przejdzie w tryb ochrony, aby zapobiec uszkodzeniu parownika. 
Urządzenie uruchomi się ponownie, gdy temperatura powróci do normalnych wartości.

Funkcja ochrony przed zalaniem wodą kondensacyjną:
Gdy poziom wody przekroczy maksymalny poziom oznaczony przez boję bezpieczeństwa, 

4. FUNKCJONOWANIE

Następujące funkcje mogą być obsługiwane z panelu sterowania lub z pilota.

Włączenie/wyłączenie
Po włączeniu urządzenie wyda sygnał dźwiękowy i przejdzie w tryb gotowości. Naciśnij ikonę 
zasilania, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie.

Tryby
Naciśnij ikonę trybu, aby wybrać pomiędzy trybem chłodzenia, trybem ogrzewania (w 
zależności od modelu), trybem wentylatora i trybem odwilżania.

Tryb Noc
-	 Gdy urządzenie pracuje z włączoną funkcją chłodzenia, naciśnij przycisk trybu nocnego, 

aby wyregulować temperaturę. Temperatura powinna wzrosnąć o 1°C po godzinie i 
maksymalnie o 2°C po 2 godzinach.

-	 Gdy urządzenie pracuje z włączoną funkcją ogrzewania, naciśnij przycisk trybu nocnego, 
aby wyregulować temperaturę. Temperatura powinna obniżyć się o 1°C po godzinie i 
maksymalnie o 2°C po 2 godzinach.

-	 Naciśnij przycisk ponownie, aby wyłączyć tryb nocny.

 Zwiększanie i zmniejszanie
Naciśnij te ikony, aby zwiększyć lub zmniejszyć temperaturę i czas pracy.
Temperatury nie można regulować w trybie wentylatora ani w trybie odwilżania.

Prędkość wentylatora
Dotknij tej ikony, aby wybrać wysoką lub niską prędkość wentylatora w trybie chłodzenia.
Ta opcja nie jest dostępna w trybie odwilżania.

UWAGA:
W pewnych warunkach (odszranianie) może nie działać z wybraną prędkością.

Timer
Konfigurowanie godziny włączenia urządzenia:
-	 Gdy klimatyzator jest wyłączony, naciśnij przycisk programatora czasowego i wybierz 

żądaną godzinę rozpoczęcia za pomocą przycisków ustawiania temperatury i czasu.
-	 Na panelu sterowania pojawi się komunikat „Preset ON Time”.
-	 Można wybrać, aby urządzenie włączało się automatycznie w okresie od 0 do 24 godzin.
-	 Naciśnij ponownie przycisk programatora czasowego, aby potwierdzić ustawienia i 

aktywować funkcję.
-	 Aby wyłączyć tę funkcję, należy naciskać przycisk programatora czasowego tak długo, aż 

wskaźnik zgaśnie.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

195194

POLSKI POLSKI

Konserwacja
Każda osoba wykonująca czynności związane z obsługą lub pracą z obiegami gazu 
chłodniczego musi posiadać ważny certyfikat wydany przez akredytowany organ nadzoru 
potwierdzający zdolność do bezpiecznej obsługi czynników chłodniczych zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.  

6. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Prawdopodobna przyczyna Możliwe rozwiązania

1.	 Urządzenie nie włącza 
się po naciśnięciu 
przycisku włączania/
wyłączania.

Zbiornik wody jest pełny, a 
wskaźnik miga.

Opróżnij zbiornik na wodę.

Temperatura w pomieszczeniu 
jest wyższa niż wybrana 
temperatura (w funkcji 
ogrzewania).

Ustaw temperaturę.

Temperatura w pomieszczeniu 
jest niższa niż wybrana 
temperatura (w funkcji 
chłodzenia).

Ustaw temperaturę.

2.	 Nie chłodzi 
wystarczająco.

Okno lub drzwi są otwarte. Upewnij się, że wszystkie 
okna i drzwi są prawidłowo 
zamknięte.

Wewnątrz pomieszczenia 
znajduje się źródło ciepła.

Jeśli to możliwe, 
usuń źródło ciepła z 
pomieszczenia.

Rura wylotu powietrza nie jest 
prawidłowo umieszczona lub 
jest zablokowana.

Zamontuj ją prawidłowo lub 
wyczyść.

Temperatura jest za wysoka. Ustaw temperaturę.

Wylot powietrza jest 
zablokowany.

Wyczyść go.

urządzenie rozłączy się, a na panelu sterowania zaświeci się wskaźnik FULL. Aby ponownie 
uruchomić urządzenie, woda znajdująca się w środku będzie musiała zostać spuszczona 
przez dolny korek spustowy (szczegółowo pokazany w sekcji instrukcji opróżniania). Po 
odprowadzeniu wody urządzenie uruchomi się ponownie.

5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

-	 Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy odłączyć je od zasilania.
-	 Nie używaj benzyny ani żadnych produktów chemicznych do czyszczenia.
-	 Nie myć urządzenia bezpośrednio wodą.
-	 Jeśli urządzenie jest uszkodzone, skontaktuj się z oficjalnym Serwisem Pomocy 

Technicznej Cecotec.

Filtr powietrza
-	 Filtr powietrza może zostać zatkany przez nagromadzony kurz lub brud, dlatego 

zalecamy czyszczenie go raz na dwa tygodnie. 
-	 Wyjmowanie filtra
-	 Otwórz najpierw kratkę wejścia powietrza i wyjmij filtr.
-	 Czyszczenie filtra
-	 Wyczyść filtr neutralnym detergentem i dokładnie wysusz.
-	 Ponowne zakładanie
-	 Umieść filtr z powrotem na miejscu.

Czyszczenie powierzchni klimatyzatora
Wyczyść powierzchnię klimatyzatora neutralnym detergentem i wilgotną ściereczką. Dobrze 
osusz ją inną ściereczką.

Przechowywanie
-	 Przechowuj urządzenie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
-	 Odkręć korek odpływu wody, wyjmij zatyczkę i opróżnij zbiornik z wody do pojemnika lub 

lekko przechyl produkt, aby go opróżnić.
-	 Włącz urządzenie, włącz tryb wentylatora z niską prędkością i pozwól mu pracować, aż 

rura odprowadzająca wodę wyschnie. Dzięki temu wnętrze produktu pozostanie suche i 
zapobiegnie rozwojowi pleśni.

-	 Wyłącz urządzenie, odłącz je od zasilania i owiń przewód wokół zaczepu przewodu. 
Umieść zatyczkę i korek odpływu wody na miejscu. 

-	 Zdejmij rurę odprowadzającą i przechowuj ją w odpowiedni sposób.
-	 Przykryj klimatyzator plastikową torbą. Klimatyzator przechowuj w suchym miejscu 

niedostępnym dla dzieci i chroń przed zabrudzeniem. 
-	 Wyjmij baterie z pilota i przechowuj je w bezpiecznym miejscu.
-	 Produkt należy przechowywać w suchym miejscu i zachować wszystkie jego części.
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1.4. Weryfikacja obecności czynnika chłodniczego
Przed rozpoczęciem prac i w ich trakcie należy sprawdzić obszar za pomocą odpowiedniego 
czujnika czynnika chłodniczego, aby upewnić się, że serwisant został ostrzeżony o 
potencjalnie łatwopalnej atmosferze. Upewnij się, że używany sprzęt do wykrywania 
nieszczelności jest odpowiedni do stosowania z łatwopalnymi czynnikami chłodniczymi, to 
znaczy nie powoduje iskier, jest odpowiednio uszczelniony lub bezpieczny.

1.5. Gaśnice przeciwpożarowe
Jeśli na urządzeniach chłodniczych lub powiązanych z nimi częściach mają być wykonywane 
prace w wysokiej temperaturze, należy zapewnić odpowiedni sprzęt gaśniczy. W pobliżu 
strefy ładowania należy mieć gaśnicę proszkową lub gaśnicę CO2.

1.6. Brak źródeł zapłonu
Żadna osoba wykonująca prace związane z układem chłodniczym obejmujące odsłonięcie 
rur, które zwierały lub zawierają łatwopalny czynnik chłodniczy, nie może używać żadnego 
źródła ognia w sposób prowadzący do ryzyka pożaru lub wybuchu. Wszystkie możliwe źródła 
ognia, w tym palenie papierosów, powinny znajdować się w odpowiedniej odległości od 
miejsca instalacji, naprawy, demontażu i utylizacji, podczas której może dojść do uwolnienia 
łatwopalnego czynnika chłodniczego do otaczającej przestrzeni. Przed rozpoczęciem 
pracy należy sprawdzić obszar wokół urządzenia, aby upewnić się, że nie występuje 
niebezpieczeństwo pożaru lub ryzyko zapalenia. Muszą być umieszczone znaki „Zakaz palenia”.

1.7. Przestrzeń wentylowana
Przed ingerencją w system lub wykonaniem jakichkolwiek prac w wysokiej temperaturze 
należy upewnić się, że obszar pracy znajduje się na wolnym powietrzu lub jest odpowiednio 
wentylowany. W czasie, w którym wykonywana jest praca, należy zapewnić pewien stopień 
wentylacji. Wentylacja powinna bezpiecznie rozpraszać uwolniony czynnik chłodniczy i 
odprowadzać go na zewnątrz do atmosfery.

1.8. Weryfikacja urządzenia chłodniczego
Wymieniane części elektryczne muszą być dostosowane do celu i zgodne ze specyfikacją. 
Należy zawsze przestrzegać wytycznych producenta dotyczących konserwacji i serwisowania. 
W przypadku wątpliwości należy zwrócić się o pomoc do działu technicznego producenta.
W przypadku instalacji wykorzystujących łatwopalne czynniki chłodnicze należy 
przeprowadzić następujące kontrole:
-	 Wielkość wsadu musi być zgodna z wielkością pomieszczenia, w którym zainstalowane 

są części zawierające czynnik chłodniczy.
-	 Urządzenia wentylacyjne i wyloty muszą działać prawidłowo i być drożne.
-	 Jeśli używany jest pośredni obwód chłodzenia, należy sprawdzić obwód wtórny pod 

kątem obecności czynnika chłodniczego.
-	 Oznakowanie wyposażenia musi być widoczne i czytelne. Oznaczenia i symbole, które są 

nieczytelne, należy poprawić.

3.	 Urządzenie emituje 
hałas.

Podłoga nie jest równa lub nie 
jest wystarczająco płaska.

Jeśli to możliwe, umieść 
urządzenie na płaskiej i 
równej podłodze.

Dźwięk pochodzi z przepływu 
powietrza wewnątrz 
urządzenia.

To normalne.

4.	 Kod E0 Awaria czujnika temperatury 
otoczenia.

Wymień czujnik (urządzenie 
może działać bez tego 
czujnika).

5.	 Kod E1 Awaria czujnika temperatury 
kondensatora.

Wymień czujnik.

6.	 Kod E2 Zbiornik wody jest pełny, gdy 
działa funkcja chłodzenia.

Zdejmij gumowy korek i 
odprowadź wodę.

7.	 Kod E3 Awaria czujnika temperatury 
parownika.

Wymień czujnik.

8.	 Kod E4 Zbiornik wody jest pełny, gdy 
działa funkcja ogrzewania.

Odprowadź wodę.

1. Informacje serwisowe

1.1 Weryfikacja miejsca
Przed rozpoczęciem pracy przy systemach zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze 
konieczne są kontrole bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko pożaru. Przed 
przystąpieniem do naprawy systemu chłodzenia należy przestrzegać następujących 
środków ostrożności.

1.2. Procedura pracy
Praca musi być wykonywana w sposób kontrolowany, aby zminimalizować ryzyko obecności 
oparów lub gazów łatwopalnych podczas wykonywania pracy.

1.3. Ogólne miejsce pracy
Pracownicy obsługi technicznej i inne osoby pracujące na terenie obiektu powinny zostać 
poinformowane o charakterze wykonywanych prac. Należy unikać pracy w przestrzeniach 
zamkniętych. Obszar wokół miejsca pracy należy podzielić na sekcje. Upewnij się, że warunki 
w miejscu pracy zostały zabezpieczone poprzez kontrolę materiałów łatwopalnych.
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-	 W obecności łatwopalnej atmosfery można pracować jedynie z częściami 
iskrobezpiecznymi. Oprzyrządowanie testowe musi mieć prawidłowo przypisane 
właściwości.

-	 Wymieniaj komponenty tylko na części zalecane przez producenta. Inne części mogą 
spowodować zapalenie czynnika chłodniczego w atmosferze w wyniku wycieku.

4. Okablowanie
Sprawdź, czy okablowanie nie jest narażone na zużycie, korozję, nadmierne ciśnienie, 
wibracje, ostre krawędzie lub inne czynniki środowiskowe. Weryfikacja powinna również 
uwzględniać skutki starzenia lub ciągłe wibracje pochodzące ze źródeł takich jak sprężarki 
lub wentylatory.

5. Wykrywanie łatwopalnych czynników chłodniczych
W żadnym wypadku nie należy wykorzystywać potencjalnych źródeł zapłonu do 
poszukiwania lub wykrywania wycieków czynnika chłodniczego. Nie należy używać lampy 
halogenowej (ani żadnego innego detektora wykorzystującego otwarty płomień).

6. Metody wykrywania wycieków
-	 Następujące metody wykrywania nieszczelności są uważane za dopuszczalne w 

przypadku systemów zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze.
-	 Elektroniczne wykrywacze nieszczelności powinny być używane do wykrywania 

łatwopalnych czynników chłodniczych, ale ich czułość może nie być odpowiednia lub 
może wymagać ponownej kalibracji (sprzęt do wykrywania powinien być kalibrowany 
w obszarze wolnym od czynnika chłodniczego). Upewnij się, że wykrywacz nie jest 
potencjalnym źródłem ognia i że jest odpowiedni dla używanego czynnika chłodniczego. 
Sprzęt do wykrywania nieszczelności musi być ustawiony na wartość procentową 
dolnej granicy palności czynnika chłodniczego i skalibrowany dla używanego czynnika 
chłodniczego oraz musi zostać potwierdzona odpowiednia zawartość procentowa gazu 
(maksymalnie 25%).

-	 Płyny do wykrywania nieszczelności nadają się do stosowania z większością czynników 
chłodniczych, ale należy unikać stosowania detergentów zawierających chlor, ponieważ 
chlor może reagować z czynnikiem chłodniczym i powodować korozję rur miedzianych.

-	 Jeśli istnieje podejrzenie wycieku, wszystkie otwarte płomienie muszą zostać 
wyeliminowane/ugaszone.

-	 Jeśli zostanie stwierdzony wyciek czynnika chłodniczego, który wymaga lutowania, 
cały czynnik chłodniczy musi zostać odzyskany z systemu lub odizolowany (za pomocą 
zaworów odcinających) w części układu oddalonej od wycieku. Azot wolny od tlenu musi 
następnie zostać przedmuchany przez system zarówno przed, jak i podczas procesu 
lutowania.

-	 Elementy lub rury chłodnicze muszą być zainstalowane w miejscu, w którym nie są 
narażone na kontakt z żadną substancją mogącą powodować korozję elementów 
zawierających czynnik chłodniczy, chyba że elementy te są zbudowane z materiałów, 
które są odporne na korozję lub odpowiednio zabezpieczone przed korozją.

1.9. Weryfikacja urządzeń elektrycznych
Naprawa i konserwacja komponentów elektrycznych powinna obejmować wstępne kontrole 
bezpieczeństwa i procedury kontroli komponentów. Jeśli wystąpi usterka, która może 
zagrozić bezpieczeństwu, nie należy podłączać zasilania do obwodu dopóki nie zostanie ona 
usunięta w zadowalający sposób. Jeżeli usterki nie można natychmiast usunąć, ale konieczna 
jest kontynuacja pracy, należy zastosować odpowiednie rozwiązanie tymczasowe. Należy to 
zgłosić właścicielowi urządzenia, aby wszystkie strony były o tym poinformowane.
Wstępne kontrole bezpieczeństwa powinny obejmować:
-	 Kondensatory muszą zostać rozładowane: należy to zrobić w bezpieczny sposób, aby 

uniknąć iskrzenia.
-	 Podczas ładowania, odzyskiwania lub przedmuchiwania systemu nie mogą być 

wystawione żadne przewody ani elementy elektryczne pod napięciem.
-	 Musi istnieć ciągłość w połączeniu z uziemieniem.

2. Naprawa uszczelnionych elementów
-	 Podczas naprawy uszczelnionych komponentów, wszystkie źródła zasilania powinny 

być odłączone od serwisowanego urządzenia przed usunięciem uszczelnionych pokryw 
itp. Jeśli zasilanie urządzenia podczas serwisu jest absolutnie konieczne, w najbardziej 
krytycznym punkcie należy umieścić stale działającą formę wykrywania wycieków, aby 
ostrzec o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji.

-	 Należy zwrócić szczególną uwagę na następujące kwestie, aby prace przy elementach 
elektrycznych nie uszkodziły obudowy w sposób wpływający na poziom ochrony. Dotyczy 
to uszkodzenia przewodów, nadmiernej ilości połączeń, niezgodności zacisków z pierwotną 
specyfikacją, uszkodzenia plomb, nieprawidłowego ustawienia dławików kablowych itp. 

-	 Upewnij się, że oprzyrządowanie jest bezpiecznie zamocowane.
-	 Upewnij się, że uszczelki lub materiały uszczelniające nie uległy degradacji w taki sposób, 

że nie służą już do zapobiegania przenikaniu łatwopalnych gazów. Części zamienne 
muszą być zgodne ze specyfikacjami producenta.

UWAGA: użycie uszczelniacza silikonowego może ograniczyć skuteczność niektórych typów 
urządzeń do wykrywania nieszczelności. Elementy określone jako iskrobezpieczne nie muszą 
być izolowane przed przystąpieniem do pracy.

3. Naprawa elementów iskrobezpiecznych
-	 Nie wolno podłączać do obwodu żadnego stałego obciążenia indukcyjnego lub 

pojemnościowego bez upewnienia się, że nie przekroczy ono dopuszczalnego napięcia i 
natężenia prądu dla używanego urządzenia.
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czynnika chłodniczego na wypadek konieczności przeprowadzenia analizy przed ponownym 
użyciem odzyskanego czynnika chłodniczego. Niezbędne jest, aby zasilanie elektryczne było 
dostępne przed rozpoczęciem zadania.
A.	 Zapoznaj się ze sprzętem i jego obsługą.
B.	 Odizoluj system elektrycznie.
C.	 Przed przystąpieniem do procedury upewnij się, że:
-	 W razie potrzeby musi być dostępny mechaniczny sprzęt do przenoszenia butli chłodzących.
-	 Cały sprzęt ochrony indywidualnej musi być dostępny i właściwie używany.
-	 Proces odzyskiwania musi być przez cały czas nadzorowany przez kompetentną osobę.
-	 Butle i sprzęt do odzyskiwania muszą być zgodne z odpowiednimi normami.
D.	 Jeśli to możliwe, przepompuj układ chłodzenia.
E.	 Jeśli wytworzenie próżni nie jest możliwe, należy wykonać kolektor umożliwiający 

usunięcie czynnika chłodniczego z różnych części układu.
F.	 Upewnij się, że butla jest umieszczona na wadze przed rozpoczęciem odzyskiwania.
G.	 Włącz maszynę do odzyskiwania i uruchom ją zgodnie z instrukcjami producenta.
H.	 Nie przepełniaj butli (nie więcej niż 80% objętości cieczy).
I.	 Nie przekraczaj maksymalnego ciśnienia roboczego butli, nawet chwilowo.
J.	 Po prawidłowym napełnieniu butli i zakończeniu procesu należy upewnić się, że butle 

i sprzęt zostały niezwłocznie usunięte z miejsca, a wszystkie zawory odcinające na 
sprzęcie są zamknięte.

K.	 Odzyskanego czynnika chłodniczego nie należy wprowadzać do innego układu 
chłodniczego, chyba że został on oczyszczony i zweryfikowany.

10. Etykiety
Urządzenie powinno być oznakowane informacją, że zostało wycofane z eksploatacji i 
opróżnione z czynnika chłodniczego. Etykiety muszą być opatrzone datą i podpisem. Upewnij się, 
że na urządzeniu znajdują się etykiety informujące, że zawiera on łatwopalny czynnik chłodniczy.

11. Odzyskiwanie
-	 Gdy czynnik chłodniczy jest usuwany z systemu w celu serwisowania lub utylizacji, dobrą 

zalecaną praktyką jest bezpieczne usuwanie wszystkich czynników chłodniczych.
-	 Podczas przenoszenia czynnika chłodniczego do butli należy upewnić się, że używane 

są wyłącznie odpowiednie butle do odzyskiwania czynnika chłodniczego. Upewnij 
się, że dostępna jest odpowiednia liczba butli do obsługi pełnego ładunku systemu. 
Wszystkie używane butle muszą być przeznaczone do odzysku czynnika chłodniczego 
i oznakowane dla tego czynnika (tzn. specjalne butle do odzyskiwania czynnika 
chłodniczego). Butle muszą być wyposażone w ciśnieniowe zawory upustowe i 
powiązane zawory odcinające w dobrym stanie technicznym. Puste butle odzysku są 
opróżniane i, jeśli to możliwe, schładzane przed odzyskiem.

-	 Sprzęt do odzysku musi być w dobrym stanie technicznym, posiadać zestaw instrukcji 
dotyczących dostępnego sprzętu i musi nadawać się do odzyskiwania łatwopalnych 
czynników chłodniczych. Ponadto musi być dostępny i sprawny zestaw skalibrowanych 

7. Wyjmowanie i opróżnienie
Podczas ingerencji w obieg chłodzenia w celu naprawy lub w jakimkolwiek innym celu 
należy stosować konwencjonalne procedury. Ważne jest jednak, aby postępować zgodnie z 
najlepszymi praktykami, ponieważ łatwopalność jest kwestią stanowiącą zagrożenie. Należy 
wykonać następujące czynności:
1.	 Wyjąć czynnik chłodzący.
2.	 Przedmuchać obwód gazem obojętnym.
3.	 Opróżnić.
4.	 Przedmuchać ponownie gazem obojętnym.
5.	 Otworzyć obwód przez przecięcie lub lutowanie twarde.
-	 Czynnik chłodniczy musi być odzyskiwany w odpowiednich butlach do odzysku. System 

należy przeczyścić azotem bez tlenu, aby urządzenie było bezpieczne. Ten proces może 
wymagać kilkukrotnego powtórzenia. Do tego zadania nie należy używać tlenu ani 
sprężonego powietrza.

-	 Czyszczenie należy przeprowadzić poprzez przerwanie próżni w układzie za pomocą 
azotu beztlenowego i kontynuowanie napełniania aż do osiągnięcia ciśnienia 
roboczego, odpowietrzając następnie do atmosfery, a na koniec pompując do próżni. 
Czynność tę należy powtarzać, aż w układzie zabraknie czynnika chłodniczego. W 
przypadku korzystania z ładowania końcowego azotem beztlenowym, system musi 
być wentylowany do ciśnienia atmosferycznego, aby umożliwić pracę. Czynność ta jest 
niezbędna, jeżeli na rurach mają być wykonywane operacje lutowania twardego.

-	 Upewnij się, że wylot pompy próżniowej nie znajduje się w pobliżu źródła zapłonu i że 
dostępna jest wentylacja.

8. Postępowanie podczas napełniania
Oprócz konwencjonalnych procedur napełniania należy przestrzegać następujących wymagań.
-	 Upewnij się, że podczas korzystania z urządzenia do napełniania nie dochodzi do 

zanieczyszczenia różnych czynników chłodniczych. Węże lub przewody powinny być jak 
najkrótsze, aby zminimalizować ilość zawartego w nich czynnika chłodniczego.

-	 Butle muszą być trzymane w pozycji pionowej.
-	 Upewnij się, że układ chłodniczy jest uziemiony przed napełnieniem go czynnikiem 

chłodniczym.
-	 Oznacz system po zakończeniu napełniania (jeśli jeszcze nie jest).
-	 Należy zachować szczególną ostrożność, aby nie przepełnić układu chłodzenia.
Przed ponownym napełnieniem system należy poddać próbie ciśnieniowej za pomocą azotu 
bez tlenu. System należy poddać próbie szczelności po zakończeniu napełniania, ale przed 
uruchomieniem. Przed opuszczeniem miejsca należy przeprowadzić kolejną próbę szczelności.

9. Uruchomienie
Przed wykonaniem tej procedury ważne jest, aby specjalista dokładnie zapoznał się ze 
sprzętem i wszystkimi jego szczegółami. Zaleca się, aby wszystkie czynniki chłodnicze były 
odzyskiwane w bezpieczny sposób. Przed wykonaniem zadania należy pobrać próbkę oleju i 



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

203202

POLSKI POLSKI

8. RECYKLING URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol oznacza, że ​​zgodnie z obowiązującymi przepisami produkt i/
lub baterię/akumulator należy utylizować oddzielnie od odpadów 
domowych. Kiedy ten produkt osiągnie koniec okresu użytkowania, należy 
wyjąć baterie/akumulatory i przekazać je do punktu zbiórki wyznaczonego 
przez lokalne władze. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat najbardziej odpowiedniego 
sposobu utylizacji sprzętów elektrycznych i elektronicznych i/lub 

odpowiednich baterii, konsument powinien skontaktować się z lokalnymi władzami.
Przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże chronić środowisko.

9. GWARANCJA I SERWIS POMOCY TECHNICZNEJ

Cecotec odpowiada przed użytkownikiem lub konsumentem końcowym za wszelkie 
niezgodności występujące w momencie dostawy produktu na warunkach określonych w 
obowiązujących przepisach.
Zaleca się, aby naprawy były przeprowadzane przez wyspecjalizowany personel.
Jeśli wykryjesz problem z produktem lub masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj się z 
oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej Cecotec pod numerem telefonu +34 96 321 07 28.

10. PRAWA AUTORSKIE

Prawa własności intelektualnej do tekstów tej instrukcji obsługi należą do CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Wszelkie prawa zastrzeżone. Treść niniejszej publikacji nie może być, 
w całości lub w części, powielana, przechowywana w systemie wyszukiwania, przesyłana 
lub rozpowszechniana za pomocą jakichkolwiek środków (elektronicznych, mechanicznych, 
fotokopii, nagrywania lub podobnych) bez uprzedniej zgody CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Niniejszym Cecotec Innovaciones oświadcza, że ​​te klimatyzatory, modele 08163_ForceClima 
7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ ForceClima 
12850 Style Heating Connected są zgodne z dyrektywą 2014/53/UE w sprawie urządzeń 
radiowych.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

wag. Węże muszą być kompletne ze złączkami rozłączającymi, które są szczelne 
i sprawne. Przed użyciem maszyny do odzysku należy sprawdzić, czy jest ona w 
zadowalającym stanie technicznym, czy była właściwie konserwowana, a wszystkie 
powiązane elementy elektryczne są uszczelnione, aby zapobiec zapłonowi w przypadku 
uwolnienia czynnika chłodniczego. W razie wątpliwości skonsultuj się z producentem.

-	 Łatwopalny czynnik chłodniczy należy zwrócić dostawcy czynnika chłodniczego w 
odpowiedniej butli do odzysku i należy dostarczyć odpowiednią kartę przekazania 
odpadów. Nie mieszać czynników chłodniczych w jednostkach odzysku, a w 
szczególności w butlach.

-	 Jeśli sprężarki i oleje sprężarek mają zostać usunięte, należy upewnić się, że zostały 
one spuszczone do dopuszczalnego poziomu, tak aby mieć pewność, że w smarze nie 
pozostał łatwopalny czynnik chłodniczy. Proces opróżniania należy przeprowadzić przed 
zwrotem sprężarki do dostawcy. W celu przyspieszenia tego procesu należy stosować 
wyłącznie ogrzewanie elektryczne korpusu sprężarki. Spuszczanie oleju z układu musi 
odbywać się w bezpieczny sposób.

7. DANE TECHNICZNE

Referencja produktu: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Produkt: 
Klimatyzacja przenośna ForceClima 7150 Style
Klimatyzacja przenośna ForceClima 7550 Style Connected
Klimatyzacja przenośna ForceClima 9150 Style
Klimatyzacja przenośna ForceClima 9450 Style Heating
Klimatyzacja przenośna ForceClima 9550 Style Heating Connected
Klimatyzacja przenośna ForceClima 12650 Style Heating
Klimatyzacja przenośna ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabela ERP

Pasmo częstotliwości działania: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Maksymalna moc przesyłana przez moduł Bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
Zużycie energii w trybie czuwania „standby” wynosi 0,5 W dla referencji 08162 / 08164 / 
08165 / 08167 i 2 W dla referencji 08163 / 08166 / 08168, zgodnie z wytycznymi normy 
EN 50564:2011 oraz europejskimi przepisami 1275/2008/WE i 801/2013/WE. W tym celu 
urządzenie jest podłączone do sieci bez wykonywania żadnej funkcji, czekając na aktywację 
trybu czuwania „standby”.
Specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia w celu 
poprawy jakości produktu.
Wyprodukowano w Chinach | Zaprojektowano w Hiszpanii
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1. DÍLY A SOUČÁSTI

Obr. 1
1.	 Ovládací panel
2.	 Směrové lamely
3.	 Přední panel
4.	 Kolečka
5.	 Napájecí kabel
6.	 Otvory pro výstup vzduchu
7.	 Vypouštěcí hadice
8.	 Prostor pro vstup vzduchu
9.	 Rukojeť
10.	 Horní filtr
11.	 Spodní filtr

Obr. 2
1.	 Výstupní potrubí vzduchu
2.	 Konektor okna
3.	 Adaptér + upevňovací prvek
4.	 Příslušenství na okna
5.	 Zátky
6.	 Vodovodní potrubí (pouze u modelů tepelných čerpadel)

Ovládací panel (modely 08162, 08164)
Obr. 3 
1.	 Světlo oznámení plného zásobníku
2.	 Funkce ochlazování
3.	 Režim odvlhčování
4.	 Ventilátor
5.	 Indikátor časovač
6.	 Nízká rychlost
7.	 Vysoká rychlost
8.	 Noční režim
9.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
10.	 Režimy
11.	 Snížení teploty
12.	 Tlačítko časovače
13.	 Zvýšení teploty
14.	 Rychlost ventilátoru
15.	 Noční režim

12.DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Niniejszym Cecotec Innovaciones oświadcza, że modele 08162_ForceClima 7150 Style / 
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating są zgodne z podstawowymi wymaganiami i innymi odpowiednimi 
przepisami obowiązującymi w Unii Europejskiej. Te modele zostały zaprojektowane, 
wyprodukowane i przetestowane spełniając wymagane normy bezpieczeństwa i jakości. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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3.	 Režim odvlhčování
4.	 Ventilátor
5.	 Program topení
6.	 Indikátor Wi-Fi
7.	 Indikátor časovač
8.	 Nízká rychlost
9.	 Vysoká rychlost
10.	 Noční režim
11.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
12.	 Režimy
13.	 Snížení teploty
14.	 Tlačítko časovače
15.	 Zvýšení teploty
16.	 Rychlost ventilátoru
17.	 Noční režim

Dálkové ovládání (modely 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Obr. 7
1.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
2.	 Tlačítko časovače
3.	 Režimy
4.	 Snížení teploty
5.	 Zvýšení teploty
6.	 Rychlost ventilátoru
7.	 Noční režim

Dálkové ovládání (modely 08167, 08168)
Obr. 8  
1.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
2.	 Tlačítko časovače
3.	 Režimy
4.	 Volba stupně (Celsia, Fahrenheita)
5.	 Zvýšení teploty
6.	 Snížení teploty
7.	 LED displej
8.	 Rychlost ventilátoru
9.	 Noční režim

Displej dálkového ovládání (modely 08167, 08168)
Obr.9  
1.	 Receptor signálu
2.	 Funkce ochlazování

Ovládací panel (model 08163)
Obr. 4 
1.	 Světlo oznámení plného zásobníku
2.	 Funkce ochlazování
3.	 Režim odvlhčování
4.	 Ventilátor
5.	 Indikátor Wi-Fi
6.	 Indikátor časovač
7.	 Nízká rychlost
8.	 Vysoká rychlost
9.	 Noční režim
10.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
11.	 Režimy
12.	 Snížení teploty
13.	 Tlačítko časovače
14.	 Zvýšení teploty
15.	 Rychlost ventilátoru
16.	 Noční režim

Ovládací panel (modely 08165, 08167)
Obr. 5 
1.	 Světlo oznámení plného zásobníku
2.	 Funkce ochlazování
3.	 Režim odvlhčování
4.	 Ventilátor
5.	 Program topení
6.	 Indikátor časovač
7.	 Nízká rychlost
8.	 Vysoká rychlost
9.	 Noční režim
10.	 Dotyková ikona pro zapnutí/vypnutí
11.	 Režimy
12.	 Snížení teploty
13.	 Tlačítko časovače
14.	 Zvýšení teploty
15.	 Rychlost ventilátoru
16.	 Noční režim

Ovládací panel (modely 08166, 08168)
Obr. 6 
1.	 Světlo oznámení plného zásobníku
2.	 Funkce ochlazování
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2 hodin. Při přemísťování spotřebiče na jiné místo ho vždy udržujte ve svislé poloze a 
postavte jej na rovný povrch.

-	 Výstupní hadice vzduchu by mělo být dlouhé 28-150 cm, tato délka vychází ze specifikací 
klimatizace. Nepoužívejte prodlužovací hadice ani nevyměňujte hadice za jiné, mohlo by 
to způsobit nesprávnou funkci výrobku. Odtoková hadice nesmí být ucpaná, jinak by se 
mohla přehřát.

Montáž výstupní hadice vzduchu
Vyžaduje se profesionální instalace. Obr. 11
1.	 Našroubujte adaptér a okenní konektor na konce trubky výstupu odpadního vzduchu.
2.	 Vložte nástavec adaptéru do otvorů na zadní straně spotřebiče.
3.	 Druhý konec trubky pro odvod odpadního vzduchu umístěte na okenní parapet. 

Montáž sady oken. Obr. 12
1.	 Sadu lze umístit vertikálně nebo horizontálně. Před instalací zkontrolujte minimální a 

maximální velikost okna. 
2.	 Umístěte sadu do okna 
3.	 Upravte délku sady podle šířky nebo výšky okna a upevněte ji pomocí hmoždinky.
4.	 Zasuňte konektor trubky do otvoru v sadě oken.

POZNÁMKA: 
-	 Ploché konce těsnění odtokové hadice musí být těsně uchyceny.
-	 Výstupní hadice vzduchu nesmí být zkroucena nebo ohnuta o více než 45º. Udržujte 

větrací otvor výstupní hadice vzduchu bez překážek.

U instalací, které používají hořlavá chladiva, je třeba provést následující kontroly:
-	 Množství náplně je v souladu s velikostí místnosti, ve které jsou instalovány díly 

obsahující chladivo.
-	 Ventilační zařízení a výstupy jsou správně provozovány a neblokovány.
-	 Pokud se používá nepřímý chladicí okruh, je třeba zkontrolovat přítomnost chladiva v 

sekundárním okruhu.
-	 Označení zařízení zůstává viditelné a čitelné. Značení a symboly, které jsou nečitelné, 

musí být opraveny.
-	 Součásti chlazení nebo potrubí jsou instalovány v poloze, kde není pravděpodobné, že by 

byly vystaveny jakékoli látce, která by mohla zkorodovat komponenty obsahující chladivo, 
pokud komponenty nejsou vyrobeny z materiálů, které jsou ze své podstaty odolné vůči 
korozi nebo jsou proti korozi náležitě chráněny.

3.	 Režim odvlhčování
4.	 Ventilátor
5.	 Funkce tepla
6.	 Časový režim
7.	 Tlačítko časovače
8.	 Noční režim
9.	 Rychlost ventilátoru
10.	 Světelný indikátor teploty

POZNÁMKA: 
Grafické znázornění v tomto návodu je schematickým znázorněním a nemusí přesně 
odpovídat výrobku.

2. PŘED POUŽITÍM

-	 Tento spotřebič je zabalen v obalu určeném k ochraně při přepravě. Vyjměte spotřebič 
z krabice a odstraňte veškerý obalový materiál. Můžete uschovat originální krabici a 
další obaly na bezpečném místě pro zabránění poškození spotřebiče, pokud byste jej v 
budoucnu potřebovali přepravovat. Pokud chcete zlikvidovat originální obal, ujistěte se, 
že všechny části recyklujete správně.

-	 Zkontrolujte, zda jsou všechny díly a komponenty součástí balení a v dobrém stavu. 
Pokud některý z nich chybí nebo není v dobrém stavu, okamžitě kontaktujte Oficiální 
technickou asistenční službu společnosti Cecotec.

-	 Neodstraňujte sériové číslo výrobku, aby byla možná správná identifikace vašeho zařízení 
v případě potřeby technické pomoci.

Obsah krabice 
-	 Přenosná klimatizace (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Okenní sada
-	 Dálkový ovladač
-	 Tento návod k použití

3. INSTALACE VÝROBKU

UPOZORNĚNÍ:
-	 Ponechte minimální vzdálenost 30 cm od stěn a jiných objektů, jak je znázorněno na 

obrázku 10.
-	 Neinstalujte a nepoužívejte klimatizaci v koupelnách nebo jiném vlhkém prostředí.
-	 Před použitím přenosné klimatizace ji nechte stát ve svislé poloze po dobu minimálně 
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Nastavení času vypnutí zařízení:
-	 Když je klimatizace zapnutá, stiskněte tlačítko časovače a pomocí tlačítek pro nastavení 

teploty a času zvolte požadovanou dobu vypnutí.
-	 Na ovládacím panelu se zobrazí „Preset OFF Time“.
-	 Můžete zvolit automatické vypnutí zařízení v rozmezí 0 až 24 hodin.
-	 Opětovným stisknutím tlačítka časovače potvrďte nastavení a aktivujte funkci.
-	 Tuto funkci deaktivujete opakovaným stisknutím tlačítka časovače, dokud kontrolka 

nezhasne.

Funkce Wi-Fi
Pro připojení naskenujte následující QR kódy

Model 8163:                           Model 8166:                             Model 8168:

                                                   

Návod pro vypouštění
Pokud klimatizace přestane fungovat, protože je nádrž na vodu plná, vypněte ji a odpojte od 
elektrické zásuvky. Indikátor plné nádrže (FULL) bude blikat a spotřebič nebude fungovat, 
dokud dokud voda nebude vypuštěna z vnitřka. 

Manuální vypouštění. Obr. 13

Oznámení plného zásobníku
Přenosná klimatizace má v nádrži senzor, který sleduje hladinu vody. Když snímač zjistí, že 
je nádrž plná, a proto je třeba ji vyprázdnit, rozsvítí se příslušná kontrolka. Vyjměte gumovou 
zátku ze spodní části klimatizace a vypusťte veškerou vodu.

Ochranné funkce:

Funkce ochrany proti mrazu:
V režimech chlazení a odvlhčování, pokud je teplota výstupního potrubí výparníku příliš nízká, 
zařízení automaticky přejde do ochranného režimu, aby se zabránilo poškození výparníku. 
Spotřebič se znovu spustí, jakmile se teplota vrátí na obvyklé hodnoty.

Funkce ochrany proti zaplavení kondenzovanou vodou:
Když hladina vody překročí maximální povolenou úroveň podle bezpečnostního plováku, 
spotřebič se vypne a na ovládacím panelu se aktivuje indikátor FULL. Pro opětovné spuštění 

4. PROVOZ

Následující funkce lze ovládat z ovládacího panelu nebo z dálkového ovladače.
Zapnutí/vypnutí
Po zapnutí zařízení, tenhle zapípá a přejde do pohotovostního režimu standby. Stisknutím 
ikony zapnutí zapnete nebo vypnete zařízení.

Režimy
Stisknutím ikony režimu můžete volit mezi režimem chlazení, režimem vytápění (v závislosti 
na modelu), režimem ventilátoru a režimem odvlhčování.

Program Noc
-	 Když je spotřebič v provozu s aktivovanou funkcí chlazení, stiskněte tlačítko nočního 

režimu a nastavte teplotu. Po jedné hodině se teplota zvýší o 1 °C a po dvou hodinách 
maximálně o 2 °C.

-	 Když je spotřebič v provozu s aktivovanou funkcí ohřevu, stiskněte tlačítko nočního 
režimu a nastavte teplotu. Po jedné hodině se teplota sníží o 1 °C a po dvou hodinách 
maximálně o 2 °C.

-	 Opětovným stisknutím tlačítka noční režim deaktivujete.

 Zvýšit a snížit
Stiskněte tyto ikony pro zvýšení nebo snížení teploty a doby provozu.
Teplotu nelze nastavit v režimu ventilátor nebo odvlhčování.

Rychlost ventilátoru
Stiskněte tuto ikonu pro výběr vysoké nebo nízké rychlosti ventilátoru v režimu chlazení.
Tato možnost není k dispozici v režimu odvlhčování.

UPOZORNĚNÍ:
Za určitých podmínek (odmrazování) nemusí pracovat se zvolenou rychlostí.

Časovač
Nastavení času zapnutí zařízení:
-	 Když je klimatizace vypnutá, stiskněte tlačítko časovače a pomocí tlačítek nastavení 

teploty a času zvolte požadovaný čas spuštění.
-	 Na ovládacím panelu se zobrazí „Přednastavený čas zapnutí“.
-	 Můžete zvolit, aby se spotřebič zapínal automaticky v rozmezí 0 až 24 hodin.
-	 Opětovným stisknutím tlačítka časovače potvrďte nastavení a aktivujte funkci.
-	 Tuto funkci deaktivujete opakovaným stisknutím tlačítka časovače, dokud kontrolka 

nezhasne.
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Údržba
Každý, kdo je zapojen do manipulace nebo práce s okruhy plynných chladiv, musí mít 
platné osvědčení vydané akreditovaným průmyslovým poradním orgánem, které potvrzuje 
jejich schopnost bezpečně pracovat s chladivy v souladu s uznávanými průmyslovými 
specifikacemi.  

6. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možné příčiny Možná řešení

1.	 Při stisknutí 
tlačítka pro 
zapnutí/vypnutí, 
se přístroj 
nezapíná.

Nádržka na vodu je plná a 
kontrolka bliká.

Vyprázdněte nádobu na vodu.

Teplota v místnosti je vyšší 
než zvolená teplota (ve funkci 
vytápění).

Upravte nastavení teploty.

Teplota v místnosti je nižší 
než zvolená teplota (ve funkci 
studené)

Upravte nastavení teploty.

2.	 Nedostatečně se 
ochlazuje.

Je tam otevřené okno nebo 
dveře.

Ujistěte se, že jsou všechna 
okna a dveře řádně zavřené.

V místnosti je zdroj tepla. Pokud je to možné, odstraňte z 
místnosti zdroj tepla.

Výstupní potrubí odpadního 
vzduchu není správně 
umístěno nebo je ucpané.

Správně jej namontujte nebo 
vyčistěte.

Teplota je příliš vysoká. Upravte nastavení teploty.

Výstup vzduchu je zablokován. Vyčistěte ji.

přístroje je třeba vypustit vodu uvnitř přístroje přes spodní vypouštěcí zátku (podrobněji 
uvedeno v části Pokyny pro vypouštění). Po vypuštění vody se zařízení restartuje.

5. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

-	 Před čištěním spotřebiče ho odpojte od elektrické sítě.
-	 K čištění nepoužívejte benzín ani žádné chemické prostředky.
-	 Zařízení nemyjte přímo vodou.
-	 V případě poškození se obraťte na oficiální servisní středisko společnosti Cecotec.

Vzduchový filtr
-	 Vzduchový filtr se může zanášet prachem nebo nečistotami, proto doporučujeme čistit jej 

jednou za dva týdny. 
-	 Odstraňte ji
-	 Otevřete mřížku přívodu vzduchu a vyjměte filtr.
-	 Vyčistěte ji
-	 Vyčistěte filtr neutrálním mýdlem a důkladně jej vysušte.
-	 Vyměňte ji
-	 Vraťte ji na místo.

Čištění povrchu klimatizace
Povrch klimatizačního zařízení očistěte neutrálním mýdlem a vlhkým hadříkem. Po jeho 
vyčištění ho důkladně osuště dalším hadříkem.

Skladování
-	 Zařízení skladujte na dobře větraných místech.
-	 Odšroubujte vypouštěcí uzávěr, sejměte zátku na vodu a vyprázdněte veškerou vodu 

uvnitř nádrže do nádoby nebo přímo produkt mírně nakloňte, abyste jej vyprázdnili.
-	 Zapněte spotřebič, zapněte režim větrání na nízkou rychlost a nechte jej pracovat, dokud 

vypouštěcí potrubí nevyschne. Vnitřek produktu tak zůstane suchý a zabrání se tvorbě 
plísní.

-	 Vypněte spotřebič, odpojte jej od elektrické sítě a omotejte kabel kolem držáku kabelu. 
Nasaďte zátku na vodu a vypouštěcí uzávěr na místo. 

-	 Vyjměte odtokové potrubí a řádně jej uložte.
-	 Zakryjte klimatizaci plastovým sáčkem. Skladujte klimatizaci na suchém místě, mimo 

dosah dětí a chraňte ji před nečistotami. 
-	 Vyjměte baterie z dálkového ovladače a uložte je na bezpečném místě.
-	 Skladujte produkt v suchém prostředí a všechny jeho součásti.
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1.4 Kontrola přítomnosti chladiva
Před zahájením prací a během nich by měl být prostor zkontrolován vhodným detektorem 
chladiva, aby byl technik upozorněn na potenciálně hořlavé prostředí. Ujistěte se, že použité 
zařízení pro detekci úniku je vhodné pro použití s hořlavými chladivy, tj. nejiskřící, dostatečně 
utěsněné nebo jiskrově bezpečné.

1.5. Přítomnost hasících přístrojů
Pokud mají být na chladicím zařízení nebo jakékoli související části prováděny práce při 
vysokých teplotách, mělo by být po ruce vhodné hasicí zařízení. V blízkosti nabíjecího 
prostoru mějte práškový nebo CO2 hasicí přístroj.

1.6. Žádné zdroje vznícení
Žádná osoba provádějící práce související s chladicím systémem, které zahrnují vystavení 
potrubí, která obsahují nebo obsahovala hořlavé chladivo, by neměla používat jakýkoli zdroj 
vznícení takovým způsobem, že by to mohlo vést k riziku požáru nebo výbuchu. Všechny 
možné zdroje vznícení, včetně kouření cigaret, by měly být umístěny v dostatečné vzdálenosti 
od místa instalace, opravy, demontáže a likvidace, při které může dojít k úniku hořlavého 
chladiva do okolního prostoru. Před zahájením prací je třeba prohlédnout okolí zařízení, aby 
se zajistilo, že nehrozí nebezpečí vznícení nebo vzplanutí. Musí být zobrazeny symboly „Zákaz 
kouření“.

1.7. Ventilované místo
Před zásahem do systému nebo prováděním jakýchkoli prací při vysoké teplotě se ujistěte, že 
je prostor na volném prostranství nebo dostatečně větraný. Po dobu provádění prací musí být 
zajištěn určitý stupeň větrání. Větrání by mělo bezpečně rozptýlit veškeré uvolněné chladivo a 
nejlépe ho vypustit ven do atmosféry.

1.8. Kontrola chladicího zařízení
Při výměně elektrických součástí musí být vhodné pro daný účel a se správnou specifikací. 
Vždy je třeba dodržovat pokyny výrobce pro údržbu a servis. V případě pochybností požádejte 
o pomoc technické oddělení výrobce.
U instalací, které používají hořlavá chladiva, je třeba provést následující kontroly:
-	 Množství náplně je v souladu s velikostí místnosti, ve které jsou instalovány díly 

obsahující chladivo.
-	 Ventilační zařízení a výstupy jsou správně provozovány a neblokovány.
-	 Pokud se používá nepřímý chladicí okruh, je třeba zkontrolovat přítomnost chladiva v 

sekundárním okruhu.
-	 Označení zařízení zůstává viditelné a čitelné. Značení a symboly, které jsou nečitelné, 

musí být opraveny.
-	 Součásti chlazení nebo potrubí jsou instalovány v poloze, kde není pravděpodobné, že by 

byly vystaveny jakékoli látce, která by mohla zkorodovat komponenty obsahující chladivo, 

3.	 Spotřebič je velmi 
hlučný.

Podlaha není rovná nebo není 
dostatečně rovná.

Pokud je to možné, postavte 
spotřebič na rovnou a rovnou 
podlahu.

Zvuk vychází z proudění 
vzduchu uvnitř zařízení.

To je zcela normální.

4.	 Kód E0
Porucha snímače pokojové 
teploty.

Vyměňte čidlo (spotřebič může 
fungovat i bez tohoto čidla).

5.	 Kód E1 Porucha snímače teploty 
kondenzátoru.

Vyměňte snímač.

6.	 Kód E2 Nádržka na vodu je plná, když 
je spuštěna funkce chlazení.

Odstraňte gumovou zátku a 
vypusťte vodu.

7.	 Kód E3 Porucha čidla teploty 
výparníku.

Vyměňte snímač.

8.	 Kód E4. Když je spuštěna funkce 
ohřevu, je nádržka na vodu 
plná.

Vyprázdněte vodu.

1. Pokyny k údržbě

1.1 Kontrola místa
Před zahájením prací na systémech obsahujících hořlavá chladiva je nutné provést 
bezpečnostní kontroly, aby bylo zajištěno, že riziko vznícení je minimalizováno. Při opravě 
chladicího systému je třeba před prováděním prací na systému dodržovat následující opatření.

1.2. Postup práce
Práce musí být prováděny v souladu s kontrolovaným postupem, aby se minimalizovalo riziko 
přítomnosti hořlavých par nebo plynů během provádění prací.

1.3. Obecný pracovní prostor
Všichni pracovníci údržby a další osoby pracující v prostoru objektu by měli být informováni o 
povaze prováděných prací. Je třeba se vyhnout práci ve stísněných prostorách. Oblast kolem 
pracovního prostoru by měla být rozdělena na části. Zajistěte, aby podmínky v oblasti byly 
zajištěny kontrolou hořlavých materiálů.
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4. Kabeláž
Zkontrolujte zda kabeláž není vystavena opotřebení, korozi, nadměrnému tlaku, vibracím, 
ostrým hranám nebo jiným vlivům prostředí. Ověření by také mělo vzít v úvahu účinky 
stárnutí nebo trvalých vibrací ze zdrojů, jako jsou kompresory nebo ventilátory.

5. Detekce hořlavého chladiva
Za žádných okolností by se při hledání nebo zjišťování úniků chladiva neměly používat 
potenciální zdroje vznícení. Neměla by se používat halogenidová lampa (nebo jakýkoli jiný 
detektor, který používá otevřený plamen).

6. Metody detekce úniku
-	 Následující metody detekce úniku jsou považovány za přijatelné pro systémy obsahující 

hořlavá chladiva.
-	 K detekci hořlavých chladiv by se měly používat elektronické detektory úniku, jejichž 

citlivost však nemusí být dostatečná nebo může být nutná jejich rekalibrace (detekční 
zařízení by se mělo kalibrovat v prostoru bez chladiva). Ujistěte se, že detektor není 
potenciálním zdrojem vznícení a že je vhodný pro použité chladivo. Zařízení pro detekci 
úniku musí být nastaveno na procento dolní meze hořlavosti chladiva a musí být 
kalibrováno pro použité chladivo a musí být potvrzeno odpovídající procento plynu 
(maximálně 25 %).

-	 Kapaliny pro detekci úniků jsou vhodné pro použití s většinou chladiv, ale je třeba se 
vyvarovat použití čisticích prostředků obsahujících chlor, protože chlor může reagovat s 
chladivem a způsobit korozi měděného potrubí.

-	 Při podezření na únik je třeba odstranit/uhasit veškerý otevřený oheň.
-	 Pokud je zjištěn únik chladiva, který vyžaduje pájení, musí být veškeré chladivo ze 

systému odebráno nebo izolováno (pomocí uzavíracích ventilů) v části systému vzdálené 
od místa úniku. Před pájením i v jeho průběhu je pak nutné systém pročistit dusíkem bez 
obsahu kyslíku.

7. Odstránění a vyprázdnění
Při zásahu do chladicího okruhu za účelem opravy nebo za jiným účelem je třeba použít běžné 
postupy. Je však důležité dodržovat osvědčené postupy, protože hořlavost je problematická. 
Je třeba dodržet následující postup:
1.	 Odstraňte chladivo.
2.	 Pročistěte obvod inertním plynem.
3.	 Vyprázdnite.
4.	 Opět pročistěte inertním plynem.
5.	 Rozpojte obvod řezáním nebo pájením.
-	 Náplň chladiva musí být obnovena do správných sběrných lahví. Pro zajištění 

bezpečnosti jednotky je nutné systém vyčistit dusíkem bez obsahu kyslíku. Tento proces 
může být nutné několikrát opakovat. K tomuto účelu by neměl být používán kyslík nebo 
stlačený vzduch.

pokud komponenty nejsou vyrobeny z materiálů, které jsou ze své podstaty odolné vůči 
korozi nebo jsou proti korozi náležitě chráněny.

1.9. Kontrola elektrických zařízení
Oprava a údržba elektrických součástí by měla zahrnovat počáteční bezpečnostní kontroly a 
postupy kontroly součástí. Pokud dojde k poruše, která by mohla ohrozit bezpečnost, pak by 
nemělo být k obvodu připojeno žádné napájení, dokud nebude uspokojivě odstraněna. Pokud 
nelze poruchu okamžitě odstranit, ale je nutné pokračovat v provozu, je nutné použít vhodné 
dočasné řešení. To by mělo být oznámeno majiteli zařízení, aby o tom byly informovány 
všechny strany.
Počáteční bezpečnostní kontroly by měly zahrnovat:
-	 Kondenzátory jsou vybité: to musí být provedeno bezpečným způsobem, aby se zabránilo 

možnosti jiskření.
-	 Při plnění, obnově nebo proplachování systému nesmí dojít k vystavení vodičů nebo 

elektrických součástí pod napětím.
-	 Zajištění nepřetržitého uzemnění.

2. Opravy utěsněných součástí
-	 Během opravy utěsněných součástí musí být veškeré elektrické zdroje odpojeny od 

zařízení, na kterém se pracuje, před jakýmkoli odstraněním utěsněných krytů atd. 
Pokud je nezbytně nutné, aby bylo zařízení během provozu napájeno, pak by měla být 
v nejkritičtějším místě umístěna trvale fungující forma detekce netěsností, která varuje 
před potenciálně nebezpečnou situací.

-	 Zvláštní pozornost je třeba věnovat následujícímu, aby bylo zajištěno, že práce na 
elektrických součástech nenaruší kryt takovým způsobem, že by byla ovlivněna 
úroveň ochrany. To musí zahrnovat poškození kabelů, nadměrný počet spojů, koncovky 
neodpovídající původní specifikaci, poškození těsnění, nesprávné nastavení kabelových 
průchodek atd. 

-	 Ujistěte se, že je přístrojové vybavení bezpečně namontováno.
-	 Ujistěte se, že těsnění nebo těsnicí materiály nedegradovaly tak, že již neslouží 

k zamezení pronikání hořlavých atmosfér. Náhradní díly musí být v souladu se 
specifikacemi výrobce.

POZNÁMKA: Použití silikonového tmelu může snížit účinnost některých typů zařízení pro 
detekci netěsností. Jiskrově bezpečné komponenty nemusí být před prací na nich izolovány.

3. Opravy jiskrově bezpečných součástí
-	 Neaplikujte na obvod žádnou trvalou indukční nebo kapacitní zátěž, aniž byste zajistili, že 

nepřekročí povolené napětí a proud přípustné pro používané zařízení.
-	 Jiskrově bezpečné komponenty jsou jediné typy, se kterými lze pracovat v přítomnosti 

hořlavé atmosféry. Zkušební vybavení musí mít správně přiřazené charakteristiky.
-	 Komponenty vyměňujte pouze za díly specifikované výrobcem. Jiné části mohou vznítit 

chladivo v atmosféře z úniku.
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H.	 Tlakové láhve nepřeplňujte (ne více než 80 % objemu náplně kapaliny).
I.	 Nepřekračujte maximální pracovní tlak lahve, a to ani dočasně.
J.	 Když jsou lahve správně naplněny a proces je dokončen, zajistěte, aby byly lahve a 

zařízení okamžitě odstraněny z místa a že všechny izolační ventily na zařízení byly 
uzavřeny.

K.	 Regenerované chladivo by se nemělo plnit do jiného chladicího systému, pokud nebylo 
vyčištěno a ověřeno.

10.    Označení
Zařízení musí být označeno štítkem, že bylo vyřazeno z provozu a vypuštěno chladivo. 
Označení musí být datováno a podepsáno. Ujistěte se, že jsou na zařízení štítky uvádějící, že 
zařízení obsahuje hořlavé chladivo.

11. Rekuperace chladiva
-	 Při odstraňování chladiva ze systému, ať už z důvodu servisu nebo vyřazení z provozu, se 

doporučuje dodržovat správný postup, aby byla všechna chladiva odstraněna bezpečně.
-	 Při přečerpávání chladiva do lahví dbejte na to, aby se používaly pouze vhodné lahve na 

regeneraci chladiva. Ujistěte se, že je k dispozici správný počet lahví pro celkovou náplň 
systému. Všechny lahve, které se mají použít, jsou určeny pro regenerované chladivo a 
označeny pro toto chladivo (tj. speciální lahve pro regeneraci chladiva). Tlakové láhve 
musí být vybaveny přetlakovými ventily a příslušnými uzavíracími ventily v dobrém stavu. 
Prázdné regenerační lahve se před regenerací vyprázdní a pokud možno ochladí.

-	 Zařízení pro rekuperaci musí být v dobrém provozním stavu se souborem pokynů 
týkajících se daného zařízení a musí být vhodné pro rekuperaci hořlavých chladiv. Kromě 
toho musí být k dispozici sada kalibrovaných vah v dobrém technickém stavu. Hadice 
musí být kompletní, s odpojovacími spojkami, bez netěsností a v dobrém provozním 
stavu. Před použitím rekuperačního zařízení zkontrolujte, zda je v uspokojivém provozním 
stavu, zda je řádně udržováno a zda jsou všechny související elektrické součásti 
utěsněny, aby se zabránilo vznícení v případě úniku chladiva. V případě pochybností se 
poraďte s výrobcem.

-	 Hořlavé chladivo musí být vráceno dodavateli chladiva ve správné regenerační lahvi 
a musí být předložen příslušný doklad o předání odpadu. Nemíchejte chladiva v 
regeneračních jednotkách a zejména ne v lahvích.

-	 Pokud mají být kompresory a kompresorové oleje odstraněny, ujistěte se, že byly 
vypuštěny na přijatelnou úroveň, aby bylo jisté, že v mazivu nezůstalo hořlavé chladivo. 
Před vrácením kompresoru dodavateli musí být provedeno vyprázdnění. K urychlení 
tohoto procesu by se měl používat pouze elektrický ohřev tělesa kompresoru. Vypouštění 
oleje ze systému musí být provedeno bezpečným způsobem.

-	 Vyčištění by mělo být dosaženo přerušením vakua v systému dusíkem bez obsahu 
kyslíku a pokračováním v plnění až do dosažení pracovního tlaku, poté odvzdušněním 
do atmosféry a nakonec dotlačením do vakua. Tento proces by se měl opakovat, dokud v 
systému nebude žádné chladivo. Při použití poslední náplně dusíku bez obsahu kyslíku 
musí být systém odvzdušněn na atmosférický tlak, aby bylo možné provádět práci. Tato 
operace je naprosto nezbytná, pokud se má na potrubí provádět pájení.

-	 Ujistěte se, že výstup vývěvy není v blízkosti žádného zdroje vznícení a že je k dispozici 
ventilace.

8. Postup plnění
Kromě konvenčních postupů nabíjení je třeba dodržovat následující požadavky.
-	 Zajistěte, aby při používání plnícího zařízení nedošlo ke kontaminaci různých chladiv. 

Hadice nebo vedení by měly být co nejkratší, aby se minimalizovalo množství v nich 
obsaženého chladiva.

-	 Láhve musí být udržovány ve svislé poloze.
-	 Před naplněním systému chladivem se ujistěte, že chladicí systém je uzemněn.
-	 Po dokončení plnění systém označte (pokud ještě není).
-	 Je třeba dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k přeplnění chladicího systému.
Před opětovným naplněním musí být systém tlakově otestován dusíkem bez obsahu kyslíku. 
Po dokončení plnění, ale před uvedením do provozu, se provede zkouška těsnosti systému. 
Následná zkouška těsnosti musí být provedena před opuštěním místa.

9. Uvedení do provozu
Před provedením tohoto postupu je nezbytné, aby se technik důkladně seznámil se zařízením 
a všemi jeho detaily. Je dobrou doporučenou praxí, že všechna chladiva jsou regenerována 
bezpečným způsobem. Před provedením úkolu by měl být odebrán vzorek oleje a chladiva 
v případě, že je před opětovným použitím regenerovaného chladiva nutná analýza. Před 
zahájením úkolu je nezbytné, aby byla k dispozici elektrická energie.
A.	 Seznamte se zařízením a jeho provozem.
B.	 Elektricky izolujte systém.
C.	 Před pokusem o postup se ujistěte, že:
-	 V případě potřeby je k dispozici mechanické manipulační zařízení pro manipulaci s 

lahvemi s chladivem.
-	 Všechny osobní ochranné prostředky jsou k dispozici a jsou správně používány.
-	 Na proces obnovy po celou dobu dohlíží kompetentní osoba.
-	 Tlakové láhve a regenerační zařízení odpovídají příslušným normám.
D.	 Pokud je to možné, přečerpejte chladicí systém.
E.	 Pokud není možné vytvořit podtlak, vytvořte rozdělovač, aby bylo možné odebírat 

chladivo z různých částí systému.
F.	 Před obnovou se ujistěte, že je láhev umístěna na váze.
G.	 Zapněte obnovovací přístroj a pracujte s ním podle pokynů výrobce.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

221220

ČEŠTINA ČEŠTINA

Pokud zjistíte problém s výrobkem nebo máte jakékoli dotazy, obraťte se na Oficiální 
technickou asistenční službu společnosti Cecotec na telefonním čísle +34 96 321 07 28.

10.    COPYRIGHT

Práva duševního vlastnictví k textům v tomto návodu jsou majetkem společnosti CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Všechna práva jsou vyhrazena. Obsah této publikace nesmí být vcelku ani 
po částech reprodukován, ukládán do vyhledávacího systému, přenášen nebo šířen jakýmkoli 
způsobem (elektronicky, mechanicky, fotokopírováním, nahráváním nebo podobně) bez 
předchozího souhlasu společnosti CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Společnost Cecotec Innovaciones tímto prohlašuje, že tyto klimatizace, modely 08163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected jsou v souladu se směrnicí o rádiových zařízeních 
2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

12.PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Společnost Cecotec Innovaciones tímto prohlašuje, že modely 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating splňují základní požadavky a další příslušná ustanovení předpisů 
platných v Evropské unii. Tyto modely byly navrženy, vyrobeny a testovány tak, aby splňovaly 
požadované bezpečnostní a kvalitativní normy. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě naleznete na této internetové stránce:  
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

7. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Referenční číslo výrobku: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Výrobek: 
Přenosná klimatizace ForceClima 7150 Style
Přenosná klimatizace ForceClima 7550 Style Connected
Přenosná klimatizace ForceClima 9150 Style
Přenosná klimatizace ForceClima 9450 Style Heating
Přenosná klimatizace ForceClima 9550 Style Heating Connected
Přenosná klimatizace ForceClima 12650 Style Heating
Přenosná klimatizace ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Tabulka ERP

Frekvenční pásmo provozu: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Maximální výkon vysílaný modulem Bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
Spotřeba energie v pohotovostním režimu je 0,5 W u referencí 08162 / 08164 / 08165 / 
08167 a 2 W u referencí 08163 / 08166 / 08168 s použitím pokynů normy EN 50564:2011 a 
evropských předpisů 1275/2008/ES a 801/2013/ES. Za tímto účelem je spotřebič zapojen do 
elektrické sítě, aniž by vykonával jakoukoli funkci, a čeká na aktivaci režimu „standby“.
Technické specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za účelem zlepšení 
kvality výrobku.
Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

8. RECYKLACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Tento symbol označuje, že v souladu s platnými předpisy musí být výrobek 
a/nebo baterie zlikvidovány odděleně od domovního odpadu. Po skončení 
životnosti tohoto výrobku byste měli články/baterie/akumulátory vyjmout a 
odnést na sběrné místo určené místními úřady.   Pro podrobnější informace 
o nejvhodnějším způsobu likvidace elektrických a elektronických zařízení a/
nebo příslušných baterií by se spotřebitelé měli obrátit na místní úřady. 
Dodržování výše uvedených pokynů přispívá k ochraně životního prostředí.

9. ZÁRUKA A TECHNICKÝ SERVIS

Společnost Cecotec odpovídá konečnému uživateli nebo spotřebiteli za jakýkoliv nesoulad, 
který existuje v době dodání výrobku, za podmínek a ve lhůtách stanovených platnými předpisy.
Doporučuje se, aby opravy prováděl kvalifikovaný personál.
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Kontrol paneli (Model 08163)
Şema. 4 
1.	 Dolu depo göstergesi
2.	 Soğuk fonksiyon
3.	 Nem giderici fonksiyon
4.	 Vantilatör 
5.	 Wifi göstergesi
6.	 Zamanlayıcı göstergesi
7.	 Düşük hız
8.	 YÜKSEK HIZ
9.	 Gece modu
10.	 Açma / kapatma
11.	 Modlar
12.	 Sıcaklık düşürme
13.	 Zamanlayıcı
14.	 Sıcaklık Artırma 
15.	 Vantilatör hızı
16.	 Gece modu

Kontrol Paneli (Model 08165, 08167)
Şema. 5 
1.	 Dolu depo göstergesi
2.	 Soğuk fonksiyon
3.	 Nem giderici fonksiyon
4.	 Vantilatör 
5.	 Isı modu
6.	 Zamanlayıcı göstergesi
7.	 Düşük hız
8.	 YÜKSEK HIZ
9.	 Gece modu
10.	 Açma / kapatma
11.	 Modlar
12.	 Sıcaklık düşürme
13.	 Zamanlayıcı
14.	 Sıcaklık Artırma 
15.	 Vantilatör hızı
16.	 Gece modu

Kontrol Paneli (Model 08166, 08168)
Şema. 7 
1.	 Dolu depo göstergesi
2.	 Soğuk fonksiyon

1. PARÇALAR VE BILEŞENLER

Şema. 1
1.	 Kontrol paneli
2.	 Hava yönlendirme panjuru
3.	 Ön panel
4.	 Tekerlekler
5.	 Elektrik kablosu
6.	 Hava çıkışı
7.	 Tahliye boruları
8.	 Hava girişi
9.	 Kulp
10.	 Üst filtre
11.	 Alt filtre

Şema. 2
1.	 Hava çıkış borusu
2.	 Pencere konektörü
3.	 Adaptör + sabitleme parçası
4.	 Pencere kiti
5.	 Kapaklar
6.	 Su borusu (sadece ısı pompası modelleri için)

Kontrol paneli (Model 08162, 08164)
Şema. 3 
1.	 Dolu depo göstergesi
2.	 Soğuk fonksiyon
3.	 Nem giderici fonksiyon
4.	 Vantilatör 
5.	 Zamanlayıcı göstergesi
6.	 Düşük hız
7.	 YÜKSEK HIZ
8.	 Gece modu
9.	 Açma / kapatma
10.	 Modlar
11.	 Sıcaklık düşürme
12.	 Zamanlayıcı
13.	 Sıcaklık Artırma 
14.	 Vantilatör hızı
15.	 Gece modu
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3.	 Nem giderme fonksiyonu
4.	 Vantilatör 
5.	 Isı fonksiyonu
6.	 Saat modu
7.	 Zamanlayıcı
8.	 Gece modu
9.	 Vantilatör hızı
10.	 Sıcaklık göstergesi

NOT:
Bu kılavuzdaki grafikler şematik gösterimlerdir ve cihazla tam olarak eşleşmeyebilir.

2. KULLANMADAN ÖNCE

-	 Bu cihaz, taşıma sırasında korunması için tasarlanmış bir ambalaj içinde paketlenmiştir. 
Cihazı ve tüm malzemeleri ambalajından çıkarın İleride taşımanız gerektiğinde ambalajın 
zarar görmesini önlemek için orijinal kutuyu ve diğer ambalajları güvenli bir yerde 
saklayabilirsiniz. Orijinal ambalajı atmak isterseniz, tüm öğeleri doğru şekilde geri 
dönüşüm kutusuna attığınızdan emin olun.

-	 Tüm parçaların ve bileşenlerin içinde ve sağlam olduğundan emin olun. Herhangi bir 
parçanın eksik veya kırık olması durumunda, lütfen resmi Cecotec Teknik Servisi ile derhal 
iletişime geçin.

-	 Yardım durumunda ekipmanınızın doğru bir şekilde izlenebilirliğini sağlamak için ürünün 
seri numarasını çıkarmayın.

Paket içeriği
-	 Taşınabilir klima (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Pencere kiti
-	 Uzaktan kumanda
-	 Kullanma kılavuzu

3. CIHAZIN KURULUMU 

UYARILAR:
-	 Şekil 10›da gösterildiği gibi duvarlara ve diğer nesnelere en az 30 cm mesafe bırakın.
-	 Klimayı banyolara veya diğer nemli ortamlara kurmayın veya kullanmayın.
-	 Portatif klimayı kullanmadan önce en az 2 saat dik konumda bırakın. Cihazı bir taraftan 

diğerine taşırken her zaman dik konumda tutun ve düz bir yüzeye yerleştirin.
-	 Hava çıkış borusu 28-150 cm uzunluğunda olmalıdır, bu uzunluk klimanın özelliklerine 

3.	 Nem giderici fonksiyon
4.	 Vantilatör 
5.	 Isı modu
6.	 Wifi göstergesi
7.	 Zamanlayıcı göstergesi
8.	 Düşük hız
9.	 YÜKSEK HIZ
10.	 Gece modu
11.	 Açma / kapatma
12.	 Modlar
13.	 Sıcaklık düşürme
14.	 Zamanlayıcı
15.	 Sıcaklık Artırma 
16.	 Vantilatör hızı
17.	 Gece modu

Uzaktan kumanda (Model 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Şema. 7
1.	 Açma / kapatma
2.	 Zamanlayıcı
3.	 Modlar
4.	 Sıcaklık düşürme
5.	 Sıcaklık Artırma 
6.	 Vantilatör hızı
7.	 Gece modu

Uzaktan kumanda (Model 08167, 08168)
Şekil.8  
1.	 Açma / kapatma
2.	 Zamanlayıcı
3.	 Modlar
4.	 Derece seçimi (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Sıcaklık Artırma 
6.	 Sıcaklık düşürme
7.	 LED ekran
8.	 Vantilatör hızı
9.	 Gece modu

Ekran Uzaktan kumanda (Model 08167, 08168)
Şekil.9  
1.	 Sinyal alıcısı
2.	 Soğuk fonksiyon
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Modlar
Soğutma modu, ısıtma modu (modele bağlı olarak), fan modu ve nem alma modu arasında 
seçim yapmak için mod simgesine basın.

Gece modu
-	 Cihaz soğutma fonksiyonu etkinleştirilmiş olarak çalışırken, sıcaklığı ayarlamak için gece 

modu düğmesine basın. Sıcaklık bir saat sonra 1°C ve 2 saat sonra en fazla 2°C artacaktır.
-	 Cihaz sıcak fonksiyonu aktif halde çalışırken, sıcaklığı ayarlamak için gece modu 

düğmesine basın. Sıcaklık bir saat sonra 1°C ve 2 saat sonra en fazla 2°C azalacaktır.
-	 Gece modunu devre dışı bırakmak için düğmeye tekrar basın.

 Yükseltme ve düşürme
Sıcaklığı ve çalışma süresini artırmak veya azaltmak için bu simgelere basın.
Sıcaklık, fan modunda veya nem alma modunda ayarlanamaz.

Vantilatör hızı
Soğuk modda yüksek veya düşük fan hızını seçmek için bu simgeye basın.
Bu seçenek nem alma modunda mevcut değildir.

UYARI:  
Belirli koşullar altında (buz çözme), seçilen hızda çalışmayabilir.

Zamanlayıcı
Cihazın açılma zamanını ayarlama:
-	 Klima kapalıyken, zamanlayıcı düğmesine basın ve sıcaklık ve zaman ayar düğmelerini 

kullanarak istediğiniz başlangıç zamanını seçin.
-	 Önceden Ayarlanmış AÇMA Süresi» kontrol panelinde görünecektir.
-	 Cihazın 0 ila 24 saatlik bir süre içinde otomatik olarak açılmasını seçebilirsiniz.
-	 Ayarları onaylamak ve fonksiyonu etkinleştirmek için zamanlayıcı düğmesine tekrar 

basın.
-	 Bu fonksiyonu devre dışı bırakmak için, gösterge ışığı sönene kadar zamanlayıcı 

düğmesine tekrar tekrar basın.

Cihazın kapanma zamanını ayarlama:
-	 Klima açıkken, zamanlayıcı düğmesine basın ve sıcaklık ve zaman ayar düğmelerini 

kullanarak istediğiniz kapanma süresini seçin.
-	 Önceden Ayarlanmış ‹›preset OFF Time›› kontrol panelinde görünecektir.
-	 Cihazı 0 ila 24 saatlik bir süre içinde otomatik olarak kapatmayı seçebilirsiniz.
-	 Ayarları onaylamak ve fonksiyonu etkinleştirmek için zamanlayıcı düğmesine tekrar basın.
-	 Bu fonksiyonu devre dışı bırakmak için, gösterge ışığı sönene kadar zamanlayıcı 

düğmesine tekrar tekrar basın.

bağlıdır. Uzatılabilir borular kullanmayın veya boruyu farklı bir boruyla değiştirmeyin, 
bu ürünün arızalanmasına neden olabilir. hava çıkış borusunda herhangi bir engel 
bulunmamalıdır, aksi takdirde aşırı ısınabilir.

Hava çıkış borusunun montajı 
Geçici kurulum. Şema. 11
1.	 Adaptörü ve pencere konektörünü atık hava çıkış borusunun uçlarına vidalayın.
2.	 Adaptör bağlantı parçasını cihazın arkasındaki açıklıklara yerleştirin.
3.	 Atık hava çıkış borusunun diğer ucunu pencere pervazına yerleştirin. 

Pencere kitinin takılması. Şema. 12
1.	 Kit dikey veya yatay olarak konumlandırılabilir. Takmadan önce pencerenin minimum ve 

maksimum boyutunu kontrol edin. 
2.	 Kiti pencereye yerleştirin 
3.	 Kitin uzunluğunu pencerenin genişliğine veya yüksekliğine göre ayarlayın ve dübel ile 

sabitleyin.
4.	 Tüp konektörünü pencere kitindeki deliğe yerleştirin.

NOT:
-	 Hava çıkış borusu bağlantılarının düz ucu sıkıca takılmalıdır.
-	 Hava çıkış borusu 45°’den fazla bükülmemeli veya eğilmemelidir. Hava çıkış deliğini 

engellerden uzak tutun.

Yanıcı soğutucu gazların kullanıldığı tesisatlarda aşağıdaki kontroller uygulanmalıdır:
-	 Dolum ölçüsü, soğutucu gaz içeren parçaların monte edildiği odanın büyüklüğüne uygundur.
-	 Havalandırma sistemleri ve çıkışları uygun şekilde çalıştırılır ve kapatılmaz.
-	 Dolaylı bir soğutma devresi kullanılıyorsa, ikincil devrede soğutucu gaz olup olmadığı 

kontrol edilmelidir.
-	 Ekipman işareti görünür ve okunaklı kalır. Okunaksız olan işaretler ve semboller düzeltilmelidir.
-	 Parçalar veya soğutucu gaz boruları, doğal olarak korozyona dayanıklı malzemelerden 

yapılmadığı veya korozyona karşı yeterince korunmadığı sürece, soğutucu gaz içeren 
parçaları korozyona uğratabilecek herhangi bir maddeye maruz kalmayacakları bir 
konuma monte edilir.

4. CIHAZIN KULLANIMI

Aşağıdaki işlevler kontrol panelinden veya uzaktan kumandadan çalıştırılabilir.

Açma / kapatma
Cihaz açıldığında bip sesi çıkaracak ve bekleme moduna geçecektir. Cihazı açmak veya 
kapatmak için güç simgesine basın.
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-	 Hasar görmüşse, lütfen Cecotec’in Resmi Cecotec Servis Merkezi ile iletişime geçin.
Hava filtresi
-	 Hava filtresi toz veya kir birikimi nedeniyle tıkanabilir, bu nedenle iki haftada bir 

temizlemenizi öneririz. 
-	 Çıkarmak için:
-	 Hava giriş panjurlarını açın ve filtreyi çıkarın.
-	 Temizlemek için;
-	 Filtreyi nötr bir sabunla temizleyin ve iyice kurulayın.
-	 Sonra
-	 Filtreyi tekrar yerine takın.

Klima yüzeyi temizliği
Klimanın yüzeyini nötr bir sabun ve nemli bir bezle temizleyin. Başka bir bezle iyice kurulayın.

Depolama
-	 Cihazı iyi havalandırılmış alanlarda saklayın.
-	 Tahliye kapağını sökün, su tapasını çıkarın ve tankın içindeki tüm suyu bir kaba boşaltın 

veya boşaltmak için ürünü doğrudan hafifçe eğin.
-	 Cihazı çalıştırın, havalandırma modunu düşük hızda açın ve tahliye borusu kuruyana 

kadar çalışır durumda bırakın. Bu, ürünün içini kuru tutacak ve küf oluşumunu 
önleyecektir.

-	 Cihazı kapatın, elektrik bağlantısını kesin ve kabloyu kablo tutucunun etrafına sarın. Su 
tapasını ve tahliye kapağını yerine takın. 

-	 Tahliye borusunu çıkarın ve uygun şekilde saklayın.
-	 Klimanın üzerini plastik bir torba ile örtün. Klimayı kuru bir yerde, çocukların 

erişemeyeceği bir yerde saklayın ve kirden koruyun. 
-	 Pilleri uzaktan kumandadan çıkarın ve güvenli bir yerde saklayın.
-	 Ürünü kuru bir ortamda sakladığınızdan ve tüm bileşenleri sakladığınızdan emin olun.

Bakım
Soğutucu gaz devrelerinin taşınması veya bunlarla çalışılmasıyla ilgilenen herkes, akredite 
bir endüstri danışma makamı tarafından verilen ve tanınmış endüstri şartnamelerine uygun 
olarak soğutucu akışkanlarla güvenli bir şekilde çalışma becerilerini kanıtlayan geçerli bir 
sertifikaya sahip olmalıdır.  

Wi-Fi fonksiyonu
Bağlantı kurmak için aşağıdaki QR kodlarını tarayın

Model 8163:                           Model 8166:                             Model 8168:

                                                   

Tahliye talimatları
Su deposu dolu olduğu için klima çalışmayı durdurursa, klimayı kapatın ve elektrik 
bağlantısını kesin. Depo dolu göstergesi (FULL) yanıp sönecek ve cihaz depodaki su 
boşaltılana kadar çalışmayacaktır. 

Manuel tahliye. Şema. 13 

Dolu depo uyarısı
Portatif klima, depoda su seviyesini izleyen bir sensöre sahiptir. Sensör deponun dolu 
olduğunu ve bu nedenle boşaltılması gerektiğini algıladığında, ilgili gösterge ışığı yanacaktır. 
Tüm suyu boşaltmak için klimanın altındaki lastik tapayı çıkarın.

Koruma fonksiyonları:

Donmaya karşı koruma fonksiyonu: 
Soğutma, nem alma modlarında, evaporatör çıkış borusunun sıcaklığı çok düşükse, 
evaporatörün hasar görmesini önlemek için cihaz otomatik olarak koruma moduna girecektir. 
Sıcaklık normal değerlere geri döndüğünde cihaz yeniden başlayacaktır.
Yoğuşmuş su taşma koruma fonksiyonu:
Su seviyesi güvenlik şamandırasının izin verdiği maksimum seviyeyi aştığında, cihaz 
kapanacak ve kontrol panelindeki FULL göstergesini etkinleştirecektir. Cihazı yeniden 
başlatmak için, cihazın içindeki suyun alt tahliye tapasından boşaltılması gerekecektir (drenaj 
talimatları bölümünde ayrıntılı olarak gösterilmiştir). Su tahliye edildikten sonra cihaz 
yeniden başlayacaktır.

5. TEMIZLIK VE BAKIM

-	 Dondurucuyu temizlemeden önce elektrik bağlantısını kesin.
-	 Temizlik için benzin veya herhangi bir kimyasal ürün kullanmayın.
-	 Cihazı doğrudan su ile yıkamayın.
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6.	 Kod E2 Soğutma fonksiyonu çalışırken 
su deposu doludur.

Lastik tıpayı çıkarın ve suyu 
boşaltın.

7.	 Kod E3 Buharlaştırıcı sıcaklık sensörü 
arızası.

Sensörü değiştirin.

8.	 Kod E4 Isıtma fonksiyonu çalışırken su 
deposu doludur.

Suyu boşaltın.

1. Servis bilgileri

1.1 Alan üzerinde inceleme
Yanıcı soğutucu gazlar içeren sistemler üzerinde çalışmaya başlamadan önce, tutuşma 
riskinin en aza indirildiğinden emin olmak için güvenlik kontrollerinin yapılması gerekir. 
Soğutma sistemini onarırken, sistem üzerinde çalışmadan önce aşağıdaki önlemlere 
uyulmalıdır.

1.2. Çalışma prosedürü
Çalışma yürütülürken yanıcı buhar veya gaz bulunması riskini en aza indirmek için çalışma 
kontrollü bir prosedüre uygun olarak yürütülmelidir.

1.3. Genel çalışma alanı
Tüm bakım personeli ve sahada çalışan diğer kişiler yapılacak işin niteliği hakkında 
bilgilendirilmelidir. Kapalı alanlarda çalışmaktan kaçınılmalıdır. Çalışma alanının etrafındaki 
alan bölümlere ayrılmalıdır. Yanıcı maddeleri kontrol ederek alan içindeki koşulların güvenli 
hale getirildiğinden emin olun.

1.4. Soğutucu gaz mevcut olup olmadığının doğrulanması
Teknisyenin potansiyel olarak yanıcı atmosferlere karşı uyarılmasını sağlamak için çalışma 
öncesinde ve sırasında alan uygun bir soğutucu gaz dedektörü ile kontrol edilmelidir. 
Kullanılan kaçak tespit ekipmanının yanıcı soğutucu gazlarda kullanım için uygun olduğundan 
emin olun, yani kıvılcım çıkarmayan, yeterince sızdırmaz veya kendinden emniyetli.

1.5. Yangın söndürücülerin bulunması
Soğutma ekipmanı veya ilgili parçalar üzerinde herhangi bir yüksek sıcaklık çalışması 
yapılacaksa, uygun söndürme ekipmanı mevcut olmalıdır. Dolum alanının yanında bir kuru toz 
veya CO2 söndürücü bulundurun.

1.6. Tutuşturucu kaynak olmadan
Yanıcı soğutucu gaz içeren veya içermiş olan boruların açığa çıkmasını gerektiren bir 
soğutma sistemi ile bağlantılı olarak çalışma yürüten hiç kimse, yangın veya patlama riskine 

6. SORUN GIDERME

Problem Muhtemel nedenler Muhtemel çözümler

1.	 Açma/Kapama 
düğmesine 
basıldığında cihaz 
açılmıyor.

Su deposu dolu ve gösterge 
yanıp sönüyor.

Su deposunu boşaltın.

Oda sıcaklığı seçilen 
sıcaklıktan daha yüksektir (ısı 
fonksiyonunda).

Sıcaklık ayarı.

Ortam sıcaklığı seçilen 
sıcaklıktan daha düşüktür 
(soğuk fonksiyonunda).

Sıcaklık ayarı.

2.	 Yeterince 
soğutmuyor.

Açık bir pencere ya da kapı var. Tüm pencere ve kapıların 
düzgün bir şekilde kapalı 
olduğundan emin olun.

Odanın içinde bir ısı kaynağı 
var.

Mümkünse ısı kaynağını 
odadan uzaklaştırın.

Atık hava çıkış borusu düzgün 
yerleştirilmemiş veya tıkalı.

Doğru şekilde takın veya 
temizleyin.

Sıcaklık çok yüksek. Sıcaklık ayarı.

Hava çıkışı tıkalı. Temizleyin.

3.	 Cihaz ses çıkarıyor Zemin düz değil veya yeterince 
düz değil.

Mümkünse, cihazı düz ve düz 
bir zemin üzerine yerleştirin.

Ses, cihazın içindeki hava 
akışından gelir.

Bu normal

4.	 Kod E0 Ortam sıcaklık sensörü arızası. Sensörü değiştirin (cihaz 
bu sensör olmadan da 
çalışabilir).

5.	 Kod E1 Yoğuşturucu sıcaklık sensörü 
arızası.

Sensörü değiştirin.
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2. Contalı bileşenlerin onarımı
-	 Contalı parçaların onarımı sırasında, contalı kapaklar vb. çıkarılmadan önce tüm güç 

kaynakları üzerinde çalışılan ekipmandan ayrılmalıdır. Servis sırasında ekipmana 
güç beslemesi yapılması kesinlikle gerekliyse, potansiyel olarak tehlikeli bir duruma 
karşı uyarmak için en kritik noktaya kalıcı olarak çalışan bir sızıntı tespit sistemi 
yerleştirilmelidir.

-	 Elektrikli parçalar üzerinde çalışırken muhafazanın koruma seviyesini etkileyecek şekilde 
değiştirilmediğinden emin olmak için aşağıdakilere özellikle dikkat edilmelidir. Bu, 
kablolardaki hasarı, aşırı bağlantı sayısını, ilk spesifikasyona uygun olmayan terminalleri, 
contalardaki hasarı, kablo rakorlarının yanlış takılmasını vb. içermelidir. 

-	 Enstrümantasyonun güvenli bir şekilde monte edildiğinden emin olun.
-	 Contaların veya anti sızdırma malzemelerinin artık yanıcı atmosferlerin nüfuz etmesini 

önleme amacına hizmet etmeyecek şekilde bozulmadığından emin olun. Değiştirilen 
parçalar üreticinin şartnamelerine uygun olmalıdır.

NOT: Silikon dolgu macunu kullanımı bazı kaçak tespit ekipmanlarının etkinliğini engelleyebilir. 
Kendinden emniyetli parçalarla çalışmadan önce izole edilmeleri gerekmez.

3. Kendinden emniyetli parçaların onarımı
-	 Kullanılan ekipman için izin verilen voltaj ve akım değerini aşmayacağından emin 

olmadan devreye kalıcı endüktif veya kapasitif güç uygulamayın.
-	 Kendinden emniyetli bileşenler, yanıcı bir atmosferin varlığında çalışılabilen tek tiptir. Test 

aletleri doğru belirlenmiş özelliklere sahip olmalıdır.
-	 Parçaları yalnızca üretici tarafından belirtilen parçalarla değiştirin. Diğer parçalar bir 

sızıntı nedeniyle atmosferdeki soğutucu gazı tutuşturabilir.

4. Kablolama
Kablo tesisatının aşınma, korozyon, aşırı basınç, titreşim, keskin kenarlar veya diğer 
çevresel etkilere maruz kalmadığından emin olun. İnceleme, kompresörler veya fanlar gibi 
kaynaklardan kaynaklanan eskime veya sürekli titreşimin etkilerini de dikkate almalıdır.

5. Yanıcı soğutucu gazların tespiti
Soğutucu gaz kaçaklarının aranmasında veya tespit edilmesinde hiçbir koşul altında 
potansiyel ateşleme kaynakları kullanılmamalıdır. Halojenür lamba (veya açık alev kullanan 
başka bir dedektör) kullanılmamalıdır.

7. Sızıntı tespit yöntemi:
-	 Aşağıdaki kaçak tespit yöntemlerinin yanıcı soğutucu gazlar içeren sistemler için kabul 

edilebilir olduğu düşünülmektedir.
-	 Yanıcı soğutucu gazları tespit etmek için elektronik kaçak detektörleri kullanılmalıdır, 

ancak hassasiyet yeterli olmayabilir veya yeniden kalibrasyona ihtiyaç duyabilir (tespit 
ekipmanı soğutucu gaz içermeyen bir alanda kalibre edilmelidir). Dedektörün potansiyel 
bir ateşleme kaynağı olmadığından ve kullanılan soğutucu gaz için uygun olduğundan 

yol açacak şekilde herhangi bir ateşleme kaynağı kullanmayacaktır. Sigara içmek de dahil 
olmak üzere tüm olası ateş kaynakları, kurulum, onarım, sökme ve imha alanından yeterince 
uzakta tutulmalıdır, bu sırada yanıcı soğutucu gazın çevredeki alana yayılması muhtemeldir. 
Çalışmaya başlamadan önce, yangın tehlikesi veya tutuşma riski olmadığından emin olmak 
için ekipmanın etrafındaki alan taranmalıdır. “Sigara İçilmez” sembolleri görülmelidir.

1.7. Havalandırılmış alan
Sisteme müdahale etmeden veya yüksek sıcaklıkta herhangi bir çalışma yapmadan önce 
alanın açık havada olduğundan veya yeterince havalandırıldığından emin olun. İşin yapıldığı 
süre boyunca bir ölçüde havalandırma devam etmelidir. Havalandırma, açığa çıkan soğutucu 
gazı güvenli bir şekilde dağıtmalı ve tercihen atmosfere dışarı atmalıdır.

1.8. Soğutma ekipmanının incelenmesi
Elektrikli parçalar değiştirildiğinde, amaca uygun ve doğru teknik özelliklere sahip olmalıdır. 
Üreticinin bakım ve servis yönergelerine her zaman uyulmalıdır. Şüphe durumunda, yardım 
için üreticinin teknik departmanına danışın.
Yanıcı soğutucu gazların kullanıldığı tesisatlarda aşağıdaki kontroller uygulanmalıdır:
-	 Dolum ölçüsü, soğutucu gaz içeren parçaların monte edildiği odanın büyüklüğüne 

uygundur.
-	 Havalandırma sistemleri ve çıkışları uygun şekilde çalıştırılır ve kapatılmaz.
-	 Dolaylı bir soğutma devresi kullanılıyorsa, ikincil devrede soğutucu gaz olup olmadığı 

kontrol edilmelidir.
-	 Ekipman işareti görünür ve okunaklı kalır. Okunaksız olan işaretler ve semboller 

düzeltilmelidir.
-	 Parçalar veya soğutucu gaz boruları, doğal olarak korozyona dayanıklı malzemelerden 

yapılmadığı veya korozyona karşı yeterince korunmadığı sürece, soğutucu gaz içeren 
parçaları korozyona uğratabilecek herhangi bir maddeye maruz kalmayacakları bir 
konuma monte edilir.

1.9. Elektrikli cihazların incelenmesi
Elektrikli parçaların onarım ve bakımı, ilk güvenlik kontrollerini ve parça inceleme 
prosedürlerini içermelidir. Güvenliği tehlikeye atabilecek bir arıza varsa, tatmin edici 
bir şekilde giderilene kadar devreye hiçbir güç kaynağı bağlanmamalıdır. Arıza hemen 
giderilemiyorsa, ancak çalışmaya devam edilmesi gerekiyorsa, uygun bir geçici çözüm 
kullanılmalıdır. Tüm tarafların uyarılması için bu durum cihaz sahibine bildirilmelidir.
Başlangıçtaki güvenlik kontrolleri şunları içermelidir:
-	 Yoğunlaştırıcılar boşaltılmalıdır: kıvılcım olasılığını önlemek için bu işlem güvenli bir 

şekilde yapılmalıdır.
-	 Sistemi doldururken, boşaltırken veya temizlerken elektrik kablolarının veya elektrikli 

parçaların açıkta kalmaması gerekir.
-	 Toprak bağlantısında süreklilik olması.
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-	 Soğutma sisteminin aşırı doldurulmamasına çok dikkat edilmelidir.
Yeniden doldurmadan önce, sistem oksijensiz nitrojen ile basınç testine tabi tutulmalıdır. 
Sistem, dolum tamamlandıktan sonra devreye almadan önce sızıntı testine tabi tutulmalıdır. 
Sahadan ayrılmadan önce müteakip bir sızıntı testi yapılmalıdır.

10. Devreye alma
Bu prosedürü gerçekleştirmeden önce, teknisyenin ekipmanı ve tüm ayrıntılarını iyice 
tanıması çok önemlidir. Tüm soğutucu gazların güvenli bir şekilde geri kazanılması iyi bir 
uygulama olarak tavsiye edilmektedir. İşlem gerçekleştirilmeden önce, geri kazanılan 
soğutma sıvısı tekrar kullanılmadan önce bir analiz gerekmesi ihtimaline karşı yağ ve 
soğutma sıvısı örneği alınmalıdır. İşlem başlamadan önce elektrik kaynağının mevcut olması 
çok önemlidir.
A.	 Ekipman ve işleyişine aşinalık.
B.	 Sistemi elektriksel olarak izole edin.
C.	 Prosedürü denemeden önce şunlardan emin olun:
-	 Soğutucu gaz tüplerinin taşınması için gerekirse mekanik taşıma ekipmanı mevcuttur.
-	 Tüm kişisel koruyucu ekipmanlar mevcuttur ve doğru şekilde kullanılmaktadır.
-	 Geri kazanım süreci her zaman yetkili bir kişi tarafından denetlenir.
-	 Silindirler ve geri kazanım ekipmanı ilgili standartlara uygundur.
D.	 Mümkünse soğutma sistemini pompalayın.
E.	 Vakum mümkün değilse, soğutucu gazın sistemin çeşitli kısımlarından çıkarılabilmesi için 

bir manifold yapın.
F.	 Geri kazanım gerçekleşmeden önce silindirin kantar üzerine yerleştirildiğinden emin olun.
G.	 Geri kazanım makinesini açın ve üreticinin talimatlarına göre çalıştırın.
H.	 Tüpleri aşırı doldurmayın (hacim olarak sıvı şarjının %80’inden fazla doldurmayın).
I.	 Geçici olarak bile olsa silindirin maksimum çalışma basıncını aşmayın.
J.	 Silindirler doğru şekilde doldurulduğunda ve işlem tamamlandığında, silindirlerin 

ve ekipmanın sahadan derhal çıkarıldığından ve tüm ekipman izolasyon vanalarının 
kapatıldığından emin olun.

K.	 Geri kazanılan soğutucu gaz, temizlenmediği ve kontrol edilmediği sürece başka bir 
soğutma sistemine doldurulmamalıdır.

10. Etiketli
Ekipman, servis dışı bırakıldığını ve soğutucu gazın boşaltıldığını belirten bir etiketle 
etiketlenmelidir. Etiketleme tarih atılmalı ve imzalanmalıdır. Ekipman üzerinde, ekipmanın 
yanıcı soğutucu akışkan içerdiğini belirten etiketlerin bulunduğundan emin olun.

11. GERİ DÖNÜŞÜM
-	 Soğutucu gaz bir sistemden servis veya hizmet dışı bırakma amacıyla çıkarıldığında, tüm 

soğutucu gazların güvenli bir şekilde çıkarılması iyi bir uygulama olarak tavsiye edilir.
-	 Soğutucu gazı silindirlere aktarırken, yalnızca uygun soğutucu gaz geri kazanım 

emin olun. Kaçak tespit ekipmanı, soğutucu gazın alt yanıcılık sınırının bir yüzdesine 
ayarlanmalı ve kullanılan soğutucu gaz için kalibre edilmeli ve uygun gaz yüzdesi 
(maksimum %25) onaylanmalıdır.

-	 Kaçak tespit sıvıları çoğu soğutucu gaz ile kullanım için uygundur, ancak klor soğutucu 
gaz ile reaksiyona girip bakır boruları aşındırabileceğinden klor içeren deterjanların 
kullanımından kaçınılmalıdır.

-	 Bir sızıntıdan şüpheleniliyorsa, tüm açık alevler ortadan kaldırılmalı/söndürülmelidir.
-	 Bir soğutucu gaz kaçağı bulunursa ve lehimleme gerekiyorsa, tüm soğutucu gaz 

sistemden geri alınmalı veya sistemin kaçaktan uzak bir bölümünde izole edilmelidir 
(kapatma vanaları aracılığıyla). Oksijensiz nitrojen daha sonra hem sert lehimleme 
işleminden önce hem de işlem sırasında sistemden temizlenmelidir.

8. Çekilme ve tahliye
Onarım veya başka bir amaçla soğutma devresine müdahale ederken geleneksel prosedürler 
kullanılmalıdır. Ancak, alev alabilirlik endişe verici bir konu olduğu için en iyi uygulamaların 
takip edilmesi önemlidir. Aşağıdaki prosedür takip edilmelidir:
1.	 Soğutma gazını boşaltın.
2.	 Devreyi inert gazla temizleyin.
3.	 Tahliye
4.	 İnert gazla tekrar temizleyin.
5.	 Keserek veya lehimleyerek devreyi açın.
-	 Soğutucu gaz dolumu doğru geri dönüşüm silindirlerinde geri doldurulmalıdır. Üniteyi 

güvenli hale getirmek için sistem oksijensiz nitrojen ile yıkanmalıdır. Bu işlemin birkaç kez 
tekrarlanması gerekebilir. Bu çalışma için oksijen veya basınçlı hava kullanılmamalıdır.

-	 Temizlik, sistemdeki vakumu oksijensiz nitrojenle kırarak ve çalışma basıncına ulaşılana 
kadar doldurmaya devam ederek, ardından atmosfere havalandırarak ve son olarak 
vakuma iterek sağlanmalıdır. Bu işlem sistemde soğutucu gaz kalmayana kadar 
tekrarlanmalıdır. Oksijensiz nitrojen son dolumu yapılırken, çalışmanın gerçekleşebilmesi 
için sistem atmosferik basınca kadar havalandırılmalıdır. Borular üzerinde sert lehimleme 
işlemleri yapılacaksa bu işlem kesinlikle hayati önem taşır.

-	 Vakum pompası çıkışının herhangi bir ateşleme kaynağının yakınında olmadığından ve 
havalandırmanın mevcut olduğundan emin olun.

9. doldurma prosedürü
Geleneksel doldurma prosedürlerine ek olarak, aşağıdaki gerekliliklere uyulmalıdır.
-	 Dolum ekipmanını kullanırken farklı soğutucu gazların birbirine bulaşmadığından emin 

olun. Hortumlar veya hatlar, içlerinde bulunan soğutucu gaz miktarını en aza indirmek için 
mümkün olduğunca kısa tutulmalıdır.

-	 Silindirler dik konumda tutulmalıdır.
-	 Sisteme soğutucu gaz doldurmadan önce soğutma sisteminin topraklandığından emin olun.
-	 Dolum tamamlandığında sistemi etiketleyin (henüz etiketlenmemişse).
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yönetmelikleri yönergeleri kullanılarak 08162 / 08164 / 08165 / 08167 referansları için 
0,5W ve 08163 / 08166 / 08168 referansları için 2W’tır. Bu amaçla, cihaz herhangi bir işlev 
gerçekleştirmeden elektriğe bağlanır ve standby modunun etkinleştirilmesi beklenir.
Ürün kalitesini artırmak için teknik özellikler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir.
Çin›de Üretildi | İspanya›da Tasarlandı

8. ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK EKIPMANLARIN GERI DÖNÜŞÜMÜ

Bu sembol, yürürlükteki yönetmeliklere göre ürünün ve/veya bataryanın 
evsel atıklardan ayrı olarak atılması gerektiğini belirtir. Bu ürün kullanım 
ömrünün sonuna ulaştığında, pilleri/akümülatörleri çıkarmalı ve yerel 
yetkililer tarafından belirlenen bir toplama noktasına götürmelisiniz. 
 Elektrikli ve elektronik ekipmanların ve/veya pillerin uygun şekilde nasıl 
imha edileceğine ilişkin ayrıntılı bilgi için tüketiciler yerel yetkililerle 
iletişime geçmelidir.

Yukarıdaki yönergelere uyulması çevrenin korunmasına yardımcı olacaktır.

9. GARANTI VE TEKNIK SERVIS

Cecotec, ürünün teslimatı sırasında mevcut olan herhangi bir uygunsuzluktan dolayı son 
kullanıcıya veya tüketiciye karşı yürürlükteki yönetmelikler tarafından belirlenen şartlar, 
koşullar ve süreler kapsamında sorumlu olacaktır.
Onarımların nitelikli personel tarafından yapılması tavsiye edilir.
Ürünle ilgili bir sorun tespit ederseniz veya herhangi bir sorunuz varsa, lütfen +34 96 321 07 
28 numaralı telefondan resmi Cecotec Teknik Destek Servisi ile iletişime geçin.

10. TELIF HAKLARI

Bu kılavuzdaki metinlerin fikri mülkiyet hakları CECOTEC INNOVACIONES, S.L.’ye aittir. Bu 
yayının içeriği, CECOTEC INNOVACIONES, S.L.’nin önceden izni olmadan kısmen veya tamamen 
çoğaltılamaz, bir erişim sisteminde saklanamaz, herhangi bir yolla (elektronik, mekanik, 
fotokopi, kayıt veya benzeri) iletilemez veya dağıtılamaz. 

11. UYGUNLUK BEYANNAMESI

Cecotec Innovations, 08163_ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style 
Heating Connected / 08168_ ForceClima 12850 Style Heating Connected model bu klimaların 

silindirlerinin kullanıldığından emin olun. Sistemin toplam yükünü desteklemek için doğru 
sayıda silindirin mevcut olduğundan emin olun. Kullanılacak tüm silindirler geri kazanılan 
soğutucu gaz için belirlenmiş ve bu soğutucu gaz için etiketlenmiştir (örn. soğutucu 
gaz geri kazanımı için özel silindirler). Silindirler, basınç tahliye valfleri ve ilgili kapatma 
valfleri iyi çalışır durumda olacak şekilde tamamlanmalıdır. Boş geri kazanım tüpleri 
tahliye edilir ve mümkünse geri kazanım gerçekleşmeden önce soğutulur.

-	 Geri kazanım ekipmanı, eldeki ekipmanla ilgili bir dizi talimatla birlikte iyi çalışır durumda 
olmalı ve yanıcı soğutucu gazların geri kazanımı için uygun olmalıdır. Buna ek olarak, 
bir dizi kalibre edilmiş tartı mevcut ve iyi çalışır durumda olmalıdır. Hortumlar, bağlantı 
kesme kaplinleri ile birlikte eksiksiz, sızıntısız ve iyi çalışır durumda olmalıdır. Geri 
kazanım makinesini kullanmadan önce, tatmin edici bir şekilde çalışır durumda olduğunu, 
bakımının düzgün bir şekilde yapıldığını ve ilgili tüm elektrikli bileşenlerin soğutucu 
gaz salınımı durumunda tutuşmayı önlemek için mühürlendiğini kontrol edin. Şüphe 
durumunda üreticiye danışın.

-	 Yanıcı soğutucu gaz, soğutucu gaz tedarikçisine doğru geri kazanım silindirinde iade 
edilmeli ve geçerli atık transfer notu sağlanmalıdır. Geri kazanım ünitelerinde ve özellikle 
silindirlerde soğutucu gazları karıştırmayın.

-	 Kompresörler ve kompresör yağları çıkarılacaksa, yağın içinde yanıcı soğutucu gaz 
kalmadığından emin olmak için kabul edilebilir bir seviyeye kadar boşaltıldıklarından emin 
olun. Kompresör tedarikçilere iade edilmeden önce tahliye işlemi gerçekleştirilmelidir. Bu 
süreci hızlandırmak için sadece kompresör gövdesinin elektrikle ısıtılması gerekmektedir. 
Bir sistemden yağ boşaltılırken, bu işlem güvenli bir şekilde yapılmalıdır.

7. TEKNIK BILGILER

Ürün referansı: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Ürün: 
ForceClima 7150 Style Taşınabilir Klima
ForceClima 7550 Style Connected Taşınabilir Klima
ForceClima 9150 Style Taşınabilir Klima
ForceClima 9450 Style Heating Taşınabilir Klima
ForceClima 9550 Style Heating Connected Taşınabilir Klima
ForceClima 12650 Style Heating Taşınabilir Klima
ForceClima 12850 Style Heating Connected Taşınabilir Klima

+ ERP Tablosu

Çalışma frekans bandı: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Bluetooth modülü tarafından iletilen maksimum güç: 54 dBm (08163/08166/8168)
Bekleme modundaki güç tüketimi EN 50564:2011 ve 1275/2008/EC ve 801/2013/EC Avrupa 
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1. PECES I COMPONENTS

Fig. 1
1.	 Panell de control
2.	 Lama de direcció d’aire
3.	 Panell frontal
4.	 Rodes
5.	 Cable d’alimentació
6.	 Sortida d́ aire
7.	 Tubs de desguàs
8.	 Entrada d́ aire
9.	 Nansa
10.	 Filtre superior
11.	 Filtre inferior

Fig. 2
1.	 Tub sortida aire
2.	 Connector de finestra
3.	 Adaptador + peça de fixació
4.	 Kit de finestres
5.	 Taps
6.	 Tub d’aigua (només per a models amb bomba de calor)

Panell de control (Model 08162, 08164)
Fig. 3
1.	 Indicador de dipòsit ple
2.	 Funció fred
3.	 Mode deshumidificació
4.	 Ventilador
5.	 Indicador de temporitzador
6.	 Velocitat baixa
7.	 Velocitat alta
8.	 Mode nit
9.	 Encès/apagat
10.	 Maneres
11.	 Disminuir temperatura
12.	 Temporitzador
13.	 Augmentar temperatura
14.	 Velocitat del ventilador
15.	 Mode nit

2014/53/EU sayılı Radyo Ekipmanı Direktifi ile uyumlu olduğunu beyan eder.
AB Uygunluk Beyanının tam metnini aşağıdaki web sitesinde bulabilirsiniz:
https://cecotec.es/es/informasyon/açıklama-of-beyanname

12.UYGUNLUK BEYANNAMESI

 Bu vesileyle Cecotec Innovations, 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating Avrupa Birliği’nde geçerli olan yönetmeliklerin temel gerekliliklerine 
ve diğer ilgili hükümlerine uygundur. Bu modeller gerekli güvenlik ve kalite standartlarını 
karşılayacak şekilde tasarlanmış, üretilmiş ve test edilmiştir. 
AB Uygunluk Beyanının tam metni aşağıdaki web sitesinde bulunabilir: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity 
https://cecotec.es/es/informasyon/açıklama-of-beyanname
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3.	 Mode deshumidificació
4.	 Ventilador
5.	 Mode calor
6.	 Indicador Wifi
7.	 Indicador temporitzador
8.	 Velocitat baixa
9.	 Velocitat alta
10.	 Mode nit
11.	 Encès/apagat
12.	 Maneres
13.	 Disminuir temperatura
14.	 Temporitzador
15.	 Augmentar temperatura
16.	 Velocitat del ventilador
17.	 Mode nit

Comandament a distància (Models 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Fig. 7
1.	 Encès/apagat
2.	 Temporitzador
3.	 Maneres
4.	 Disminuir temperatura
5.	 Augmentar temperatura
6.	 Velocitat del ventilador
7.	 Mode nit

Comandament a distància (Models 08167, 08168)
Fig.8
1.	 Encès/apagat
2.	 Temporitzador
3.	 Maneres
4.	 Selecció de graus (Celsius, Fahrenheit)
5.	 Augmentar temperatura
6.	 Disminuir temperatura
7.	 Pantalla Led
8.	 Velocitat del ventilador
9.	 Mode nit

Pantalla Comandament a distància (Models 08167, 08168)
Fig.9
1.	 Receptor de senyal
2.	 Funció fred

Panell de control (Model 08163)
Fig. 4
1.	 Indicador de dipòsit ple
2.	 Funció fred
3.	 Mode deshumidificació
4.	 Ventilador
5.	 Indicador Wifi
6.	 Indicador de temporitzador
7.	 Velocitat baixa
8.	 Velocitat alta
9.	 Mode nit
10.	 Encès/apagat
11.	 Maneres
12.	 Disminuir temperatura
13.	 Temporitzador
14.	 Augmentar temperatura
15.	 Velocitat del ventilador
16.	 Mode nit

Panell de control (Models 08165, 08167)
Fig. 5
1.	 Indicador de dipòsit ple
2.	 Funció fred
3.	 Mode deshumidificació
4.	 Ventilador
5.	 Mode calor
6.	 Indicador de temporitzador
7.	 Velocitat baixa
8.	 Velocitat alta
9.	 Mode nit
10.	 Encès/apagat
11.	 Maneres
12.	 Disminuir temperatura
13.	 Temporitzador
14.	 Augmentar temperatura
15.	 Velocitat del ventilador
16.	 Mode nit

Panell de control (Models 08166, 08168)
Fig. 6
1.	 Indicador de dipòsit ple
2.	 Funció fred
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-	 No instal·leu ni utilitzeu l’aire condicionat als banys o altres ambients humits.
-	 Abans dutilitzar laire condicionat portàtil, deixeu-lo quiet en posició vertical durant un 

mínim de 2 hores. Quan moveu l’aparell d’una banda a l’altra, feu-ho sempre mantenint-
ho en posició vertical i deixant-ho sobre una superfície plana.

-	 El tub de sortida d̒ aire ha de ser 28-150 cm de llarg, aquesta longitud està basada en 
les especificacions de l̒ aire condicionat. No utilitzeu tubs extensibles ni canvieu el tub 
per un altre de diferent, això podria causar el mal funcionament del producte. El tub 
d’escapament ha d’estar lliure d’obstruccions, altrament es podria sobreescalfar.

Muntatge del tub de sortida d̒ aire
Instal·lació provisional . Fig. 11
1.	 Enrosqueu l’adaptador i el connector de finestra als extrems del tub de sortida de l’aire residual.
2.	 Inseriu la peça de fixació de l’adaptador a les obertures de la part posterior de l’aparell.
3.	 Col · loqueu l’altre extrem del tub de sortida de l’aire residual a l’ampit de la finestra

Col·locació del kit de finestra . Fig. 12
1.	 El kit es pot col·locar en vertical o en horitzontal. Comproveu la mida mínima i màxima de 

la finestra abans de col·locar-la
2.	 Col · loqueu el kit a la finestra
3.	 Ajusteu la longitud del kit segons l’amplada o l’alçada de la finestra i fixeu-lo amb el tac.
4.	 Inseriu el connector del tub a l’orifici del kit finestra.

NOTA:
-	 L’extrem pla de les juntes del tub d’escapament ha d’estar ben encaixat.
-	 El tub de sortida d’aire no pot estar torçat ni doblegat més de 45 º. Mantingueu la 

ventilació del tub de sortida d’aire lliure d’obstruccions.

S’han d’aplicar les verificacions següents a les instal·lacions que usen refrigerants 
inflamables:
-	 La mida de càrrega està dacord amb la mida de lhabitació dins la qual les parts que 

contenen refrigerant estan instal·lades.
-	 Les sortides i la maquinària de ventilació es fan funcionar adequadament i no estan obstruïdes.
-	 Si es fa servir un circuit de refrigeració indirecte, el circuit secundari s’ha de verificar per 

comprovar la presència de refrigerant.
-	 El marcatge de l’equip continua sent visible i llegible. Els marcats i símbols que són 

il·legibles s’han de corregir.
-	 Els components o la canonada de refrigeració s’instal·len en una posició on no 

són susceptibles de veure’s exposats a qualsevol substància que pugui corroir els 
components que contenen refrigerant, llevat que els components estiguin construïts 
de materials que siguin inherentment resistents a la corrosió o estiguin protegits 
adequadament davant de la corrosió.

3.	 Mode deshumidificador
4.	 Ventilador
5.	 Funció calor
6.	 Mode horari
7.	 Temporitzador
8.	 Mode nit
9.	 Velocitat del ventilador
10.	 Indicador de temperatura

NOTA:
Els gràfics d’aquest manual són representacions esquemàtiques i potser no coincideixen 
exactament amb els del producte.

2. ABANS DE FER SERVIR

-	 Aquest aparell presenta un embalatge dissenyat per protegir-lo durant el transport. 
Traieu l’aparell de la caixa i traieu tot el material d’embalatge. Podeu desar la caixa 
original i altres elements de l’embalatge en un lloc segur per prevenir danys a l’aparell 
si necessiteu transportar-lo en el futur. Si voleu desfer-vos de l’embalatge original, 
assegureu-vos de reciclar tots els elements correctament.

-	 Assegureu-vos que totes les peces i els components estan inclosos i en bon estat. Si en 
faltés algun o no estigués en bon estat, contacteu de forma immediata amb el Servei 
d’Atenció Tècnica oficial de Cecotec .

-	 No traieu el número de sèrie del producte, per poder mantenir una correcta traçabilitat 
del vostre equip en cas de sol·licitar assistència.

Contingut de la caixa
-	 Aire condicionat portàtil (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Kit per a finestres
-	 Comandament a distància
-	 Aquest manual d’instruccions

3. INSTAL·LACIÓ DEL PRODUCTE

AVISOS:
-	 Deixeu una distància mínima de 30 cm amb parets i altres objectes tal com es mostra a la 

figura 10.
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-	 Per desactivar aquesta funció, premeu el botó del temporitzador repetidament fins que 
l’indicador lluminós s’apagui.

Configurar l’hora d’apagat de l’aparell:
-	 Quan l’aire condicionat estigui encès, premeu el botó del temporitzador i seleccioneu 

l’hora d’apagat desitjada mitjançant els botons d’ajustament de temperatura i temps.
-	 Al tauler de control apareixerà « Preset OFF Time».
-	 Podeu seleccionar que l’aparell s’apagui automàticament en un període de 0 a 24 hores.
-	 Premeu el botó del temporitzador de nou perquè es confirmin els paràmetres i s’activi la funció.
-	 Per desactivar aquesta funció, premeu el botó del temporitzador repetidament fins que 

l’indicador lluminós s’apagui.

Funció Wi -Fi
Escanegeu els codis QR següents per realitzar la connexió

Model 8163:                             Model 8166:                              Model 8168:

                                                   

Instruccions de desguàs
Si l’aire condicionat deixa de funcionar pel fet que el dipòsit d’aigua és ple, apagueu-lo 
i desconnecteu-lo de la presa de corrent. Parpellejarà l’indicador de dipòsit ple (FULL) i 
l’aparell no funcionarà fins que s’evacuï l’aigua continguda a l’interior.

Desguàs manual. Fig. 13

Avís de dipòsit ple
Laire condicionat portàtil compta amb un sensor al dipòsit que controla el nivell daigua. 
Quan el sensor detecta que el dipòsit és ple i, per tant, s’ha de buidar, s’encendrà l’indicador 
lluminós corresponent. Traieu el tap de goma de la part inferior de l’aire condicionat per 
buidar tota l’aigua.
Funcions de protecció:

Funció de protecció contra gebre:
En els modes de refredament, deshumidificació si la temperatura de la canonada de sortida de 
l’evaporador és massa baixa, l’aparell entra automàticament en mode de protecció per evitar 
danys a l’evaporador. L’aparell es reiniciarà quan la temperatura es restableixi a valors normals.

4. FUNCIONAMENT

Les funcions següents les podeu accionar des del tauler de control o des del comandament a 
distància.

Encès/apagat
En engegar el dispositiu, aquest xiularà i entrarà en mode standby . Premeu la icona d’encesa 
per engegar o apagar el dispositiu.

Maneres
Premeu la icona de mode per seleccionar entre el mode fred, calor (segons model) el mode 
ventilador i el mode deshumidificació.

Mode Nit
-	 Quan l’aparell estigui en marxa amb la funció freda activada, premeu el botó del mode nit 

per ajustar la temperatura. La temperatura augmentarà 1 ºC després d’una hora i, com a 
màxim, 2 ºC després de 2 hores.

-	 Quan l’aparell estigui en marxa amb la funció calor activada, premeu el botó del mode nit 
per ajustar la temperatura. La temperatura disminuirà 1 ºC després d’una hora i, com a 
màxim, 2 ºC després de 2 hores.

-	 Premeu el botó de nou per desactivar el mode nit.

Augmentar i disminuir
Feu clic a aquestes icones per augmentar o disminuir la temperatura i el temps de 
funcionament.
La temperatura no es pot ajustar en mode ventilador ni deshumidificació.

Velocitat del ventilador
Premeu aquesta icona per seleccionar la velocitat del ventilador alta o baixa en mode fred.
Aquesta opció no està disponible en mode deshumidificació.

AVÍS:
En determinades condicions (descarxament), és possible que no funcioni a la velocitat 
seleccionada.

Temporitzador
Configurar l’hora d’encesa de l’aparell:
-	 Quan l’aire condicionat estigui apagat, premeu el botó del temporitzador i seleccioneu 

l’hora d’encesa que vulgueu mitjançant els botons d’ajust de temperatura i temps.
-	 Al tauler de control apareixerà « Preset ON Time».
-	 Podeu seleccionar que l’aparell s’encengui automàticament en un període de 0 a 24 hores.
-	 Premeu el botó del temporitzador de nou perquè es confirmin els paràmetres i s’activi la funció.
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Manteniment
Qualsevol persona involucrada en maneig o treball amb circuits de gas refrigerant ha de 
tenir un certificat vàlid expedit per una autoritat dassessorament industrial acreditada, que 
acrediti la seva capacitat per treballar amb refrigerants de forma segura dacord amb les 
especificacions industrials reconegudes.

6. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

Problema Possibles causes Possibles solucions

1.	 L’aparell no s’encén en 
prémer el botó Encès/
Apagat.

El dipòsit d’aigua és ple i 
l’indicador parpelleja.

Buideu el dipòsit d’aigua.

La temperatura ambient és 
superior a la temperatura 
seleccionada. (a la funció 
calor).

Ajusteu la temperatura.

La temperatura ambient és 
inferior a la temperatura 
seleccionada. (a la funció 
fred)

Ajusteu la temperatura.

2.	 No refreda prou. Hi ha alguna finestra o alguna 
porta oberta.

Assegureu-vos que totes 
les finestres i portes estan 
tancades correctament.

Hi ha alguna font de calor 
dins de lhabitació.

Si podeu, traieu la font de 
calor de l’habitació.

El tub de sortida de l’aire 
residual no està ben col·locat 
o bloquejat.

Col·loqueu-lo correctament o 
netegeu-lo.

La temperatura és massa 
elevada.

Ajusteu la temperatura.

La sortida d̒ aire està 
bloquejada.

Netegeu-la.

Funció de protecció contra inundació d’aigua de condensats:
Quan l’aigua excedeixi el nivell màxim permès per la boia de seguretat, l’aparell es 
desconnectarà i activarà al tauler de control l’indicador FULL. drenatge (es mostra 
detalladament a l’apartat d’instruccions de drenatge). Un cop l’aigua hagi estat evacuada el 
dispositiu es reiniciarà.

5. NETEJA I MANTENIMENT

-	 Abans de netejar l’aparell, desconnecteu-lo de la xarxa elèctrica.
-	 No utilitzeu benzina ni cap producte químic per netejar-lo.
-	 No renti l’aparell directament amb aigua.
-	 Si esteu danyats, poseu-vos en contacte amb el Servei d’Assistència Tècnica Oficial de Cecotec.

Filtre d’aire
-	 El filtre d̒ aire pot obstruir-se per l̒ acumulació de pols o brutícia; per això, us recomanem 

que el netegeu una vegada cada dues setmanes.
-	 Retira’l
-	 Obriu la reixeta d’entrada d’aire i traieu el filtre.
-	 Netejar-ho
-	 Netegeu el filtre amb un sabó neutre i assequeu-lo bé.
-	 Col·locar-lo de nou
-	 Torneu a col·locar-lo de nou al seu lloc.

Netejar la superfície de l’aire condicionat
Netegeu la superfície de l’aire condicionat amb un sabó neutre i un drap humit.

Emmagatzematge
-	 Emmagatzemeu el dispositiu en àrees ben ventilades.
-	 Descarregueu la tapa de desguàs, traieu el tap de l’aigua i buideu tota l’aigua de l’interior 

de dipòsit en un recipient, o directament bolqueu el producte lleugerament per buidar-lo.
-	 Enceneu l’aparell, enceneu el mode de ventilació a velocitat baixa i deixeu-lo en 

funcionament fins que la canonada de desguàs s’assequi.
-	 Apagueu l’aparell, desconnecteu-lo de la presa de corrent i enrotlleu el cable al recollidor 

de cables . Col · loqueu el tap de l’aigua i la tapa de desguàs en la seva posició.
-	 Traieu el tub d’escapament i deseu-lo bé.
-	 Cobriu l’aire condicionat amb una bossa de plàstic. Deseu l’aire condicionat en un lloc sec, 

fora de l’abast dels nens i protegiu-lo de brutícies.
-	 Traieu les piles del comandament a distància i deseu-les en un lloc segur.
-	 Assegureu-vos de desar el producte en un ambient sec i deseu tots els components.
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1.4. Verificació de la presència de refrigerant
L’àrea ha de verificar-se amb un detector de refrigerant apropiat abans i durant la feina, per 
assegurar-se que el tècnic està previngut de les atmosferes potencialment inflamables. 
Assegurar-se que l’equip de detecció de fuites utilitzat és adequat per a l’ús amb refrigerants 
inflamables, és a dir, que no provoca espurnes, segellat adequadament o intrínsecament 
segur.

1.5. Presència d’extintors
Si qualsevol treball a temperatura elevada ha de realitzar-se sobre l’equip de refrigeració o 
qualsevol part associada, ha d’estar a mà un equip extintor apropiat. Tenir un extintor de pols 
seca o CO 2 adjacent a làrea de càrrega.

1.6. Sense fonts d’ignició
Cap persona que dugui a terme feines relacionades amb un sistema de refrigeració que 
impliqui l’exposició de canonades que continguin o hagin contingut refrigerant inflamable ha 
de fer servir qualsevol font d’ignició de manera que pugui portar a un risc de foc o explosió. 
Totes les possibles fonts d’ignició, incloent-hi fumar cigarretes, s’han de mantenir prou lluny 
del lloc d’instal·lació, reparació, retirada i rebuig, durant el qual el refrigerant inflamable 
possiblement es pot alliberar a l’espai circumdant. Abans que comenci el treball, l’àrea al 
voltant de l’equip s’ha d’explorar per assegurar-se que no hi ha perill d’inflamació o risc 
d’ignició. S’han de mostrar símbols de “No fumar”.

1.7. Àrea ventilada
Assegureu-vos que l’àrea està a l’aire lliure o ventilada adequadament abans d’intervenir 
en el sistema o dur a terme qualsevol treball a alta temperatura. Heu de continuar un grau 
de ventilació durant el període durant el qual es realitza el treball. La ventilació hauria de 
dispersar de manera segura qualsevol refrigerant alliberat i preferiblement expulsar-lo de 
forma externa a l’atmosfera.

1.8. Verificació a l’equip de refrigeració
Quan es canvien els components elèctrics, cal que estiguin adaptats al seu propòsit ia 
l’especificació correcta. En tot moment cal seguir les guies de manteniment i servei del 
fabricant. En cas de dubte, consulteu el departament tècnic del fabricant per a assistència.
S’han d’aplicar les verificacions següents a les instal·lacions que usen refrigerants 
inflamables:
-	 La mida de càrrega està dacord amb la mida de lhabitació dins la qual les parts que 

contenen refrigerant estan instal·lades.
-	 Les sortides i la maquinària de ventilació es fan funcionar adequadament i no estan 

obstruïdes.
-	 Si es fa servir un circuit de refrigeració indirecte, el circuit secundari s’ha de verificar per 

comprovar la presència de refrigerant.

3.	 L?aparell fa soroll. El terra no està anivellat o no 
és prou pla.

Si és possible, col·loqueu 
l’aparell sobre un terra pla i 
anivellat.

El so prové del flux d̒ aire dins 
de l̒ aparell.

Això és normal.

4.	 Codi E0 Fallada en el sensor de 
temperatura ambient.

Canvieu el sensor (l’aparell 
pot funcionar sense aquest 
sensor).

5.	 Codi E1 Fallada del sensor de 
temperatura del condensador.

Canvieu el sensor.

6.	 Codi E2 El dipòsit d’aigua és ple quan 
està en marxa la funció freda .

Traieu el tap de goma i buideu 
l’aigua.

7.	 Codi E3 Fallada al sensor de 
temperatura de l’evaporador.

Canvieu el sensor.

8.	 Codi E4. El dipòsit daigua està ple 
quan està en marxa la funció 
calor.

Buideu l’aigua.

1. Informació de servei

1.1 Verificació sobre l’àrea
Abans de començar a treballar sobre els sistemes que contenen refrigerants inflamables, 
calen verificacions de seguretat per assegurar que el risc d’ignició es minimitza. Per reparar 
el sistema de refrigeració, cal complir les precaucions següents abans de realitzar treballs 
sobre el sistema.

1.2. Procediment de treball
El treball s’ha de fer segons un procediment controlat per minimitzar el risc que un vapor o 
gas inflamable estigui present mentre es fa la feina.

1.3. Àrea de treball general
Tot el personal de manteniment i altres que treballin a l’àrea del local han de ser instruïts 
sobre la naturalesa del treball que es realitzi. Cal evitar la feina en espais confinats. L’àrea al 
voltant de l’espai de treball s’ha de dividir en seccions. Assegureu-vos que les condicions dins 
l’àrea s’han fet segures mitjançant el control del material inflamable.
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3. Reparació de components intrínsecament segurs
-	 No aplicar cap càrrega inductiva o capacitiva permanent al circuit sense assegurar-se 

que no superarà la tensió permissible i el corrent permès per a lequip en ús.
-	 Els components intrínsecament segurs són els únics tipus amb què es pot treballar en 

presència d’una atmosfera inflamable. La instrumentació dassaig ha de presentar les 
característiques assignades correctes.

-	 Substituir els components només amb parts especificades pel fabricant. Altres parts 
poden produir la ignició del refrigerant a l’atmosfera a partir d’una fuita.

4. Cablejat
Verificar que el cablatge no està sotmès a desgast, corrosió, pressió excessiva, vibració, 
vores esmolades o qualssevol altres efectes ambientals. La verificació també ha de tenir en 
compte els efectes de l’envelliment o la vibració contínua de fonts com ara compressors o 
ventiladors.

5. Detecció de refrigerants inflamables
Sota cap circumstància, les fonts potencials d’ignició s’han d’usar en la cerca o detecció de 
fuites de refrigerant. No s’ha d’usar un llum d’halur (o qualsevol altre detector que faci servir 
una flama nua).

6. Mètodes de detecció de fuites
-	 Els mètodes de detecció de fugues següents es consideren acceptables per a sistemes 

que contenen refrigerants inflamables.
-	 Els detectors de fuites electrònics s’han de fer servir per detectar refrigerants 

inflamables, però la sensibilitat pot no ser adequada, o pot necessitar recalibració 
(l’equip de detecció s’ha de calibrar en una àrea lliure de refrigerant) Assegurar-se que el 
detector no és una font potencial de ignició i que és adequat per al refrigerant utilitzat. 
d’inflamabilitat del refrigerant i cal calibrar-lo per al refrigerant emprat i es confirma el 
percentatge apropiat de gas (25 % com a màxim).

-	 Els fluids de detecció de fuites són adequats per a l’ús amb la majoria dels refrigerants, 
però l’ús de detergents que contenen clor s’ha d’evitar ja que el clor pot reaccionar amb el 
refrigerant i corroir les canonades de coure.

-	 Si se sospita l’existència d’una fuita, totes les flames nues s’han d’eliminar/extingir.
-	 Si es troba una fugida de refrigerant i requereix soldadura forta, cal recuperar del sistema 

tot el refrigerant, o aïllar-se (per mitjà de vàlvules de tancament) en una part del sistema 
llunyana de la fugida. través del sistema tant abans com durant el procés de soldadura 
forta.

7. Retirada i evacuació
Quan s’intervé al circuit de refrigeració per realitzar reparacions o amb qualsevol altre 
objectiu s’han d’utilitzar procediments convencionals. Tanmateix, és important que se 
segueixin les millors pràctiques, ja que la inflamabilitat és un assumpte de preocupació. :

-	 El marcatge de l’equip continua sent visible i llegible. Els marcats i símbols que són 
il·legibles s’han de corregir.

-	 Els components o la canonada de refrigeració s’instal·len en una posició on no 
són susceptibles de veure’s exposats a qualsevol substància que pugui corroir els 
components que contenen refrigerant, llevat que els components estiguin construïts 
de materials que siguin inherentment resistents a la corrosió o estiguin protegits 
adequadament davant de la corrosió.

1.9. Verificació als dispositius elèctrics
La reparació i el manteniment dels components elèctrics ha d’incloure verificacions de 
seguretat inicials i procediments d’inspecció de components. Si hi ha una fallada que podria 
comprometre la seguretat, aleshores no s’ha de connectar al circuit cap alimentació elèctrica 
fins que no s’hagi tractat satisfactòriament. Si la fallada no es pot corregir immediatament, 
però cal continuar el funcionament, cal utilitzar una solució temporal adequada. Això ha 
d’informar-se al propietari de l’equip de manera que totes les parts estiguin advertides.
Les verificacions inicials de seguretat han d’incloure:
-	 Que els condensadors estiguin descarregats: això s’ha de fer de manera segura per evitar 

la possibilitat d’espurnes.
-	 Que cap cablejat ni components elèctrics en tensió estan exposats mentre es carrega, 

recupera o purga el sistema.
-	 Que hi ha continuïtat en la connexió a terra.

2. Reparacions dels components segellats
-	 Durant la reparació de components segellats, totes les alimentacions elèctriques s’han 

de desconnectar de l’equip sobre el qual es treballa abans de qualsevol retirada de 
cobertes segellades, etc. Si és absolutament necessari tenir una alimentació elèctrica 
de l’equip durant el servei, aleshores una forma de detecció de fuites en funcionament 
permanentment s’ha de col·locar al punt més crític per advertir d’una situació 
potencialment perillosa.

-	 Cal prestar una atenció especial al següent per assegurar-se que en treballar sobre 
components elèctrics no s’altera la carcassa de manera que el nivell de protecció es vegi 
afectat. Això ha d’incloure danys dels cables, excessiu nombre de connexions, terminals 
no conformes amb l’especificació inicial, danys als segellats, ajustament incorrecte dels 
premsaestopes, etc.

-	 Assegureu-vos que la instrumentació està muntada de manera segura.
-	 Assegureu-vos que els segellats o els materials de segellat no s’han degradat de manera 

que no serveixen més per al propòsit d’evitar la penetració d’atmosferes inflamables. Les 
parts de substitució han de ser dacord amb les especificacions del fabricant.

NOTA: l’ús de segellant de silicona pot inhibir l’efectivitat d’alguns tipus d’equip de detecció de 
fuites. Els components intrínsecament segurs no han d’estar aïllats abans de treballar-hi.
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C.	 Abans d’intentar el procediment, assegureu-vos que:
-	 L’equip de manipulació mecànica està disponible, si cal, per a la manipulació de cilindres 

refrigerants.
-	 Tot l’equip personal de protecció està disponible i es fa servir correctament.
-	 El procés de recuperació se supervisa en tot moment per part d’una persona competent.
-	 Els cilindres i l’equip de recuperació són conformes a les normes apropiades.
D.	 Bombejar el sistema de refrigeració, si és possible.
E.	 Si no és possible el buit, fer un col·lector de manera que es pugui retirar el refrigerant de 

diverses parts del sistema.
F.	 Assegureu-vos que el cilindre està situat sobre la bàscula abans que tingui lloc la 

recuperació.
G.	 Encendre la màquina de recuperació i fer-la funcionar dacord amb les instruccions del 

fabricant.
H.	 No ompliu els cilindres (no més del 80% de la càrrega de líquid en volum).
I.	 No superar la pressió de treball màxima del cilindre, ni seguís temporalment.
J.	 Quan els cilindres s’han omplert correctament i el procés s’hagi completat, assegureu-

vos que els cilindres i l’equip es retiren del lloc ràpidament i que totes les vàlvules 
d’aïllament de l’equip estan tancades.

K.	 El refrigerant recuperat no s’ha de carregar en cap altre sistema de refrigeració, excepte 
si s’ha netejat i verificat.

10. Etiquetatge
L’equip s’ha d’etiquetar establint que s’ha posat fora de servei i buidatge de refrigerant. 
L’etiquetatge ha de portar data i anar signada. Assegureu-vos que hi ha etiquetes a l’equip 
que estableixen que l’equip conté refrigerant inflamable.

11. Recuperació
-	 Quan el refrigerant es retira d’un sistema, bé per servei o per posada fora de servei, és 

bona pràctica recomanada que tots els refrigerants es retirin de manera segura.
-	 Quan es transfereix refrigerant a cilindres, assegureu-vos que només s’utilitzen cilindres 

de recuperació de refrigerant apropiats. Assegureu-vos que està disponible el nombre 
correcte de cilindres per suportar la càrrega total del sistema. Tots els cilindres a utilitzar 
es designen per al refrigerant recuperat i s’etiqueten per a aquest refrigerant (és a dir, 
cilindres especials per a la recuperació de refrigerant). Els cilindres s’han de completar 
amb vàlvules d’alleujament de pressió i vàlvules de tall associades en un bon ordre de 
marxa. Els cilindres de recuperació buits s’evacuen i, si és possible, es refreden abans que 
es produeixi la recuperació.

-	 L’equip de recuperació ha d’estar en bon ordre de marxa amb un conjunt d’instruccions 
referents a l’equip que està a mà i ha de ser adequat per a la recuperació de refrigerants 
inflamables. A més, han d’estar disponibles i en bon ordre de marxa un conjunt de 

1.	 Retireu el refrigerant.
2.	 Purgar el circuit amb gas inert.
3.	 Evacuar.
4.	 Purgar de nou amb gas inert.
5.	 Obrir el circuit mitjançant tall o soldadura forta.
-	 La càrrega de refrigerant s’ha de recuperar als cilindres de recuperació correctes. Cal 

netejar el sistema amb nitrogen lliure d’oxigen per convertir la unitat en segura. Aquest 
procés pot necessitar repetir-se diverses vegades. No s’ha de fer servir l’oxigen o l’aire 
comprimit per a aquesta tasca.

-	 La neteja s’ha d’aconseguir trencant el buit al sistema amb nitrogen lliure d’oxigen 
i continuant l’ompliment fins que s’arriba a la pressió de treball, ventilant després 
l’atmosfera, i finalment empenyent fins a buit. Aquest procés s’ha de repetir fins que no 
hi hagi refrigerant dins del sistema. Quan es fa servir la càrrega final del nitrogen lliure 
d’oxigen, el sistema s’ha de ventilar fins a la pressió atmosfèrica per permetre que tingui 
lloc la feina. Aquesta operació és absolutament vital si han de tenir lloc les operacions de 
soldadura forta sobre les canonades.

-	 Assegureu-vos que la sortida de la bomba de buit no és a prop de cap font d’ignició i que 
hi ha ventilació disponible.

8. Procediment de càrrega
Addicionalment als procediments de càrrega convencionals, cal seguir els requisits següents.
-	 Assegureu-vos que no es produeix contaminació dels diferents refrigerants quan s’usa 

l’equip de càrrega. Les mànegues o les línies han de ser tan curtes com sigui possible per 
minimitzar la quantitat de refrigerant continguda.

-	 Els cilindres s’han de mantenir en posició vertical.
-	 Assegureu-vos que el sistema de refrigeració està posat a terra abans de carregar el 

sistema amb refrigerant.
-	 Etiquetar el sistema quan la càrrega és completa (si no ho està ja).
-	 S’ha de tenir una cura extrema de no omplir el sistema de refrigeració.
Abans de recarregar el sistema s’ha de sotmetre a assaig de pressió amb nitrogen lliure 
d’oxigen. el lloc.

9. Posada en servei
Abans de fer aquest procediment, és essencial que el tècnic estigui completament 
familiaritzat amb l’equip i tots els detalls. És bona pràctica recomanada que tots els 
refrigerants es recuperin de manera segura. Abans que es faci la tasca, cal prendre 
una mostra d’oli i refrigerant en cas que es requereixi una anàlisi abans de reutilitzar el 
refrigerant recuperat. És essencial que la potència elèctrica estigui disponible abans que 
comenci la tasca.
A.	 Familiaritzar-se amb l’equip i el funcionament.
B.	 Aïllar el sistema elèctricament.
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CATALÀ CATALÀ

8. RECICLATGE DAPARELLS ELÈCTRICS I ELECTRÒNICS

Aquest símbol indica que, d’acord amb les normatives aplicables, el 
producte i/o la bateria s’han de rebutjar de manera independent dels 
residus domèstics. Quan aquest producte arribi al final de la seva vida útil, 
hauràs d’extreure les piles/bateries/acumuladors i portar-lo a un punt de 
recollida designat per les autoritats locals.
Per obtenir informació detallada sobre la forma més adequada de rebutjar 
els aparells elèctrics i electrònics i/o les bateries corresponents, el 

consumidor haurà de contactar amb les autoritats locals.
El compliment de les pautes anteriors ajudarà a protegir el medi ambient.

9. GARANTIA I SAT

Cecotec respondrà davant l’usuari o consumidor final de qualsevol manca de conformitat 
que hi hagi en el moment del lliurament del producte en els termes, condicions i terminis que 
estableix la normativa aplicable.
Es recomana que les reparacions es facin per personal especialitzat.
Si detecteu una incidència amb el producte o teniu alguna consulta, poseu-vos en 
contacte amb el Servei d’Assistència Tècnica oficial de Cecotec a través del número de 
telèfon +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Els drets de propietat intel·lectual sobre els textos del manual pertanyen a CECOTEC 
INNOVACIONES, SL Queden reservats tots els drets. El contingut d’aquesta publicació 
no podrà, ni en part ni íntegrament, reproduir-se, emmagatzemar-se en un sistema de 
recuperació, transmetre’s o distribuir-se per cap mitjà (electrònic, mecànic, fotocòpia, 
enregistrament o similar) sense la prèvia autorització de CECOTEC INNOVACIONS, SL

11. DECLARACIÓ DE CONFORMITAT

Per la present, Cecotec Innovacions declara que aquests aires condicionats, models 08163_
ForceClima 7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ 
ForceClima 12850 Style Heating Connected són conformes amb la Directiva 2014/53/EU 
d’equips radioelèctrics.
El text complet de la declaració UE de conformitat està disponible a l’adreça d’internet següent:
https://cecotec.es/ca/information/declaration-of-conformity

balances calibrades per pesar. Les mànegues han d’estar completes amb acoblaments 
de desconnexió lliures de fugida i en bon ordre de marxa. Abans d’utilitzar la màquina 
de recuperació, verifiqueu que està en un ordre de marxa satisfactori, se us ha realitzat 
el manteniment apropiat i tots els components elèctrics associats estan segellats per 
evitar la ignició en el cas d’alliberament de refrigerant. Consulteu el fabricant en cas de 
dubte.

-	 El refrigerant inflamable s’ha de retornar al subministrador del refrigerant al cilindre de 
recuperació correcte, i s’ha de disposar la nota de transferència de residu aplicable. No 
barrejar refrigerants a les unitats de recuperació i especialment no als cilindres.

-	 Si els compressors i els olis dels compressors s’han de retirar, assegureu-vos que s’han 
evacuat fins a un nivell acceptable perquè sigui cert que el refrigerant inflamable no 
roman dins del lubricant. El procés d’evacuació s’ha de fer abans de tornar el compressor 
als subministradors. Només cal escalfar elèctric el cos del compressor per accelerar 
aquest procés. Quan l’oli es drena d’un sistema, cal fer-ho de manera segura.

7. ESPECIFICACIONS TÈCNIQUES

Referència del producte: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Producte:
Aire condicionat portàtil ForceClima 7150 Style
Aire condicionat portàtil ForceClima 7550 Style Connected
Aire condicionat portàtil ForceClima 9150 Style
Aire condicionat portàtil ForceClima 9450 Style Heating
Aire condicionat portàtil ForceClima 9550 Style Heating Connected
Aire condicionat portàtil ForceClima 12650 Style Heating
Aire condicionat portàtil ForceClima 12850 Style Heating Connected

+ Taula ERP

Banda de freqüència d’ operació : 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Màxima potència transmesa pel mòdul bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
El consum de potència en mode “ standby “ és de 0,5W per a les referències 
08162/08164/08165/08167 i 2W per a les referències europeus 1275/2008/EC i 801/2013/
EC. Per això l’aparell es connecta a la xarxa elèctrica sense realitzar cap funció, esperant que 
s’activi aquest mode de “ standby “.
Les especificacions tècniques poden canviar sense notificació prèvia per millorar la qualitat 
del producte.
Fabricat a Xina | Dissenyat a Espanya
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ΕΛΛΗΝΙΚΆCATALÀ

1. ΜΈΡΗ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ

Εικ. 1
1.	 Πίνακας ελέγχου
2.	 Πτερύγιο διεύθυνσης αέρα
3.	 Μπροστινό πάνελ
4.	 Ρόδες
5.	 Καλώδιο τροφοδοσίας
6.	 Έξοδος αέρα
7.	 Σωλήνες αποχέτευσης
8.	 Εισαγωγή αέρα
9.	 Λαβή
10.	 Άνω φίλτρο
11.	 Κάτω φίλτρο

Εικ. 2
1.	 Σωλήνας εξόδου αέρα
2.	 Σύνδεσμος παραθύρου
3.	 Προσαρμογέας + τεμάχιο στερέωσης
4.	 Κιτ παραθύρων
5.	 Βύσματα
6.	 Σωλήνας νερού (μόνο για μοντέλα αντλίας θερμότητας)

Πίνακας ελέγχου (μοντέλα 08162, 08164)
Εικ. 3 
1.	 Ένδειξη πλήρους δεξαμενής
2.	 Λειτουργία κρύου
3.	 Λειτουργία αφύγρανσης
4.	 Ανεμιστήρας
5.	 Ένδειξη του χρονοδιακόπτη
6.	 Χαμηλή ταχύτητα
7.	 Υψηλή ταχύτητα
8.	 Νυχτερινή λειτουργία
9.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
10.	 Λειτουργίες
11.	 Μείωση της θερμοκρασίας
12.	 Χρονοδιακόπτης
13.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
14.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
15.	 Νυχτερινή λειτουργία

12.DECLARACIÓ DE CONFORMITAT

Per la present, Cecotec Innovacions declara que els models 08162_ForceClima 7150 Style /
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating compleixen amb els requisits essencials i altres disposicions rellevants 
de les normatives aplicables a la Unió Europea. Aquests models han estat dissenyats, 
fabricats i provats amb el compliment dels estàndards de seguretat i qualitat requerits.
El text complet de la Declaració de Conformitat de la UE es pot trobar a la següent adreça web:
https://cecotec.es/ca/information/declaration-of-conformity
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ ΕΛΛΗΝΙΚΆ

3.	 Λειτουργία αφύγρανσης
4.	 Ανεμιστήρας
5.	 Λειτουργία ζέστης
6.	 Ένδειξη Wifi
7.	 Ένδειξη χρονοδιακόπτη
8.	 Χαμηλή ταχύτητα
9.	 Υψηλή ταχύτητα
10.	 Νυχτερινή λειτουργία
11.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
12.	 Λειτουργίες
13.	 Μείωση της θερμοκρασίας
14.	 Χρονοδιακόπτης
15.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
16.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
17.	 Νυχτερινή λειτουργία

Τηλεχειριστήριο (μοντέλα 08162, 08163, 08164, 08165, 08166)
Εικ. 7
1.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
2.	 Χρονοδιακόπτης
3.	 Λειτουργίες
4.	 Μείωση της θερμοκρασίας
5.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
6.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
7.	 Νυχτερινή λειτουργία

Τηλεχειριστήριο (μοντέλα 08167, 08168)
Εικ.8  
1.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
2.	 Χρονοδιακόπτης
3.	 Λειτουργίες
4.	 Επιλογή βαθμών (Κελσίου, Φαρενάιτ)
5.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
6.	 Μείωση της θερμοκρασίας
7.	 Οθόνη LED
8.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
9.	 Νυχτερινή λειτουργία

Οθόνη Τηλεχειριστήριο (Μοντέλα 08167, 08168)
Εικ.9  
1.	 Δέκτης σήματος

Πίνακας ελέγχου (μοντέλο 08163)
Εικ. 4 
1.	 Ένδειξη πλήρους δεξαμενής
2.	 Λειτουργία κρύου
3.	 Λειτουργία αφύγρανσης
4.	 Ανεμιστήρας
5.	 Ένδειξη Wifi
6.	 Ένδειξη του χρονοδιακόπτη
7.	 Χαμηλή ταχύτητα
8.	 Υψηλή ταχύτητα
9.	 Νυχτερινή λειτουργία
10.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
11.	 Λειτουργίες
12.	 Μείωση της θερμοκρασίας
13.	 Χρονοδιακόπτης
14.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
15.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
16.	 Νυχτερινή λειτουργία

Πίνακας ελέγχου (μοντέλα 08165, 08167)
Εικ. 5 
1.	 Ένδειξη πλήρους δεξαμενής
2.	 Λειτουργία κρύου
3.	 Λειτουργία αφύγρανσης
4.	 Ανεμιστήρας
5.	 Λειτουργία ζέστης
6.	 Ένδειξη του χρονοδιακόπτη
7.	 Χαμηλή ταχύτητα
8.	 Υψηλή ταχύτητα
9.	 Νυχτερινή λειτουργία
10.	 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
11.	 Λειτουργίες
12.	 Μείωση της θερμοκρασίας
13.	 Χρονοδιακόπτης
14.	 Αύξηση της θερμοκρασίας
15.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
16.	 Νυχτερινή λειτουργία

Πίνακας ελέγχου (μοντέλα 08166, 08168)
Εικ. 6 
1.	 Ένδειξη πλήρους δεξαμενής
2.	 Λειτουργία κρύου



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

261260

ΕΛΛΗΝΙΚΆ ΕΛΛΗΝΙΚΆ

-	 Μην εγκαθιστάτε ή χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό σε μπάνια ή άλλα υγρά περιβάλλοντα.
-	 Πριν χρησιμοποιήσετε το φορητό κλιματιστικό, αφήστε το σε όρθια θέση για τουλάχιστον 2 

ώρες. Όταν μετακινείτε τη συσκευή από τη μία πλευρά στην άλλη, να τη διατηρείτε πάντα 
σε όρθια θέση και να την τοποθετείτε σε επίπεδη επιφάνεια.

-	 Ο σωλήνας εξόδου αέρα πρέπει να έχει μήκος 28-150 cm, το μήκος αυτό εξαρτάται από 
τις προδιαγραφές του κλιματιστικού. Μην χρησιμοποιείτε επεκτεινόμενους σωλήνες ή μην 
αντικαθιστάτε τον σωλήνα με διαφορετικό, αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία 
του προϊόντος. Ο αγωγός εξάτμισης δεν πρέπει να έχει εμπόδια, διαφορετικά μπορεί να 
υπερθερμανθεί.

Συναρμολόγηση του σωλήνα εξόδου αέρα 
 Προσωρινή εγκατάσταση. Εικ. 11
1.	 Βιδώστε τον προσαρμογέα και τον σύνδεσμο παραθύρου στα άκρα του σωλήνα εξόδου 

του απορριπτόμενου αέρα.
2.	 Τοποθετήστε το τεμάχιο στερέωσης του προσαρμογέα στα ανοίγματα στο πίσω μέρος της 

συσκευής.
3.	 Τοποθετήστε το άλλο άκρο του σωλήνα εξόδου του απορριπτόμενου αέρα στο περβάζι του 

παραθύρου. 

Τοποθέτηση του κιτ παραθύρων. Εικ. 12
1.	 Το κιτ μπορεί να τοποθετηθεί κάθετα ή οριζόντια. Ελέγξτε το ελάχιστο και το μέγιστο 

μέγεθος του παραθύρου πριν από την εγκατάστασή του. 
2.	 Τοποθετήστε το κιτ στο παράθυρο 
3.	 Προσαρμόστε το μήκος του κιτ ανάλογα με το πλάτος ή το ύψος του παραθύρου και 

στερεώστε το με τον πείρο.
4.	 Τοποθετήστε τον σύνδεσμο του σωλήνα στην οπή του κιτ παραθύρου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
-	 Το επίπεδο άκρο των συνδέσμων των σωλήνων εξάτμισης πρέπει να είναι σφιχτά 

προσαρμοσμένο.
-	 Ο σωλήνας εξόδου αέρα δεν πρέπει να στρέφεται ή να κάμπτεται περισσότερο από 45°. 

Διατηρήστε τον σωλήνα εξόδου απαλλαγμένο από εμπόδια.

Οι ακόλουθοι έλεγχοι πρέπει να εφαρμόζονται στις εγκαταστάσεις που χρησιμοποιούν 
εύφλεκτα ψυκτικά μέσα:
-	 Το μέγεθος του φορτίου είναι σύμφωνο με το μέγεθος του χώρου εντός του οποίου 

εγκαθίστανται τα εξαρτήματα που περιέχουν ψυκτικό μέσο.
-	 Τα μηχανήματα και οι έξοδοι εξαερισμού λειτουργούν σωστά και δεν εμποδίζονται.
-	 Εάν χρησιμοποιείται κύκλωμα έμμεσης ψύξης, το δευτερεύον κύκλωμα πρέπει να 

ελέγχεται για την παρουσία ψυκτικού μέσου.
-	 Η σήμανση της συσκευής παραμένει ορατή και ευανάγνωστη. Οι σημάνσεις και τα 

2.	 Λειτουργία κρύου
3.	 Λειτουργία αφυγραντήρα
4.	 Ανεμιστήρας
5.	 Λειτουργία θερμότητας
6.	 Λειτουργία ωραρίου
7.	 Χρονοδιακόπτης
8.	 Νυχτερινή λειτουργία
9.	 Ταχύτητα ανεμιστήρα
10.	 Ένδειξη θερμοκρασίας

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Τα απεικονίσματα στο παρόν εγχειρίδιο είναι σχηματικές αναπαραστάσεις και ενδέχεται να μην 
αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν.

2. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

-	 Αυτή η συσκευή διαθέτει συσκευασία σχεδιασμένη για την προστασία της κατά τη 
μεταφορά. Βγάλτε την συσκευή από το κουτί της και αφαιρέστε όλο το προστατευτικό 
υλικό της συσκευασίας. Μπορείτε να αποθηκεύσετε το κουτί και τις άλλες συσκευασίες 
σε ασφαλές μέρος για να αποφύγετε ζημιές στην σκούπα ρομπότ εάν χρειαστεί να τη 
μεταφέρετε στο μέλλον. Εάν επιθυμείτε να πετάξετε την αρχική συσκευασία, βεβαιωθείτε 
ότι ανακυκλώνετε όλα τα κομμάτια σωστά.

-	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη και τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται και βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση. Εάν κάποιο από αυτά λείπει ή δεν είναι σε καλή κατάσταση, επικοινωνήστε 
αμέσως  με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης της Cecotec.

-	 Μην αφαιρείτε τον σειριακό αριθμό του προϊόντος, προκειμένου να διατηρείται η σωστή 
δυνατότητα εντοπισμού του εξοπλισμού σας σε περίπτωση ανάγκης.

Περιεχόμενα του κουτιού
-	 Φορητός κλιματιστικό (08162, 08163, 08164, 08165, 08166, 08167, 08168)
-	 Κιτ παραθύρων
-	 Τηλεχειριστήριο
-	 Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών

3. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
-	 Αφήστε μια ελάχιστη απόσταση 30 cm από τοίχους και άλλα αντικείμενα, όπως φαίνεται 

στην εικόνα 10.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ:
Υπό ορισμένες συνθήκες (απόψυξη), ενδέχεται να μην λειτουργεί με την επιλεγμένη ταχύτητα.

Χρονοδιακόπτης
Ρύθμιση του χρόνου ενεργοποίησης της συσκευής:
-	 Όταν το κλιματιστικό είναι απενεργοποιημένο, πατήστε το κουμπί χρονοδιακόπτη 

και επιλέξτε την επιθυμητή ώρα έναρξης χρησιμοποιώντας τα κουμπιά ρύθμισης 
θερμοκρασίας και ώρας.

-	 Στον πίνακα ελέγχου θα εμφανιστεί η ένδειξη «Preset ON Time».
-	 Μπορείτε να επιλέξετε ότι η συσκευή θα ενεργοποιείται αυτόματα σε διάστημα από 0 έως 

24 ώρες.
-	 Πατήστε ξανά το κουμπί χρονοδιακόπτη για να επιβεβαιώσετε τις ρυθμίσεις και να 

ενεργοποιήσετε τη λειτουργία.
-	 Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε επανειλημμένα το κουμπί 

χρονοδιακόπτη μέχρι να σβήσει η φωτεινή ένδειξη.

Ρύθμιση ώρας απενεργοποίησης συσκευής:
-	 Όταν το κλιματιστικό είναι ενεργοποιημένο, πατήστε το κουμπί χρονοδιακόπτη και 

επιλέξτε την επιθυμητή ώρα απενεργοποίησης χρησιμοποιώντας τα κουμπιά ρύθμισης 
θερμοκρασίας και ώρας.

-	 Στον πίνακα ελέγχου θα εμφανιστεί η ένδειξη «Preset OFF Time».
-	 Μπορείτε να επιλέξετε την αυτόματη απενεργοποίηση της συσκευής σε διάστημα από 0 

έως 24 ώρες.
-	 Πατήστε ξανά το κουμπί χρονοδιακόπτη για να επιβεβαιώσετε τις ρυθμίσεις και να 

ενεργοποιήσετε τη λειτουργία.
-	 Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε επανειλημμένα το κουμπί 

χρονοδιακόπτη μέχρι να σβήσει η φωτεινή ένδειξη.

Λειτουργία Wi-Fi
Σαρώστε τους παρακάτω κωδικούς QR για να πραγματοποιήσετε τη σύνδεση

Μοντέλο 8163:                           Μοντέλο 8166:                             Μοντέλο 8168:

                                                   

Οδηγίες αποστράγγισης
Εάν το κλιματιστικό σταματήσει να λειτουργεί επειδή το δοχείο νερού είναι γεμάτο, 
απενεργοποιήστε το κλιματιστικό και αποσυνδέστε το από το δίκτυο. Η ένδειξη πλήρους 

σύμβολα που είναι δυσανάγνωστα πρέπει να διορθώνονται.
-	 Τα εξαρτήματα ή οι σωληνώσεις ψυκτικού μέσου είναι εγκατεστημένα σε θέση όπου 

δεν είναι επιρρεπή στην έκθεση σε οποιαδήποτε ουσία που μπορεί να διαβρώσει τα 
εξαρτήματα που περιέχουν ψυκτικό μέσο, εκτός εάν τα εξαρτήματα είναι κατασκευασμένα 
από υλικά που είναι εγγενώς ανθεκτικά στη διάβρωση ή προστατεύονται επαρκώς από τη 
διάβρωση.

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Οι ακόλουθες λειτουργίες μπορούν να ενεργοποιηθούν από τον πίνακα ελέγχου ή το 
τηλεχειριστήριο.

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
Όταν η συσκευή ενεργοποιηθεί, θα ηχήσει και θα μεταβεί σε κατάσταση αναμονής. Πατήστε το 
εικονίδιο λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Λειτουργίες
Πατήστε το εικονίδιο λειτουργίας για να επιλέξετε μεταξύ της λειτουργίας ψύξης, της 
λειτουργίας θέρμανσης (ανάλογα με το μοντέλο), της λειτουργίας ανεμιστήρα και της 
λειτουργίας αφύγρανσης.

Νυχτερινή λειτουργία
-	 Όταν η συσκευή λειτουργεί με ενεργοποιημένη τη λειτουργία ψύξης, πατήστε το κουμπί 

νυχτερινής λειτουργίας για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Η θερμοκρασία αυξάνεται κατά 
1°C μετά από μία ώρα και κατά 2°C το πολύ μετά από 2 ώρες.

-	 Όταν η συσκευή λειτουργεί με ενεργοποιημένη τη λειτουργία ζέστης, πατήστε το κουμπί 
νυχτερινής λειτουργίας για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. Η θερμοκρασία μειώνεται κατά 
1°C μετά από μία ώρα και κατά 2°C το πολύ μετά από 2 ώρες.

-	 Πατήστε ξανά το κουμπί για να απενεργοποιήσετε τη νυχτερινή λειτουργία.

 Αύξηση και μείωση
Πατήστε αυτά τα εικονίδια για να αυξήσετε ή να μειώσετε τη θερμοκρασία και το χρόνο 
λειτουργίας.
Η θερμοκρασία δεν μπορεί να ρυθμιστεί στη λειτουργία ανεμιστήρα ή στη λειτουργία 
αφύγρανσης.

Ταχύτητα ανεμιστήρα
Πατήστε αυτό το εικονίδιο για να επιλέξετε υψηλή ή χαμηλή ταχύτητα ανεμιστήρα στη 
λειτουργία ψύξης.
Αυτή η επιλογή δεν είναι διαθέσιμη στη λειτουργία αφύγρανσης.
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-	 Επανατοποθετήστε το
-	 Βάλτε το στη θέση του.

Καθαρίστε την επιφάνεια του κλιματιστικού
Καθαρίστε την επιφάνεια του κλιματιστικού με ένα ουδέτερο σαπούνι και ένα υγρό πανί. 
Στεγνώστε το καλά με ένα άλλο πανί.

Αποθήκευση
-	 Αποθηκεύστε τη συσκευή σε καλά αεριζόμενους χώρους.
-	 Ξεβιδώστε το καπάκι αποστράγγισης, αφαιρέστε την τάπα νερού και αδειάστε όλο το νερό 

του δοχείου σε άλλο δοχείο ή αναποδογυρίστε το προϊόν ελαφρά για να το αδειάσετε.
-	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή, ενεργοποιήστε τη λειτουργία εξαερισμού σε χαμηλή ταχύτητα 

και αφήστε τη να λειτουργεί μέχρι να στεγνώσει ο σωλήνας αποχέτευσης. Αυτό θα 
διατηρήσει το εσωτερικό του προϊόντος στεγνό και θα αποτρέψει την ανάπτυξη μούχλας.

-	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή, αποσυνδέστε την από το ηλεκτρικό δίκτυο και τυλίξτε 
το καλώδιο γύρω από το συγκρατητήρα καλωδίου. Τοποθετήστε τη τάπα νερού και το 
κάλυμμα αποστράγγισης στη θέση τους. 

-	 Αφαιρέστε τον σωλήνα εξάτμισης και αποθηκεύστε τον σωστά.
-	 Καλύψτε το κλιματιστικό με μια πλαστική σακούλα. Αποθηκεύστε το κλιματιστικό σε ξηρό 

μέρος, μακριά από παιδιά και προστατεύστε το από τη βρωμιά. 
-	 Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το τηλεχειριστήριο και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος.
-	 Φροντίστε να αποθηκεύσετε το προϊόν σε ξηρό περιβάλλον και να διαφυλάξετε όλα τα 

εξαρτήματα.

Συντήρηση
Όποιος ασχολείται με το χειρισμό ή την εργασία με κυκλώματα ψυκτικών αερίων πρέπει να 
διαθέτει έγκυρο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από διαπιστευμένη συμβουλευτική αρχή και 
πιστοποιεί την ικανότητά του να εργάζεται με ασφάλεια με ψυκτικά μέσα σύμφωνα με τις 
αναγνωρισμένες προδιαγραφές.  

δεξαμενής (FULL) θα αναβοσβήνει και η συσκευή δεν θα λειτουργεί μέχρι να αδειάσει το νερό 
μέσα στη δεξαμενή. 

Χειροκίνητη αποστράγγιση. Εικ. 13

Προειδοποίηση για γεμάτο δοχείο
Το φορητό κλιματιστικό διαθέτει έναν αισθητήρα στη δεξαμενή που παρακολουθεί τη στάθμη 
του νερού. Όταν ο αισθητήρας ανιχνεύσει ότι η δεξαμενή είναι γεμάτη και επομένως πρέπει 
να αδειάσει, ανάβει η αντίστοιχη φωτεινή ένδειξη. Αφαιρέστε την ελαστική τάπα από το κάτω 
μέρος του κλιματιστικού για να αποστραγγίσετε όλο το νερό.

Προστατευτικές λειτουργίες:

Λειτουργία προστασίας από παγετό:
Στις λειτουργίες ψύξης, αφύγρανσης, εάν η θερμοκρασία του σωλήνα εξόδου του εξατμιστή 
είναι πολύ χαμηλή, η συσκευή θα εισέλθει αυτόματα σε λειτουργία προστασίας για να 
αποτρέψει τη βλάβη του εξατμιστή. Η συσκευή θα επανεκκινηθεί όταν η θερμοκρασία 
επανέλθει στις κανονικές τιμές.

Λειτουργία προστασίας από πλημμύρες νερού συμπυκνώματος:
Όταν η στάθμη του νερού υπερβεί τη μέγιστη στάθμη που επιτρέπει η σημαδούρα ασφαλείας, 
η συσκευή θα απενεργοποιηθεί και θα ενεργοποιηθεί η ένδειξη FULL στον πίνακα ελέγχου. 
Για την επανεκκίνηση της συσκευής, το νερό στο εσωτερικό της συσκευής θα πρέπει να 
αποστραγγιστεί μέσω της τάπας αποστράγγισης στο κάτω μέρος (παρουσιάζεται λεπτομερώς 
στην ενότητα Οδηγίες αποστράγγισης). Μόλις εκκενωθεί το νερό, η συσκευή θα επανεκκινήσει.

5. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

-	 Πριν καθαρίσετε τη συσκευή, αποσυνδέστε την από το ηλεκτρικό δίκτυο.
-	 Μην χρησιμοποιείτε βενζίνη ή οποιαδήποτε χημικά προϊόντα για τον καθαρισμό.
-	 Μην πλένετε τη συσκευή απευθείας με νερό.
-	 Εάν έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με το επίσημο κέντρο εξυπηρέτησης της Cecotec.

Φίλτρο αέρα
-	 Το φίλτρο αέρα μπορεί να φράξει από τη συσσώρευση σκόνης ή βρωμιάς, γι› αυτό σας 

συνιστούμε να το καθαρίζετε μία φορά κάθε δύο εβδομάδες. 
-	 Αφαιρέστε το
-	 Ανοίξτε τη γρίλια εισαγωγής αέρα και αφαιρέστε το φίλτρο.
-	 Καθαρίστε το
-	 Καθαρίστε το φίλτρο με ουδέτερο σαπούνι και στεγνώστε το καλά.



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

267266

ΕΛΛΗΝΙΚΆ ΕΛΛΗΝΙΚΆ

4.	 Κωδικός E0 Βλάβη του αισθητήρα 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος.

Αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα (η συσκευή 
μπορεί να λειτουργήσει 
και χωρίς αυτόν τον 
αισθητήρα).

5.	 Κωδικός E1 Βλάβη του αισθητήρα 
θερμοκρασίας συμπυκνωτή.

Αλλάξτε τον αισθητήρα.

6.	 Κωδικός E2 Η δεξαμενή νερού είναι γεμάτη 
όταν λειτουργεί η λειτουργία 
ψύξης.

Αφαιρέστε το ελαστικό 
καπάκι και αδειάστε το 
νερό.

7.	 Κωδικός E3 Βλάβη του αισθητήρα 
θερμοκρασίας εξατμιστή.

Αλλάξτε τον αισθητήρα.

8.	 Κωδικός E4. Το δοχείο νερού είναι γεμάτο 
όταν λειτουργεί η λειτουργία 
θέρμανσης.

Στραγγίξτε το νερό.

1. Πληροφορίες επισκευών

1.1 Έλεγχος της περιοχής
Πριν από την έναρξη εργασιών σε συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, 
είναι απαραίτητοι οι έλεγχοι ασφαλείας για να διασφαλιστεί ότι ο κίνδυνος ανάφλεξης 
ελαχιστοποιείται. Κατά την επισκευή του συστήματος ψύξης, πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες 
προφυλάξεις πριν από τις εργασίες στο σύστημα.

1.2. Διαδικασία εργασίας
Οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με ελεγχόμενη διαδικασία ώστε να 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος παρουσίας εύφλεκτων ατμών ή αερίων κατά τη διάρκεια των 
εργασιών.

1.3. Γενική περιοχή εργασίας
Όλο το προσωπικό συντήρησης και άλλοι εργαζόμενοι στην περιοχή των εγκαταστάσεων θα 
πρέπει να ενημερώνονται για τη φύση των εργασιών που πρόκειται να εκτελεστούν. Πρέπει 
να αποφεύγονται οι εργασίες σε περιορισμένους χώρους. Ο χώρος γύρω από την περιοχή 
εργασίας θα πρέπει να χωρίζεται σε τμήματα. Βεβαιωθείτε ότι οι συνθήκες εντός του χώρου 
έχουν καταστεί ασφαλείς με τον έλεγχο των εύφλεκτων υλικών.

1.4. Έλεγχος για την παρουσία ψυκτικού μέσου
Ο χώρος θα πρέπει να ελέγχεται με κατάλληλο ανιχνευτή ψυκτικού πριν και κατά τη διάρκεια 
των εργασιών, ώστε να διασφαλίζεται ότι ο τεχνικός προειδοποιείται για δυνητικά εύφλεκτες 

6. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Πιθανές λύσεις

1.	 Η συσκευή δεν 
ενεργοποιείται όταν 
πατάτε το κουμπί 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης.

Η δεξαμενή νερού είναι γεμάτη 
και η ένδειξη αναβοσβήνει.

Αδειάστε τη δεξαμενή 
νερού.

Η θερμοκρασία δωματίου είναι 
υψηλότερη από την επιλεγμένη 
θερμοκρασία (στη λειτουργία 
θέρμανσης).

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι χαμηλότερη από την 
επιλεγμένη θερμοκρασία (στη 
λειτουργία κρύου).

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία.

2.	 Δεν ψύχεται επαρκώς.
Υπάρχει ένα παράθυρο ή μια 
πόρτα ανοιχτή.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
παράθυρα και οι πόρτες 
είναι σωστά κλειστά.

Υπάρχει μια πηγή θερμότητας 
μέσα στο δωμάτιο.

Εάν είναι δυνατόν, 
απομακρύνετε την πηγή 
θερμότητας από το 
δωμάτιο.

Ο σωλήνας εξόδου του αέρα 
απόρριψης δεν είναι σωστά 
τοποθετημένος ή έχει μπλοκάρει.

Τοποθετήστε το σωστά ή 
καθαρίστε το.

Η θερμοκρασία είναι πολύ 
υψηλή.

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία.

Η έξοδος αέρα είναι φραγμένη. Καθαρίστε την.

3.	 Η συσκευή κάνει 
θόρυβο.

Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή 
δεν είναι αρκετά επίπεδο.

Εάν είναι δυνατόν, 
τοποθετήστε τη συσκευή 
σε επίπεδο και σταθερό 
δάπεδο.

Ο ήχος προέρχεται από τη ροή 
του αέρα στο εσωτερικό της 
συσκευής.

Αυτό είναι φυσιολογικό.
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-	 Τα εξαρτήματα ή οι σωληνώσεις ψυκτικού μέσου είναι εγκατεστημένα σε θέση όπου 
δεν είναι επιρρεπή στην έκθεση σε οποιαδήποτε ουσία που μπορεί να διαβρώσει τα 
εξαρτήματα που περιέχουν ψυκτικό μέσο, εκτός εάν τα εξαρτήματα είναι κατασκευασμένα 
από υλικά που είναι εγγενώς ανθεκτικά στη διάβρωση ή προστατεύονται επαρκώς από τη 
διάβρωση.

1.9. Έλεγχος ηλεκτρικών συσκευών
Η επισκευή και συντήρηση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων πρέπει να περιλαμβάνει αρχικούς 
ελέγχους ασφαλείας και διαδικασίες επιθεώρησης των εξαρτημάτων. Εάν υπάρχει σφάλμα 
που θα μπορούσε να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια, τότε δεν πρέπει να συνδεθεί καμία 
παροχή ρεύματος στο κύκλωμα μέχρι να αντιμετωπιστεί ικανοποιητικά. Εάν η βλάβη δεν 
μπορεί να διορθωθεί άμεσα, αλλά είναι απαραίτητη η συνέχιση της λειτουργίας, πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί μια κατάλληλη προσωρινή λύση. Αυτό θα πρέπει να αναφέρεται στον ιδιοκτήτη 
του εξοπλισμού, ώστε να προειδοποιούνται όλα τα μέρη.
Οι αρχικοί έλεγχοι ασφαλείας πρέπει να περιλαμβάνουν:
-	 Οι πυκνωτές πρέπει να εκφορτιστούν: αυτό πρέπει να γίνει με ασφαλή τρόπο για να 

αποφευχθεί η πιθανότητα σπινθήρων.
-	 Να μην εκτίθενται ηλεκτροφόρα καλώδια ή ηλεκτρικά εξαρτήματα κατά τη φόρτιση, την 

ανάκτηση ή τον καθαρισμό του συστήματος.
-	 Ότι υπάρχει συνέχεια στη σύνδεση γείωσης.

2. Επισκευές σε σφραγισμένα εξαρτήματα
-	 Κατά την επισκευή σφραγισμένων εξαρτημάτων, όλες οι παροχές ρεύματος πρέπει να 

αποσυνδέονται από τον εξοπλισμό που επισκευάζεται πριν από οποιαδήποτε αφαίρεση 
σφραγισμένων καλυμμάτων κ.λπ. Εάν είναι απολύτως απαραίτητο να υπάρχει τροφοδοσία 
ρεύματος στον εξοπλισμό κατά τη διάρκεια της συντήρησης, τότε θα πρέπει να 
τοποθετηθεί μια μόνιμα λειτουργούσα μορφή ανίχνευσης διαρροών στο πιο κρίσιμο σημείο 
για να προειδοποιεί για μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση.

-	 Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίνεται στα ακόλουθα, ώστε να διασφαλίζεται ότι κατά την 
εργασία σε ηλεκτρικά εξαρτήματα το περίβλημα δεν μεταβάλλεται κατά τρόπο που να 
επηρεάζεται το επίπεδο προστασίας. Αυτό θα πρέπει να περιλαμβάνει ζημιές στα καλώδια, 
υπερβολικό αριθμό συνδέσεων, ακροδέκτες που δεν ανταποκρίνονται στις αρχικές 
προδιαγραφές, ζημιές στις φλάντζες, λανθασμένη τοποθέτηση στυπιοθλιπτών καλωδίων 
κ.λπ. 

-	 Βεβαιωθείτε ότι τα όργανα έχουν τοποθετηθεί με ασφάλεια.
-	 Βεβαιωθείτε ότι οι φλάντζες ή τα υλικά στεγανοποίησης δεν έχουν υποβαθμιστεί ώστε 

να μην εξυπηρετούν πλέον το σκοπό της αποτροπής της διείσδυσης εύφλεκτων 
ατμοσφαιρών. Τα ανταλλακτικά πρέπει να είναι σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η χρήση στεγανωτικού σιλικόνης μπορεί να εμποδίσει την αποτελεσματικότητα 
ορισμένων τύπων εξοπλισμού ανίχνευσης διαρροών. Τα εγγενώς ασφαλή εξαρτήματα δεν 
χρειάζεται να απομονώνονται πριν από την εργασία με αυτά.

ατμόσφαιρες. Βεβαιωθείτε ότι ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός ανίχνευσης διαρροών 
είναι κατάλληλος για χρήση με εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, δηλ. μη σπινθηροβόλος, επαρκώς 
σφραγισμένος ή εγγενώς ασφαλής.

1.5. Παρουσία πυροσβεστήρων
Εάν πρόκειται να εκτελεστούν εργασίες σε υψηλές θερμοκρασίες στον ψυκτικό εξοπλισμό 
ή σε συναφή μέρη, πρέπει να υπάρχει κατάλληλος εξοπλισμός κατάσβεσης. Να έχετε έναν 
πυροσβεστήρα ξηρής σκόνης ή CO2 δίπλα στο χώρο φόρτωσης.

1.6. Δεν υπάρχουν πηγές ανάφλεξης
Κανένα πρόσωπο που εκτελεί εργασίες σε σχέση με σύστημα ψύξης που συνεπάγονται την 
έκθεση σωληνώσεων που περιέχουν ή έχουν περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό μέσο δεν πρέπει 
να χρησιμοποιεί οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης κατά τρόπο που να οδηγεί σε κίνδυνο 
πυρκαγιάς ή έκρηξης. Όλες οι πιθανές πηγές ανάφλεξης, συμπεριλαμβανομένου του 
καπνίσματος τσιγάρων, θα πρέπει να βρίσκονται αρκετά μακριά από το χώρο εγκατάστασης, 
επισκευής, αφαίρεσης και απόρριψης, κατά τη διάρκεια των οποίων μπορεί ενδεχομένως 
να απελευθερωθεί εύφλεκτο ψυκτικό μέσο στον περιβάλλοντα χώρο. Πριν από την έναρξη 
των εργασιών, πρέπει να ελεγχθεί η περιοχή γύρω από τον εξοπλισμό για να διασφαλιστεί 
ότι δεν υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης. Τα σύμβολα «Απαγορεύεται το κάπνισμα» πρέπει να 
αναγράφονται.

1.7. Αεριζόμενη περιοχή
Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος βρίσκεται στο ύπαιθρο ή αερίζεται επαρκώς πριν επέμβετε στο 
σύστημα ή εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία σε υψηλή θερμοκρασία. Ένας βαθμός αερισμού 
πρέπει να συνεχίζεται κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών. Ο εξαερισμός πρέπει 
να διαχέει με ασφάλεια το ψυκτικό μέσο που εκλύεται και κατά προτίμηση να το αποβάλλει 
εξωτερικά στην ατμόσφαιρα.

1.8. Έλεγχος ψυκτικού εξοπλισμού
Όταν αντικαθίστανται ηλεκτρικά εξαρτήματα, πρέπει να είναι κατάλληλα για το σκοπό τους και 
σύμφωνα με τις σωστές προδιαγραφές. Οι οδηγίες συντήρησης και σέρβις του κατασκευαστή 
πρέπει να ακολουθούνται πάντοτε. Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε το τεχνικό 
τμήμα του κατασκευαστή για βοήθεια.
Οι ακόλουθοι έλεγχοι πρέπει να εφαρμόζονται στις εγκαταστάσεις που χρησιμοποιούν 
εύφλεκτα ψυκτικά μέσα:
-	 Το μέγεθος του φορτίου είναι σύμφωνο με το μέγεθος του χώρου εντός του οποίου 

εγκαθίστανται τα εξαρτήματα που περιέχουν ψυκτικό μέσο.
-	 Τα μηχανήματα και οι έξοδοι εξαερισμού λειτουργούν σωστά και δεν εμποδίζονται.
-	 Εάν χρησιμοποιείται κύκλωμα έμμεσης ψύξης, το δευτερεύον κύκλωμα πρέπει να 

ελέγχεται για την παρουσία ψυκτικού μέσου.
-	 Η σήμανση της συσκευής παραμένει ορατή και ευανάγνωστη. Οι σημάνσεις και τα 

σύμβολα που είναι δυσανάγνωστα πρέπει να διορθώνονται.
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πρέπει να διοχετεύεται στο σύστημα τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
συγκόλλησης.

7. Απόσυρση και εκκένωση
Όταν επεμβαίνετε στο κύκλωμα ψύξης για επισκευές ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό, πρέπει 
να χρησιμοποιούνται οι συμβατικές διαδικασίες. Ωστόσο, είναι σημαντικό να ακολουθούνται οι 
βέλτιστες πρακτικές, καθώς η αναφλεξιμότητα είναι ένα ζήτημα που προκαλεί ανησυχία. Θα 
πρέπει να ακολουθηθεί η εξής διαδικασία:
1.	 Αφαιρέστε το ψυκτικό υγρό.
2.	 Καθαρίστε το κύκλωμα με αδρανές αέριο.
3.	 Εκκενώστε.
4.	 Καθαρίστε ξανά με αδρανές αέριο.
5.	 Ανοίξτε το κύκλωμα με κοπή ή συγκόλληση.
-	 Το ψυκτικό φορτίο πρέπει να ανακτηθεί στις σωστές φιάλες ανάκτησης. Το σύστημα 

πρέπει να ξεπλυθεί με άζωτο χωρίς οξυγόνο για να καταστεί η μονάδα ασφαλής. Αυτή η 
διαδικασία μπορεί να χρειαστεί να επαναληφθεί αρκετές φορές. Για την εργασία αυτή δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται οξυγόνο ή πεπιεσμένος αέρας.

-	 Η καθαριότητα θα πρέπει να επιτυγχάνεται με διακοπή του κενού στο σύστημα με άζωτο 
χωρίς οξυγόνο και συνέχιση της πλήρωσης μέχρι να επιτευχθεί πίεση λειτουργίας, στη 
συνέχεια εξαέρωση στην ατμόσφαιρα και, τέλος, ώθηση σε κενό. Αυτή η διαδικασία 
πρέπει να επαναλαμβάνεται μέχρι να μην υπάρχει ψυκτικό μέσο στο σύστημα. Όταν 
χρησιμοποιείται η τελική φόρτιση αζώτου χωρίς οξυγόνο, το σύστημα πρέπει να εξαερωθεί 
σε ατμοσφαιρική πίεση για να μπορέσει να πραγματοποιηθεί η εργασία. Η εργασία αυτή 
είναι απολύτως απαραίτητη εάν πρόκειται να πραγματοποιηθούν εργασίες συγκόλλησης 
σε σωλήνες.

-	 Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος της αντλίας κενού δεν βρίσκεται κοντά σε οποιαδήποτε πηγή 
ανάφλεξης και ότι υπάρχει διαθέσιμος εξαερισμός.

8. Διαδικασία φόρτωσης
Εκτός από τις συμβατικές διαδικασίες φόρτωσης, πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες 
απαιτήσεις.
-	 Βεβαιωθείτε ότι κατά τη χρήση του εξοπλισμού φόρτισης δεν υπάρχει επιμόλυνση των 

διαφόρων ψυκτικών μέσων. Οι εύκαμπτοι σωλήνες ή οι γραμμές πρέπει να είναι όσο το 
δυνατόν πιο κοντοί, ώστε να ελαχιστοποιείται η ποσότητα του ψυκτικού που περιέχεται σε 
αυτούς.

-	 Οι φιάλες πρέπει να διατηρούνται σε όρθια θέση.
-	 Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα ψύξης είναι γειωμένο πριν από τη φόρτιση του συστήματος με 

ψυκτικό μέσο.
-	 Τοποθετήστε ετικέτα στο σύστημα όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση (εάν δεν έχει ήδη 

ολοκληρωθεί).
-	 Πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή ώστε να μην υπερπληρώνεται το σύστημα ψύξης.
Πριν από την επαναπλήρωση, το σύστημα πρέπει να υποβληθεί σε δοκιμή πίεσης με άζωτο 

3. Επισκευή εγγενώς ασφαλών εξαρτημάτων
-	 Μην εφαρμόζετε μόνιμο επαγωγικό ή χωρητικό φορτίο στο κύκλωμα χωρίς να βεβαιωθείτε 

ότι δεν θα υπερβεί την επιτρεπόμενη τάση και ονομαστική ένταση ρεύματος για τον 
χρησιμοποιούμενο εξοπλισμό.

-	 Τα εγγενώς ασφαλή εξαρτήματα είναι οι μόνοι τύποι που μπορούν να εργαστούν παρουσία 
εύφλεκτης ατμόσφαιρας. Τα όργανα δοκιμής πρέπει να έχουν τα σωστά χαρακτηριστικά.

-	 Αντικαταστήστε τα εξαρτήματα μόνο με εξαρτήματα που καθορίζονται από τον 
κατασκευαστή. Άλλα εξαρτήματα μπορούν να αναφλέξουν το ψυκτικό μέσο στην 
ατμόσφαιρα από διαρροή.

4. Καλωδίωση
Βεβαιωθείτε ότι η καλωδίωση δεν υπόκειται σε φθορά, διάβρωση, υπερβολική πίεση, 
κραδασμούς, αιχμηρές ακμές ή άλλες περιβαλλοντικές επιδράσεις. Η επαλήθευση πρέπει 
επίσης να λαμβάνει υπόψη τις επιπτώσεις της γήρανσης ή των συνεχών δονήσεων από πηγές 
όπως οι συμπιεστές ή οι ανεμιστήρες.

5. Ανίχνευση εύφλεκτου ψυκτικού μέσου
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται πιθανές πηγές ανάφλεξης κατά την 
αναζήτηση ή τον εντοπισμό διαρροών ψυκτικού μέσου. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
λαμπτήρας αλογονιδίων (ή οποιοσδήποτε άλλος ανιχνευτής που χρησιμοποιεί γυμνή φλόγα).

6. Μέθοδοι ανίχνευσης διαρροών
-	 Οι ακόλουθες μέθοδοι ανίχνευσης διαρροών θεωρούνται αποδεκτές για συστήματα που 

περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά μέσα.
-	 Οι ηλεκτρονικοί ανιχνευτές διαρροών πρέπει να χρησιμοποιούνται για την ανίχνευση 

εύφλεκτων ψυκτικών μέσων, αλλά η ευαισθησία τους μπορεί να μην είναι επαρκής ή 
να χρειάζεται επαναβαθμονόμηση (ο εξοπλισμός ανίχνευσης πρέπει να βαθμονομείται 
σε χώρο χωρίς ψυκτικά μέσα). Βεβαιωθείτε ότι ο ανιχνευτής δεν αποτελεί πιθανή 
πηγή ανάφλεξης και ότι είναι κατάλληλος για το χρησιμοποιούμενο ψυκτικό μέσο. Ο 
εξοπλισμός ανίχνευσης διαρροών πρέπει να ρυθμίζεται σε ένα ποσοστό του κατώτερου 
ορίου αναφλεξιμότητας του ψυκτικού μέσου και πρέπει να βαθμονομείται για το 
χρησιμοποιούμενο ψυκτικό μέσο και να επιβεβαιώνεται το κατάλληλο ποσοστό αερίου 
(μέγιστο 25 %).

-	 Τα υγρά ανίχνευσης διαρροών είναι κατάλληλα για χρήση με τα περισσότερα ψυκτικά 
μέσα, αλλά θα πρέπει να αποφεύγεται η χρήση απορρυπαντικών που περιέχουν χλώριο, 
καθώς το χλώριο μπορεί να αντιδράσει με το ψυκτικό μέσο και να διαβρώσει τους 
χάλκινους σωλήνες.

-	 Εάν υπάρχει υποψία διαρροής, πρέπει να εξαλειφθούν/σβηστούν όλες οι γυμνές φλόγες.
-	 Εάν διαπιστωθεί διαρροή ψυκτικού μέσου και απαιτείται συγκόλληση, όλο το ψυκτικό μέσο 

πρέπει να ανακτηθεί από το σύστημα ή να απομονωθεί (μέσω βαλβίδων διακοπής) σε 
τμήμα του συστήματος μακριά από τη διαρροή. Στη συνέχεια, το άζωτο χωρίς οξυγόνο 
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-	 Κατά τη μεταφορά ψυκτικού μέσου σε φιάλες, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται μόνο 
κατάλληλες φιάλες ανάκτησης ψυκτικού μέσου. Βεβαιωθείτε ότι είναι διαθέσιμος ο σωστός 
αριθμός φιαλών για την υποστήριξη του συνολικού φορτίου του συστήματος. Όλες οι 
φιάλες που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν προορίζονται για το ανακτώμενο ψυκτικό μέσο 
και φέρουν ετικέτα για το συγκεκριμένο ψυκτικό μέσο (π.χ. ειδικές φιάλες ανάκτησης 
ψυκτικών μέσων). Οι φιάλες πρέπει να είναι εφοδιασμένες με βαλβίδες εκτόνωσης 
πίεσης και σχετικές βαλβίδες διακοπής σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Οι άδειες φιάλες 
ανάκτησης εκκενώνονται και, εάν είναι δυνατόν, ψύχονται πριν από την ανάκτηση.

-	 Ο εξοπλισμός ανάκτησης πρέπει να είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας με ένα 
σύνολο οδηγιών σχετικά με τον εν λόγω εξοπλισμό και πρέπει να είναι κατάλληλος για 
την ανάκτηση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων. Επιπλέον, πρέπει να υπάρχει μια σειρά 
βαθμονομημένων ζυγών σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Οι εύκαμπτοι σωλήνες 
πρέπει να είναι πλήρεις με τους συνδέσμους αποσύνδεσης χωρίς διαρροές και σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας. Πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα ανάκτησης, ελέγξτε ότι 
βρίσκεται σε ικανοποιητική κατάσταση λειτουργίας, ότι συντηρείται σωστά και ότι όλα τα 
σχετικά ηλεκτρικά εξαρτήματα είναι σφραγισμένα ώστε να αποτρέπεται η ανάφλεξη σε 
περίπτωση έκλυσης ψυκτικού μέσου. Συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή σε περίπτωση 
αμφιβολίας.

-	 Το εύφλεκτο ψυκτικό μέσο πρέπει να επιστραφεί στον προμηθευτή ψυκτικού μέσου στη 
σωστή φιάλη ανάκτησης και να προσκομιστεί το σχετικό δελτίο μεταφοράς αποβλήτων. 
Μην αναμειγνύετε ψυκτικά μέσα σε μονάδες ανάκτησης και κυρίως όχι σε φιάλες.

-	 Εάν πρόκειται να αφαιρεθούν οι συμπιεστές και τα έλαια συμπιεστών, βεβαιωθείτε 
ότι έχουν αποστραγγιστεί σε αποδεκτό επίπεδο, ώστε να είναι βέβαιο ότι δεν 
παραμένει εύφλεκτο ψυκτικό μέσα στο λιπαντικό. Η διαδικασία εκκένωσης πρέπει να 
πραγματοποιηθεί πριν από την επιστροφή του συμπιεστή στους προμηθευτές. Μόνο 
η ηλεκτρική θέρμανση του σώματος του συμπιεστή πρέπει να χρησιμοποιείται για την 
επιτάχυνση αυτής της διαδικασίας. Όταν αποστραγγίζεται λάδι από ένα σύστημα, αυτό 
πρέπει να γίνεται με ασφαλή τρόπο.

7. ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Αναφορά προϊόντος: 08162 / 08163 / 08164 / 08165 / 08166 / 08167 / 08168
Προϊόν: 
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 7150 Style
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 7550 Style Connected
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 9150 Style
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 9450 Style Heating
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 9550 Style Heating Connected
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 12650 Style Heating
Φορητό κλιματιστικό ForceClima 12850 Style Heating Connected

χωρίς οξυγόνο. Το σύστημα πρέπει να υποβληθεί σε δοκιμή διαρροής μετά την ολοκλήρωση 
της φόρτισης, αλλά πριν από τη θέση σε λειτουργία. Πριν από την αναχώρηση από το 
εργοτάξιο πρέπει να διενεργείται δοκιμή διαρροής.

9. Ενεργοποίηση
Πριν από την εκτέλεση αυτής της διαδικασίας, είναι απαραίτητο ο τεχνικός να είναι πλήρως 
εξοικειωμένος με τον εξοπλισμό και όλες τις λεπτομέρειές του. Συνιστάται καλή πρακτική η 
ασφαλής ανάκτηση όλων των ψυκτικών μέσων. Πριν από την εκτέλεση της εργασίας, θα 
πρέπει να ληφθεί δείγμα λαδιού και ψυκτικού υγρού σε περίπτωση που απαιτείται ανάλυση 
πριν από την επαναχρησιμοποίηση του ανακτηθέντος ψυκτικού υγρού. Είναι απαραίτητο να 
υπάρχει ηλεκτρική ενέργεια πριν από την έναρξη της εργασίας.
A.	 Εξοικείωση με τον εξοπλισμό και τη λειτουργία του.
B.	 Απομονώστε το σύστημα ηλεκτρικά.
C.	 Πριν επιχειρήσετε τη διαδικασία, βεβαιωθείτε ότι:
-	 Διατίθεται μηχανικός εξοπλισμός χειρισμού, εάν απαιτείται, για το χειρισμό των φιαλών 

ψυκτικού μέσου.
-	 Όλος ο ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός είναι διαθέσιμος και χρησιμοποιείται σωστά.
-	 Η διαδικασία ανάκτησης επιβλέπεται ανά πάσα στιγμή από αρμόδιο άτομο.
-	 Οι φιάλες και ο εξοπλισμός ανάκτησης συμμορφώνονται με τα κατάλληλα πρότυπα.
D.	 Αντλήστε το σύστημα ψύξης, εάν είναι δυνατόν.
E.	 Εάν δεν είναι δυνατή η δημιουργία κενού, κατασκευάστε έναν συλλέκτη ώστε να μπορεί να 

απομακρύνεται το ψυκτικό μέσο από διάφορα μέρη του συστήματος.
F.	 Βεβαιωθείτε ότι η φιάλη έχει τοποθετηθεί στη ζυγαριά πριν από την ανάκτηση.
G.	 Ενεργοποιήστε το μηχάνημα ανάκτησης και λειτουργήστε το σύμφωνα με τις οδηγίες του 

κατασκευαστή.
H.	 Μην υπερπληρώνετε τις φιάλες (όχι περισσότερο από το 80% του όγκου του υγρού 

φορτίου).
I.	 Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη πίεση λειτουργίας της φιάλης, ακόμη και προσωρινά.
J.	 Όταν οι φιάλες έχουν γεμίσει σωστά και η διαδικασία έχει ολοκληρωθεί, βεβαιωθείτε ότι οι 

φιάλες και ο εξοπλισμός απομακρύνονται αμέσως από τον χώρο και ότι όλες οι βαλβίδες 
απομόνωσης του εξοπλισμού είναι κλειστές.

K.	 Το ανακτημένο ψυκτικό μέσο δεν πρέπει να φορτίζεται σε άλλο ψυκτικό σύστημα, εκτός 
εάν έχει καθαριστεί και ελεγχθεί.

10. Με ετικέτα
Ο εξοπλισμός πρέπει να φέρει ετικέτα στην οποία να αναφέρεται ότι έχει τεθεί εκτός 
λειτουργίας και ότι έχει αποστραγγιστεί το ψυκτικό μέσο. Η επισήμανση πρέπει να φέρει 
ημερομηνία και υπογραφή. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν ετικέτες στον εξοπλισμό που αναφέρουν 
ότι ο εξοπλισμός περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό μέσο.
11. Αποκατάσταση
-	 Όταν το ψυκτικό μέσο αφαιρείται από ένα σύστημα, είτε για σέρβις είτε για παροπλισμό, 

συνιστάται η ορθή πρακτική να αφαιρούνται όλα τα ψυκτικά μέσα με ασφάλεια.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆيبرع

σε σύστημα αναπαραγωγής, να μεταδοθεί ή να κυκλοφορήσει με οποιονδήποτε τρόπο 
(ηλεκτρονικό, μηχανικό, φωτοτυπικό, ηχογραφημένο ή παρόμοιο) χωρίς την άδεια της 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

Η Cecotec Innovations δηλώνει ότι αυτά τα κλιματιστικά, μοντέλα 08163_ForceClima 7550 
Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating Connected / 08168_ ForceClima 
12850 Style Heating Connected συμμορφώνονται με την οδηγία 2014/53/ΕΕ για τον 
ραδιοεξοπλισμό.
 Μπορείτε να βρείτε το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ στον ακόλουθο 
δικτυακό τόπο:
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

12.ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

Με την παρούσα, η Cecotec Innovations δηλώνει ότι τα μοντέλα 08162_ForceClima 7150 
Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 
7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 
Style / 7150 Style / 7150 Style / 7150 Style
08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ ForceClima 
12650 Style Heating συμμορφώνονται με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές διατάξεις 
των κανονισμών που ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Αυτά τα μοντέλα έχουν σχεδιαστεί, 
κατασκευαστεί και δοκιμαστεί για να πληρούν τα απαιτούμενα πρότυπα ασφάλειας και ποιότητας. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ βρίσκεται στον ακόλουθο δικτυακό τόπο:  
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

+ Πίνακας ERP
Ζώνη συχνοτήτων λειτουργίας: 2412 MHz - 2472 MHz (08163/08166/8168)
Μέγιστη ισχύς που μεταδίδεται από τη μονάδα bluetooth: 54 dBm (08163/08166/8168)
Η κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση αναμονής είναι 0,5W για τις αναφορές 08162 / 08164 
/ 08165 / 08167 και 2W για τις αναφορές 08163 / 08166 / 08168, χρησιμοποιώντας τις 
οδηγίες του προτύπου EN 50564:2011 και τους ευρωπαϊκούς κανονισμούς 1275/2008/ΕΚ 
και 801/2013/ΕΚ. Για αυτό το σκοπό, η συσκευή συνδέεται στο δίκτυο χωρίς να εκτελεί καμία 
λειτουργία, περιμένοντας να ενεργοποιηθεί η λειτουργία αναμονής.
Οι τεχνικές προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση για τη 
βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος.
Κατασκευασμένο στην Κίνα | Σχεδιασμένο στην Ισπανία

8. ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΎ ΥΛΙΚΟΎ

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, 
η συσκευή ή/και η μπαταρία πρέπει να απορρίπτονται χωριστά από τα 
οικιακά απορρίμματα. Όταν αυτή η συσκευή φτάσει στο τέλος της 
λειτουργικής της ζωής, θα πρέπει να αφαιρέσετε τις μπαταρίες/
συσσωρευτές και να την μεταφέρετε σε ένα σημείο συλλογής που έχει 
οριστεί από τις τοπικές αρχές. 
Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο σωστής απόρριψης των 

ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών και/ή των μπαταριών, οι καταναλωτές θα πρέπει να 
απευθύνονται στις τοπικές αρχές.
Η τήρηση των ανωτέρω οδηγιών θα συμβάλει στην προστασία του περιβάλλοντος. 

9. ΤΕΧΝΙΚΉ ΥΠΟΣΤΉΡΙΞΗ ΚΑΙ ΕΓΓΎΗΣΗ

Η Cecotec θα φέρει ευθύνη έναντι του τελικού χρήστη ή του καταναλωτή για τυχόν έλλειψη 
συμμόρφωσης που υφίσταται κατά τη στιγμή της παράδοσης του προϊόντος σύμφωνα με τους 
όρους, τις προϋποθέσεις και τις προθεσμίες που καθορίζονται από τους ισχύοντες κανονισμούς.
Συνιστάται οι επισκευές να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
Εάν διαπιστώσετε κάποιο περιστατικό με τη συσκευή ή έχετε οποιαδήποτε απορία, 
επικοινωνήστε με την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης της Cecotec στο +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας των κειμένων του παρόντος εγχειριδίου ανήκουν 
στην CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Όλα τα δικαιώματα διατηρούνται. Το περιεχόμενο 
της παρούσας έκδοσης δεν επιτρέπεται, εν όλω ή εν μέρει, να αναπαραχθεί, να αποθηκευτεί 
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(08163 ليدوم) مكحتلا ةحول
4 لكشلا

1.	 نازخلا ءالتما رشؤم
2.	 ةدراب ةفيظو

3.	 فيفجتلا عضو
4.	 بجعم

5.	 ياف ياو رشؤم
6.	 تقوملا رشؤم

7.	 ةضفخنم ةعرس
8.	 ةيلاع ةعرس

9.	 يليللا عضولا
10.	 فاقيإ/ليغشت

11.	 طئاسو
12.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ

13.	 تقوملا
14.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

15.	 ةحورملا ةعرس
16.	 يليللا عضولا

(08167 ،08165 جذامنلا) مكحتلا ةحول
5 لكشلا

1.	 نازخلا ءالتما رشؤم
2.	 ةدراب ةفيظو

3.	 فيفجتلا عضو
4.	 بجعم

5.	 ةرارحلا عضو
6.	 تقوملا رشؤم

7.	 ةضفخنم ةعرس
8.	 ةيلاع ةعرس

9.	 يليللا عضولا
10.	 فاقيإ/ليغشت

11.	 طئاسو
12.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ

13.	 تقوملا
14.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

15.	 ةحورملا ةعرس
16.	 يليللا عضولا

(08168 ،08166 جذامنلا) مكحتلا ةحول
6 لكشلا

1.	 نازخلا ءالتما رشؤم
2.	 ةدراب ةفيظو

تانوكملاو ءازجألا .1

1 لكشلا
1.	 مكحتلا ةحول

2.	 ءاوهلا هاجتا ةرفش
3.	 ةيمامألا ةحوللا

4.	 تالجع
5.	 ةقاطلا كلس
6.	 ءاوهلا ذفنم

7.	 بيبانألا فازنتسا
8.	 ءاوهلا لخدم

9.	 ضبقم
10.	 ىلعأ حشرم
11.	 عاقلا حشرم

2 لكشلا
1.	 ءاوهلا جرخم بوبنأ

2.	 ةذفانلا لصوم
3.	 تيبثت ةعطق + لوحم

4.	 ةذفانلا مقط
5.	 سباقملا

6.	 (ةيرارح ةخضمب ةدوزملا تاليدوملل طقف) ءاملا بوبنأ

(08164 ،08162 ليدوم) مكحتلا ةحول
3 لكشلا

1.	 نازخلا ءالتما رشؤم
2.	 ةدراب ةفيظو

3.	 فيفجتلا عضو
4.	 بجعم

5.	 تقوملا رشؤم
6.	 ةضفخنم ةعرس

7.	 ةيلاع ةعرس
8.	 يليللا عضولا
9.	 فاقيإ/ليغشت

10.	 طئاسو
11.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ

12.	 تقوملا
13.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

14.	 ةحورملا ةعرس
15.	 يليللا عضولا
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3.	 ةبوطرلا ليزم عضو
4.	 بجعم

5.	 ةرارحلا ةفيظو
6.	 تقولا عضو

7.	 تقوملا
8.	 يليللا عضولا

9.	 ةحورملا ةعرس
10.	 ةرارحلا ةجرد رشؤم

:ةظوحلم
.جتنملاب ةصاخلا كلت عم امًامت قباطتت ال دقو ةيطيطخت تاليثمت يه ليلدلا اذه يف ةدوجوملا تاموسرلا

مادختسالا لبق .2

-	  عيمج لزأو هتبلع نم زاهجلا جرخأ .لقنلا ءانثأ هتيامحل ممصم فيلغتب زاهجلا اذه زيمتي
 فلت عنمل نمآ ناكم يف ىرخألا فيلغتلا داومو يلصألا قودنصلاب ظافتحالا كنكمي .فيلغتلا داوم

 ،ةيلصألا ةوبعلا نم صلختلا يف بغرت تنك اذإ .لبقتسملا يف هلقن ىلإ ةجاحب تنك اذإ زاهجلا
.حيحص لكشب رصانعلا عيمج ريودت ةداعإ نم دكأتلا ىجري

-	  سيل وأ ادًوقفم اهنم يأ ناك اذإ .ةديج ةلاح يفو ةنمضتم تانوكملاو ءازجألا عيمج نأ نم دكأت
. Cecotec ةكرشل ةيمسرلا ةينفلا ةدعاسملا ةمدخب روفلا ىلع لصتاف ،ةديج ةلاح يف

-	  عبتتلا ةيناكمإ ىلع ظافحلا لجأ نم ،جتنملا نم يلسلستلا مقرلا ةلازإب مقت ال
.ةدعاسملا بلط ةلاح يف كزاهجل حيحصلا

قودنصلا تايوتحم
-	 (08168 ،08167 ،08166 ،08165 ،08164 ،08163 ،08162) لومحملا ءاوهلا فيكم

-	 ةذفانلا مقط
-	 دعب نع مكحتلا

-	 اذه تاميلعتلا ليلد

جتنملا بيكرت .3

:تاراعشإ
-	  يف حضوم وه امك ىرخألا ءايشألاو ناردجلا نيبو كنيب مس 30 نع لقت ال ةفاسم كرتا

.10 لكشلا
-	 .ىرخألا ةبطرلا تائيبلا وأ تامامحلا يف ءاوهلا فيكم مادختسا وأ بيكرتب مقت ال

-	  .لقألا ىلع نيتعاس ةدمل ميقتسم عضو يف هكرتا ،لومحملا ءاوهلا فيكم مادختسا لبق
 حطس ىلع هكرتو ميقتسم عضو يف هئاقبإ عم امًئاد كلذ لعفا ،رخآ ىلإ بناج نم زاهجلا لقن دنع

.وتسم
-	  تافصاوم ىلع لوطلا اذه دمتعيو ،مس 150 ىلإ 28 نم ءاوهلا جرخم بوبنأ لوط نوكي نأ بجي

3.	 فيفجتلا عضو
4.	 بجعم

5.	 ةرارحلا عضو
6.	 ياف ياو رشؤم
7.	 تقوملا رشؤم

8.	 ةضفخنم ةعرس
9.	 ةيلاع ةعرس

10.	 يليللا عضولا
11.	 فاقيإ/ليغشت

12.	 طئاسو
13.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ

14.	 تقوملا
15.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

16.	 ةحورملا ةعرس
17.	 يليللا عضولا

(08166 ،08165 ،08164 ،08163 ،08162 جذامنلا) دعب نع مكحتلا زاهج
7 لكشلا

1.	 فاقيإ/ليغشت
2.	 تقوملا
3.	 طئاسو

4.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ
5.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

6.	 ةحورملا ةعرس
7.	 يليللا عضولا

(08168 ،08167 جذامنلا) دعب نع مكحتلا زاهج
8 لكشلا

1.	 فاقيإ/ليغشت
2.	 تقوملا
3.	 طئاسو

4.	 (تياهنرهف ،ةيوئم) ةجردلا رايتخا
5.	 ةرارحلا ةجرد ةدايز

6.	 ةرارحلا ةجرد ضفخ
7.	 ديل ةشاش

8.	 ةحورملا ةعرس
9.	 يليللا عضولا

(08168 ،08167 تاليدوملا) ةشاشلاب دعب نع مكحتلا زاهج
9 لكشلا

1.	 ةراشإلا لابقتسا زاهج
2.	 ةدراب ةفيظو
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طئاسو
 ةحورملا عضوو (زارطلا بسح) يرارحلا عضولاو درابلا عضولا نيب رايتخالل عضولا ةنوقيأ ىلع طغضا

.ةبوطرلا ةلازإ عضوو

يليللا عضولا
-	  طبضل يليللا عضولا رز ىلع طغضا ،ديربتلا ةفيظو طيشنت عم زاهجلا ليغشت دنع

 ةيوئم ةجرد 2 رثكألا ىلعو ،ةدحاو ةعاس دعب ةيوئم ةجرد 1 رادقمب ةرارحلا ةجرد عفترتس .ةرارحلا ةجرد
.نيتعاس دعب

-	  ةجرد طبضل يليللا عضولا رز ىلع طغضا ،ةرارحلا ةفيظو طيشنت عم زاهجلا لمعي امدنع
 ةيوئم ةجرد 2 رثكألا ىلعو ،ةدحاو ةعاس دعب ةيوئم ةجرد 1 رادقمب ةرارحلا ةجرد ضفخنتس .ةرارحلا

.نيتعاس دعب
-	 .يليللا عضولا طيشنت ءاغلإل ىرخأ ةرم رزلا ىلع طغضا

ناصقنلاو ةدايزلا
.ليغشتلا تقوو ةرارحلا ةجرد ضفخ وأ ةدايزل زومرلا هذه ىلع طغضا

.ةبوطرلا ةلازإ عضو وأ ةحورملا عضو يف ةرارحلا ةجرد طبض نكمي ال

ةحورملا ةعرس
.درابلا عضولا يف ةضفخنملا وأ ةيلاعلا ةحورملا ةعرس ديدحتل زمرلا اذه ىلع طغضا

.ةبوطرلا ةلازإ عضو يف رفوتم ريغ رايخلا اذه

:ريذحت
.ةددحملا ةعرسلاب لمعي ال دق ،(ديلجلا ةلازإ) ةنيعم فورظ لظ يف

تقوملا
:زاهجلا ليغشت تقو طبض

-	  مادختساب بولطملا تقولا ددحو تقؤملا رز ىلع طغضا ،ءاوهلا فيكم ليغشت فاقيإ دنع
.تقولاو ةرارحلا ةجرد طبض رارزأ

-	 .مكحتلا ةحول ىلع » اقًبسم ددحملا ليغشتلا تقو » ةرابع رهظتس
-	 .ةعاس 24 ىلإ 0 نم حوارتت ةرتف لالخ ايًئاقلت زاهجلا ليغشت ديدحت كنكمي

-	 .ةفيظولا طيشنتو تادادعإلا ديكأتل ىرخأ ةرم تقؤملا رز ىلع طغضا
-	  ءوض ئفطني ىتح رركتم لكشب تقؤملا رز ىلع طغضا ،ةفيظولا هذه طيشنت ءاغلإل

.رشؤملا

:زاهجلا ليغشت فاقيإ تقو طبض
-	  بولطملا ليغشتلا فاقيإ تقو ددحو تقؤملا رز ىلع طغضا ،ءاوهلا فيكم ليغشت دنع

.تقولاو ةرارحلا ةجرد طبض رارزأ مادختساب
-	 .مكحتلا ةحول ىلع » اقًبسم طوبضملا ليغشتلا فاقيإ تقو» رهظيس

-	 .ةعاس 24 ىلإ 0 نم حوارتت ةرتف لالخ ايًئاقلت زاهجلا ليغشت فاقيإ ديدحت كنكمي
-	 .ةفيظولا طيشنتو تادادعإلا ديكأتل ىرخأ ةرم تقؤملا رز ىلع طغضا

 ىلإ كلذ يدؤي دقف ،رخآ رخآب بوبنألا ريغت وأ ديدمتلل ةلباق بيبانأ مدختست ال .ءاوهلا فيكم
.مزاللا نم رثكأ نخسي دقف الإو ،قئاوعلا نم ايًلاخ مداعلا بوبنأ نوكي نأ بجي .جتنملا يف للخ ثودح

ءاوهلا جرخم بوبنأ عيمجت
11 لكشلا . تقؤملا تيبثتلا

1.	 .مداعلا ءاوهلا جرخم بوبنأ يفرط ىلع ةذفانلا لصومو لوحملا طبرب مق
2.	 .زاهجلا نم يفلخلا ءزجلا يف ةدوجوملا تاحتفلا يف لوحملا تيبثت ةعطق لخدأ

3.	 ةذفانلا ةبتع ىلع مداعلا ءاوهلا جرخم بوبنأ نم رخآلا فرطلا عض

12 لكشلا . ةذفانلا مقط بيكرت
1.	  مجحل ىصقألا دحلاو ىندألا دحلا نم ققحتلا ىجري .ايًقفأ وأ ايًدومع ةعومجملا عضو نكمي

اهعضو لبق ةذفانلا
2.	 ةذفانلا ىلع ةعومجملا عض

3.	 .سباقلاب اهتبثو ةذفانلا عافترا وأ ضرعل اقًفو ةعومجملا لوط طبضا
4.	 .ةذفانلا ةعومجم ةحتف يف بوبنألا لصوم لخدأ

:ةظوحلم
-	 .ماكحإب ةبسانم مداعلا ةروسام تايشحل ةحطسملا ةياهنلا نوكت نأ بجي

-	  ةحتف ىلع ظفاح .ةجرد 45 نم رثكأ ايًنثم وأ ايًوتلم ءاوهلا جرخم بوبنأ نوكي نأ نكمي ال
.قئاوعلا نم ةيلاخ ءاوهلا جرخم

:لاعتشالل ةلباقلا تادربملا مدختست يتلا تابيكرتلا ىلع ةيلاتلا تاصوحفلا قيبطت بجي
-	  ديربتلا زاغ ىلع ةيوتحملا ءازجألا بيكرت مت يتلا ةفرغلا مجح عم نحشلا مجح بسانتي

.اهيف
-	 .اهتقاعإ متي الو حيحص لكشب ةيوهتلا تالآو ذفانم لمعت

-	  دوجو نم دكأتلل ةيوناثلا ةرئادلا صحف بجي ،ةرشابم ريغ ديربت ةرئاد مادختسا ةلاح يف
.ديربتلا ةدام

-	 .ةءورقملا ريغ زومرلاو تامالعلا حيحصت بجي .ةءورقمو ةيئرم تادعملا تامالع لظت
-	  ةدام يأل هيف ضرعتت نأ لمتحي ال عضو يف بيبانألا وأ ديربتلا تانوكم بيكرت متي
 داوم نم ةعونصم تانوكملا نكت مل ام ،ديربتلا زاغ ىلع ةيوتحملا تانوكملا لكآت ىلإ يدؤت نأ نكمي

.لكآتلا دض بسانم لكشب ةيمحم وأ اهتعيبطب لكآتلل ةمواقم

ةيلمعلا .4

.دعب نع مكحتلا زاهج نم وأ مكحتلا ةحول نم ةيلاتلا فئاظولا ليغشت كنكمي

فاقيإ/ليغشت
 ليغشتل ةقاطلا ةنوقيأ ىلع طغضا . دادعتسالا عضو يف لخديو اتًوص ردصيس ،زاهجلا ليغشت دنع

.هليغشت فاقيإ وأ زاهجلا
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-	 .ءاملاب ةرشابم زاهجلا لسغت ال
-	 .Cecotec ـل ةيمسرلا ةينفلا ةدعاسملا ةمدخب لصتا ،هفلت ةلاح يف

ءاوهلا رتلف
-	  كحصنن ،كلذل ؛خاسوألا وأ رابغلا مكارت ببسب ادًودسم ءاوهلا حشرم حبصي نأ نكمي

.نيعوبسأ لك ةرم هفيظنتب
-	 هتلازإ

-	 .رتلفلا ةلازإب مقو ءاوهلا بحس ةكبش حتفا
-	 هفيظنت

-	 .ادًيج هففجو دياحم نوباصب رتلفلا فيظنتب مق
-	 هتداعإ

-	 .هناكم ىلإ هدعأ

ءاوهلا فيكم حطس فيظنت
.ىرخأ شامق ةعطقب ادًيج هيففج .ةللبم شامق ةعطقو دياحم نوباصب ءاوهلا فيكم حطس فيظنتب مق

نيزخت
-	 .ةيوهتلا ةديج قطانم يف زاهجلا نيزختب مق

-	  ،ةيواح يف نازخلا لخاد دوجوملا ءاملا لك غرفأو ءاملا ةدادس لزأو ،فيرصتلا ءاطغ كفب مق
ًاليلق جتنملا ةلامإب مق وأ .هغيرفتل ةرشابم 

-	  ىتح ليغشتلا ديق هكرتاو ةضفخنم ةعرسب ةيوهتلا عضو ليغشتو زاهجلا ليغشتب مق
 روهظ بنجت متيسو افًاج جتنملل يلخادلا ءزجلا ىقبيس ةقيرطلا هذهب .فيرصتلا بوبنأ فجي

.نفعلا
-	  . لباكلا لماح يف لباكلا فلب مق مث ،ةقاطلا ذخأم نم هلصفاو ،زاهجلا ليغشت فاقيإب مق

.امهعضوم يف فيرصتلا ءاطغو ءاملا ءاطغ عض
-	 .ادًيج هنيزختب مقو مداعلا بوبنأ ةلازإب مق

-	  ،فاج ناكم يف فيكملا نيزختب مق .كيتسالبلا نم سيكب ءاوهلا فيكم ةيطغتب مق
.خاسوألا نم هتيامحو لافطألا لوانتم نع ادًيعب

-	 .نمآ ناكم يف اهنيزختب مقو دعب نع مكحتلا زاهج نم تايراطبلا ةلازإب مق
-	 .تانوكملا عيمج ظفحو ةفاج ةئيب يف جتنملا نيزخت نم دكأت

ةنايص
 ةرداص ةحلاص ةداهش اهب لمعلا وأ ديربتلا زاغ رئاود عم لماعتلا يف كراشم صخش يأ ىدل نوكي نأ بجي

 تافصاوملل اقًفو نامأب ديربتلا تازاغ عم لمعلا ىلع هتردقب دهشت ،ةدمتعم ةيعانص ةيراشتسا ةئيه نع
.اهب فرتعملا ةيعانصلا

-	  ءوض ئفطني ىتح رركتم لكشب تقؤملا رز ىلع طغضا ،ةفيظولا هذه طيشنت ءاغلإل
.رشؤملا

ياف ياو ةفيظو
لاصتالل ةيلاتلا QR زومر حسمب مق

:8168 ليدوم :8166 ليدوم :8163 ليدوم

                                                   

فيرصتلا تاميلعت
 .ةقاطلا ذخأم نم هلصفو هليغشت فاقيإب مق ،هايملا نازخ ءالتما ببسب لمعلا نع ءاوهلا فيكم فقوت اذإ

.هلخادب دوجوملا ءاملا غيرفت متي ىتح زاهجلا لمعي نلو (FULL) نازخلا ءالتما رشؤم ضمويس

13 لكشلا .يودي فازنتسا

لماكلا نازخلا راعشإ
 نأ رعشتسملا فشتكي امدنع .ءاملا ىوتسم بقاري نازخلا يف رعشتسم ىلع لومحملا ءاوهلا فيكم يوتحي
 يطاطملا سباقلا ةلازإب مق .لباقملا رشؤملا ءوض ءيضيس ،هغيرفت ىلإ جاتحي يلاتلابو ئلتمم نازخلا

.ءاملا لك فيرصتل ءاوهلا فيكم لفسأ نم

:ةيامحلا فئاظو

:عيقصلا نم ةيامحلا ةفيظو
 لخديسف ،ادًج ةضفخنم رخبملا جرخم بوبنأ ةرارح ةجرد تناك اذإ ،ةبوطرلا ةلازإو ديربتلا عاضوأ يف

 ىلإ ةرارحلا ةجرد ةدوع دنع زاهجلا ليغشت ةداعإ متيس .رخبملا فلت عنمل ةيامحلا عضو يف ايًئاقلت زاهجلا
.ةيعيبطلا ميقلا

:ةفثكملا هايملا تاناضيف نم ةيامحلا ةفيظو
 رشؤملا طيشنتو زاهجلا لصف متيس ،نامألا ةماوع ةطساوب هب حومسملا ىصقألا دحلا ءاملا زواجتي امدنع
 لالخ نم هلخادب ةدوجوملا هايملا فيرصت ىلإ جاتحتس ،زاهجلا ليغشت ةداعإل .مكحتلا ةحول ىلع لماكلا
 ءالخإ درجمب .(فيرصتلا تاميلعت مسق يف ليصفتلاب حضوم وه امك) ةيلفسلا فيرصتلا ةدادس

.زاهجلا ليغشت ةداعإ متيس ،هايملا

ةنايصلاو فيظنتلا .5

-	 .يئابرهكلا رايتلا نع هلصفا ،زاهجلا فيظنت لبق
-	 .هفيظنتل ةيئايميك داوم يأ وأ نيزنبلا مدختست ال
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6.	 E2 دوكلا . ديربتلا ةفيظو ليغشت  غرفأو ةيطاطملا ةدادسلا ةلازإب مق
.ءاملا

7.	 E3 دوك  ةرارح ةجرد راعشتسا زاهج لشف
.رخبملا

.رعشتسملا رييغتب مق

8.	 .E4 دوكلا  ليغشت دنع ئلتمم هايملا نازخ
.نيخستلا ةفيظو

.ءاملا غرفأ

ةمدخلا تامولعم .1

ةقطنملا نم ققحتلا 1.1
 ءارجإ يرورضلا نم ،لاعتشالل ةلباق ديربت داوم ىلع يوتحت يتلا ةمظنألا ىلع لمعلا يف ءدبلا لبق

 عابتا بجي ،ديربتلا ماظن حالصإل .ىندألا دحلا ىلإ لاعتشالا رطخ ليلقت نم دكأتلل ةمالسلا تاصوحف
.ماظنلا ىلع لمعلا ذيفنت لبق ةيلاتلا تاطايتحالا

لمعلا تاءارجإ .1.2
 لباق زاغ وأ راخب دوجو رطاخم ليلقتل ةباقرلل ةعضاخ تاءارجإل اقًفو لمعلا ذيفنت متي نأ بجي

.لمعلا ذيفنت ءانثأ لاعتشالل

ةماعلا لمعلا ةقطنم .1.3
 متي يذلا لمعلا ةعيبط ىلإ ىنبملا ةقطنم يف نيلماعلا نم مهريغو ةنايصلا يفظوم عيمج داشرإ بجي

 ىلإ لمعلا ةحاسمب ةطيحملا ةقطنملا ميسقت بجي .ةقيضلا نكامألا يف لمعلا بنجت يغبنيو .هذيفنت
.لاعتشالل ةلباقلا داوملا يف مكحتلا لالخ نم ةنمآ تحبصأ ةقطنملا لخاد فورظلا نأ نم دكأت .ماسقأ

دربملا دوجو نم ققحتلا .1.4
 ىلع ينفلا نأ نم دكأتلل لمعلا ءانثأو لبق بسانملا ديربتلا زاغ فشاك مادختساب ةقطنملا صحف بجي
 ةبسانم ةمدختسملا برستلا فشك تادعم نأ نم دكأت .لاعتشالل ةلباق نوكت نأ لمتحي يتلا ءاوجألاب ملع
 ةنمآ وأ بسانم لكشب قلغلا ةمكحم وأ ،لاعتشالل ةلباق ريغ يأ ،لاعتشالل ةلباقلا تادربملا عم مادختسالل

.يرهوج لكشب

قيرحلا تايافط دوجو .1.5
 بجيف ،اهب ةطبترم ءازجأ يأ وأ ديربتلا تادعم ىلع ةيلاع ةرارح ةجرد يف لمع يأ ذيفنت متيس ناك اذإ

 ديسكأ يناث وأ فاج قوحسم ةأفطمب ظفتحا .ديلا لوانتم يف ةبسانملا قيرحلا ءافطإ تادعم نوكت نأ
.ليمحتلا ةقطنم راوجب نوبركلا

لاعتشالا رداصم دجوت ال .1.6
 يتلا بيبانألا نع فشكلا نمضتي يذلاو ديربتلا ماظنب قلعتي لمعب موقي صخش يأل يغبني ال

 يدؤت ةقيرطب لاعشإ ردصم يأ مادختسا ،لاعتشالل ةلباق ديربت ةدام ىلع يوتحت وأ ىلع يوتحت
 نيخدت كلذ يف امب ،ةلمتحملا لاعتشالا رداصم عيمج ءاقبإ يغبني .راجفنا وأ قيرح بوشن رطخ ىلإ

 هذه لالخ متي دق ثيح ،صلختلاو ةلازإلاو حالصإلاو بيكرتلا عقوم نع ةيافكلا هيف امب ةديعب ،رئاجسلا

اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا .6

ةلكشم ةلمتحملا بابسألا ةنكمملا لولحلا

1.	  متي ال
 دنع زاهجلا ليغشت

 رز ىلع طغضلا
.فاقيإلا/ليغشتلا

.ضموي رشؤملاو ئلتمم هايملا نازخ .هايملا نازخ غرفأ

 ةجرد نم ىلعأ ةطيحملا ةرارحلا ةجرد
.(ةرارحلا ةفيظو يف) .ةددحملا ةرارحلا .ةرارحلا ةجرد طبض

 ةرارحلا ةجرد نم لقأ ةفرغلا ةرارح ةجرد
(ةدرابلا ةفيظو يف) .ةددحملا .ةرارحلا ةجرد طبض

2.	  ال اهنا
 هيف امب دربت

.ةيافكلا

.حوتفم باب وأ ةذفان كانه  ذفاونلا عيمج قالغإ نم دكأت
.حيحص لكشب باوبألاو

.ةفرغلا لخاد ةرارحلل ردصم دجوي  ةرارحلا ردصم لقنا ،تعطتسا اذإ
.ةفرغلا جراخ

 متي مل يقبتملا ءاوهلا جرخم بوبنأ
.دودسم هنأ وأ حيحص لكشب هعضو

 مق وأ حيحص لكشب هعض
.هفيظنتب

ًادج ةعفترم ةرارحلا ةجرد . .ةرارحلا ةجرد طبض

.دودسم ءاوهلا ذفنم .هفيظنت

3.	  زاهجلا
.ءاضوض ردصي

 امب ةحطسم وأ ةيوتسم تسيل ضرألا
.ةيافكلا هيف

 ةيضرأ ىلع زاهجلا عض ،نكمأ اذإ
.ةيوتسمو ةحطسم

 لخاد ءاوهلا قفدت نم يتأي توصلا
.زاهجلا .يعيبط رمأ اذه

4.	 E0 دوكلا  ةرارحلا ةجرد راعشتسا زاهج يف لشف
.ةطيحملا

 نأ زاهجلل نكمي) ساسحلا رييغت
.(ساسحلا اذه نودب لمعي

5.	 E1 دوك .فثكملا ةرارح ةجرد راعشتسا لشف .رعشتسملا رييغتب مق
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 دئازلا ددعلاو ،تالباكلا فلت كلذ لمشي نأ بجي .ةيامحلا ىوتسم ىلع رثؤت ةقيرطب ةبلعلا جاعزإ
 ريغ طبضلاو ،ماتخألا فلتو ،ةيلوألا تافصاوملل ةقباطملا ريغ ليصوتلا فارطأو ،تاليصوتلا نم

.كلذ ىلإ امو ،تالباكلا تالصول حيحصلا
-	 .نمآ لكشب ةزهجألا بيكرت نم دكأت

-	  ءاوجألا قارتخا عنم ضرغ مدخت دعت مل ثيحب للحتت مل متخلا داوم وأ ماتخألا نأ نم دكأت
.ةعنصملا ةكرشلا تافصاومل ةقباطم رايغلا عطق نوكت نأ بجي .لاعتشالل ةلباقلا

 عاونأ ضعب ةيلاعف طيبثت ىلإ نوكيليسلا نم ةعونصملا برستلل ةعنام ةدام مادختسا يدؤي دق :ةظحالم
.اهعم لماعتلا لبق ايًرهوج ةنمآلا تانوكملا لزع يرورضلا نم سيل .برستلا فاشتكا تادعم

اًيرهوج ةنمآلا تانوكملا حالصإ .3
-	  زواجتي نل هنأ نم دكأتلا نود ةرئادلا ىلع مئاد يوعس وأ يثح لمح يأ قيبطتب مقت ال

.ةمدختسملا تادعملل هب حومسملا رايتلاو هب حومسملا دهجلا
-	  لباق وج دوجو يف اهب لمعلا نكمي يتلا ةديحولا عاونألا يه ايًرهوج ةنمآلا تانوكملا

.ةحيحصلا ةنيعملا صئاصخلاب رابتخالا تاودأ عتمتت نأ بجي .لاعتشالل
-	  نأ ىرخأ ءازجأل نكمي .ةعنصملا ةكرشلا لبق نم ةددحملا ءازجألاب طقف تانوكملا لدبتسا

.برستلا ةجيتن وجلا يف ديربتلا زاغ لعشت

كالسألا .4
 يأ وأ ةداحلا فاوحلا وأ زازتهالا وأ دئازلا طغضلا وأ لكآتلا وأ لكآتلل ةضرع تسيل كالسألا نأ نم دكأت

 رمتسملا زازتهالا وأ مداقتلا تاريثأت رابتعالا يف اضًيأ ققحتلا ذخأي نأ بجي .ىرخأ ةيئيب تاريثأت
.حوارملا وأ طغاوضلا لثم رداصم نم

لاعتشالل ةلباقلا ديربتلا تازاغ نع فشكلا .5
 ديربتلا زاغ تابرست نع ثحبلا يف ةلمتحملا لاعشإلا رداصم مادختسا فورظلا نم فرظ يأ تحت زوجي ال

.(فوشكملا بهللا مدختسي رخآ فشاك يأ وأ) ديلاهلا حابصم مادختسا يغبني ال .اهفاشتكا وأ

برستلا فشك قرط .6
-	  ديربت داوم ىلع يوتحت يتلا ةمظنألل ةلوبقم ةيلاتلا برستلا فاشتكا قرط ربتعت

.لاعتشالل ةلباق
-	  ةلباقلا ديربتلا تازاغ نع فشكلل ةينورتكلإلا برستلا فشك ةزهجأ مادختسا بجي
 تادعم ةرياعم بجي) ةرياعملا ةداعإ بلطتت دق وأ ،ةيفاك نوكت ال دق ةيساسحلا نكلو ،لاعتشالل

 بسانم هنأو لمتحم لاعتشا ردصم سيل فشاكلا نأ نم دكأت .(ديربتلا زاغ نم ةيلاخ ةقطنم يف فشكلا
 لباقلا ىندألا دحلا نم ةيوئم ةبسن ىلع برستلا فشك تادعم طبض بجي .مدختسملا ديربتلا زاغل
 ةبسانملا ةيوئملا ةبسنلا نم دكأتلاو مدختسملا ديربتلا زاغل اهترياعمو ديربتلا زاغل لاعتشالل

.(ىصقأ دحك ٪25) زاغلل
-	  بجي نكلو ،ديربتلا تازاغ مظعم عم مادختسالل ةبسانم برستلا فاشتكا لئاوس دعت

 ديربتلا زاغ عم رولكلا لعافتي نأ نكمي ثيح رولكلا ىلع يوتحت يتلا تافظنملا مادختسا بنجت
.ةيساحنلا بيبانألا لكآت ىلإ يدؤيو

-	 .ةفوشكملا بهللا ةنسلأ عيمج ءافطإ/ةلازإ بجي ،برست دوجو يف هابتشالا ةلاح يف
-	  بجيف ،ساحنلاب ماحل ةيلمع ءارجإ بلطتيو ديربتلا زاغل برست ىلع روثعلا مت اذإ

 نع ديعب ماظنلا نم ءزج يف (قالغإلا تامامص ةطساوب) هلزع وأ ،ماظنلا نم ديربتلا لئاس لك ةداعتسا
 ةيلمع ءانثأو لبق ماظنلا لالخ نم نيجسكألا نم يلاخلا نيجورتينلا ريهطت كلذ دعب بجي .برستلا

 صحف بجي ،لمعلا يف ءدبلا لبق .ةطيحملا ةحاسملا يف لاعتشالل ةلباقلا ديربتلا ةدام قالطإ ةرتفلا
 عونمم» زومر رهظت نأ بجي .لاعتشالا رطخ وأ باهتلالا رطخ دوجو مدع نم دكأتلل زاهجلاب ةطيحملا ةقطنملا

.«نيخدتلا

ةيوهتلا ةديج ةقطنم .1.7
 .ةيلاع ةرارح ةجرد وذ لمع يأب مايقلا وأ ماظنلا ىلع لمعلا لبق ةيوهتلا ةديج وأ ةيجراخ ةقطنملا نأ نم دكأت

 ةيوهتلا لمعت نأ بجي .لمعلا ذيفنت اهلالخ متي يتلا ةرتفلا لالخ ةيوهتلا نم ةجرد رمتست نأ بجيو
.يوجلا فالغلا ىلإ جراخلا ىلإ اهدرط لضفيو نمآ لكشب ةثعبنم ديربت ةدام يأ تيتشت ىلع

ديربتلا تادعم نم ققحتلا .1.8
 عابتا بجي .ةحيحصلا تافصاوملابو ضرغلل ةبسانم نوكت نأ بجي ،ةيئابرهكلا تانوكملا رييغت دنع

 مسقلا رشتسا ،كش يف تنك اذإ .تاقوألا عيمج يف ةعنصملا ةكرشلاب ةصاخلا ةمدخلاو ةنايصلا ةلدأ
.ةدعاسملا ىلع لوصحلل ةعنصملا ةكرشلل ينفلا

:لاعتشالل ةلباقلا تادربملا مدختست يتلا تابيكرتلا ىلع ةيلاتلا تاصوحفلا قيبطت بجي
-	  ديربتلا زاغ ىلع ةيوتحملا ءازجألا بيكرت مت يتلا ةفرغلا مجح عم نحشلا مجح بسانتي

.اهيف
-	 .اهتقاعإ متي الو حيحص لكشب ةيوهتلا تالآو ذفانم لمعت

-	  دوجو نم دكأتلل ةيوناثلا ةرئادلا صحف بجي ،ةرشابم ريغ ديربت ةرئاد مادختسا ةلاح يف
.ديربتلا ةدام

-	 .ةءورقملا ريغ زومرلاو تامالعلا حيحصت بجي .ةءورقمو ةيئرم تادعملا تامالع لظت
-	  ةدام يأل هيف ضرعتت نأ لمتحي ال عضو يف بيبانألا وأ ديربتلا تانوكم بيكرت متي
 داوم نم ةعونصم تانوكملا نكت مل ام ،ديربتلا زاغ ىلع ةيوتحملا تانوكملا لكآت ىلإ يدؤت نأ نكمي

.لكآتلا دض بسانم لكشب ةيمحم وأ اهتعيبطب لكآتلل ةمواقم

ةيئابرهكلا ةزهجألا نم ققحتلا .1.9
 صحف تاءارجإو ةيلوألا ةمالسلا تاصوحف ةيئابرهكلا تانوكملا ةنايصو حالصإ نمضتي نأ بجي

 متت ىتح ةرئادلاب ةقاط يأ ليصوت يغبني الف ،ةمالسلاب رضي نأ نكمي أطخ كانه ناك اذإ .تانوكملا
 ليغشتلا رارمتسا نكلو ،روفلا ىلع للخلا حيحصت نكمملا نم نكي مل اذإ .ضرم لكشب اهتجلاعم

 فارطألا عيمج نوكي ىتح كلذب تادعملا كلام غالبإ يغبنيو .بسانم تقؤم لح مادختسا بجيف ،يرورض
.كلذب ملع ىلع

:يلي ام ةيلوألا ةينمألا تاصوحفلا لمشت نأ بجي
-	 .ررش ثودح ةيلامتحا بنجتل نمآ لكشب كلذ متي نأ بجيو :تافثكملا غيرفت متي نأ

-	 .هريهطت وأ هتداعتسا وأ ماظنلا نحش ءانثأ ةيح ةيئابرهك تانوكم وأ كالسأ يأ ضرعت مدع
-	 .يضرألا لاصتالا يف ةيرارمتسا كانه نأ

ةموتخملا تانوكملا حالصإ .2
-	  يتلا تادعملا نع ةيئابرهكلا تادادمإلا عيمج لصف بجي ،ةقلغملا تانوكملا حالصإ ءانثأ
 ردصم ريفوت ةياغلل يرورضلا نم ناك اذإ .كلذ ىلإ امو ،ةقلغملا ةيطغألا ةلازإ لبق اهيلع لمعلا متي

 رثكألا ةطقنلا يف مئاد لكشب لمعي برست فشك جذومن عضو بجيف ،ةمدخلا ءانثأ تادعملل ةقاط
.لمتحم ريطخ فقوم نم ريذحتلل ةيمهأ

-	  ىلإ يدؤي ال ةيئابرهكلا تانوكملا ىلع لمعلا نأ نم دكأتلل يلي امل صاخ مامتها ءاليإ بجي
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C.	 :يلي امم دكأت ،ءارجإلا ةلواحم لبق
-	 .ديربتلا تاناوطسأ عم لماعتلل ،رمألا مزل اذإ ،ةيكيناكيملا ةلوانملا تادعم رفوتت

-	 .حيحص لكشب مدختستو ةرفوتم ةيصخشلا ةيامحلا تادعم عيمج
-	 .صتخم صخش لبق نم تاقوألا عيمج يف يفاعتلا ةيلمع ىلع فارشإلا متي

-	 .ةبسانملا ريياعملا عم دادرتسالا تادعمو تاناوطسألا قفاوتت
D.	 .نكمأ نإ ،ديربتلا ماظن خض

E.	  ءازجأ نم ديربتلا ةدام ةلازإ نكمي ثيحب عمجم ءاشنإب مقف ،انًكمم غارفلا نكي مل اذإ
.ماظنلا نم ةفلتخم

F.	 .دادرتسالا ةيلمع ءارجإ لبق نازيملا ىلع ةناوطسألا عضو نم دكأت
G.	 .ةعنصملا ةكرشلا تاميلعتل اقًفو هليغشتو دادرتسالا زاهج ليغشتب مق

H.	 .(مجحلا ثيح نم لئاسلا ةنحش نم ٪80 نع ديزت ال) دئاز لكشب تاناوطسألا ألمت ال
I.	 .اتقؤم ولو ،ةناوطسألل لمعلا طغضل ىصقألا دحلا زواجتت ال

J.	  نم تادعملاو تاناوطسألا ةلازإ نم دكأت ،ةيلمعلا لامتكاو حيحص لكشب تاناوطسألا ءلم دنع
.تادعملا ىلع ةدوجوملا لزعلا تامامص عيمج قالغإو روفلا ىلع عقوملا

K.	  ققحتلاو هفيظنت مت اذإ الإ رخآ ديربت ماظن ىلإ داعتسملا ديربتلا زاغ نحش يغبني ال
.هنم

تامالعلا عضو .10
 نوكت نأ بجي .ديربتلا زاغ فازنتساو ةمدخلا نم هجارخإ مت دق هنأ ىلإ ريشت زاهجلا ىلع ةمالع عضو بجي
 ديربت ةدام ىلع يوتحت تادعملا نأ ىلإ ريشت تادعملا ىلع تاقصلم دوجو نم دكأت .ةعقومو ةخرؤم ةمالعلا

.لاعتشالل ةلباق

يفاعتلا .11
-	  ةلازإ نسحتسملا نمف ،ليغشتلا فاقيإل وأ ةمدخلل امإ ،ماظنلا نم ديربتلا زاغ ةلازإ دنع

. نامأب ديربتلا تازاغ عيمج
-	  ديربتلا زاغ دادرتسا تاناوطسأ مادختسا نم دكأت ،تاناوطسألا ىلإ ديربتلا زاغ لقن دنع

 عيمج .ماظنلل يلامجإلا لمحلا معدل تاناوطسألا نم حيحصلا ددعلا رفوت نم دكأت .طقف ةبسانملا
 اذه ديربتلا زاغب ةقصلمو درتسملا ديربتلا زاغل ةصصخم اهمادختسا متيس يتلا تاناوطسألا

 تامامصب تاناوطسألا لمتكت نأ بجي .(ةصاخلا ديربتلا زاغ دادرتسا تاناوطسأ ،لاثملا ليبس ىلع)
 تاناوطسأ غيرفت متيو .ةديج لمع ةلاح يف اهب ةطبترملا قالغإلا تامامصو طغضلا فيفخت

.دادرتسالا ثودح لبق ،نكمأ اذإ ،اهديربتو ةغرافلا دادرتسالا
-	  ةقلعتملا تاميلعتلا نم ةعومجم عم ةديج لمع ةلاح يف دادرتسالا تادعم نوكت نأ بجي

 ةفاضإلاب .لاعتشالل ةلباقلا ديربتلا تازاغ ةداعتسال ةبسانم نوكت نأ بجيو ةدوجوملا تادعملاب
 ميطارخلا نوكت نأ بجي .ةديج لمع ةلاح يفو ةرفوتم ةرياعملا نيزاوملا ةعومجم نوكت نأ بجي ،كلذ ىلإ

 دكأت ،دادرتسالا ةلآ مادختسا لبق .ةديج لمع ةلاح يفو تابرستلا نم ةيلاخ لصف تالصو عم ةلماك
 ةيئابرهكلا تانوكملا عيمج نأو حيحص لكشب اهتنايص تمت هنأو ،ةيضرمُ لمع ةلاح يف اهنأ نم

 اذإ ةعنصملا ةكرشلا رشتسا .ديربتلا زاغ قالطنا ةلاح يف لاعتشالا عنمل قلغلا ةمكحم اهب ةطبترملا
.كش يف تنك

-	  دادرتسالا ةناوطسأ يف ديربتلا زاغ دروم ىلإ لاعتشالل لباقلا ديربتلا زاغ ةداعإ بجي
 تادحو يف ديربتلا داوم طلخت ال .اهب لومعملا تايافنلا لقن ةركذم ميدقت بجيو ،ةحيحصلا

.تاناوطسألا يف ةصاخو دادرتسالا

.ساحنلاب ماحللا

ءالخإلاو باحسنالا .7
 عمو .ةيديلقتلا تاءارجإلا مادختسا بجي ،رخآ ضرغ يأل وأ تاحالصإ ءارجإل ديربتلا ةرئاد يف لخدتلا دنع
 عابتا بجيو .قلقلل ةريثم ةلأسم يه لاعتشالل ةيلباقلا نأ ثيح ،تاسرامملا لضفأ عابتا مهملا نم ،كلذ

:يلاتلا ءارجإلا
1.	 .دربملا ةلازإب مق

2.	 .لماخ زاغ عم ةرئادلا ريهطت
3.	 .ءالخإ

4.	 .لماخلا زاغلا عم ىرخأ ةرم ريهطت
5.	 .ماحللا وأ عطقلا قيرط نع ةرئادلا حتف

-	  ماظنلا حسم بجي .ةحيحصلا دادرتسالا تاناوطسأ يف ديربتلا زاغ ةنحش دادرتسا بجي
 الو .تارم ةدع ةيلمعلا هذه راركت مزلي دق .ةنمآ ةدحولا لعجل نيجسكألا نم يلاخلا نيجورتينلاب

.ةمهملا هذهل طوغضملا ءاوهلا وأ نيجسكألا مادختسا يغبني
-	  نم يلاخلا نيجورتينلاب ماظنلا يف غارفلا رسك قيرط نع ةفاظنلا قيقحت بجي

 فالغلا ىلإ سيفنتلا مث ،ليغشتلا طغض ىلإ لوصولا ىتح هئلم يف رارمتسالاو نيجسكألا
ًاريخأو ،يوجلا  لخاد ديربت لئاس كانه نوكي ال ىتح ةيلمعلا هذه راركت بجي .غارفلا ىلإ عفدلا 

 ماظنلا سيفنت بجي ،نيجسكألا نم يلاخلا نيجورتينلا نم ةيئاهنلا ةنحشلا مادختسا دنع .ماظنلا
 تايلمع ءارجإ ةلاح يف ةياغلل ةيويح ةيلمعلا هذه ربتعت .لمعلا زاجنإب حامسلل يوجلا طغضلا ىلإ

.بيبانألا ىلع ساحنلاب ماحللا
-	 .ةرفوتم ةيوهتلا نأو لاعشإ ردصم يأ نم برقلاب سيل غيرفتلا ةخضم جرخم نأ نم دكأت

ليمحتلا ءارجإ .8
.ةيلاتلا تابلطتملا عابتا بجي ،ةيديلقتلا ليمحتلا تاءارجإ ىلإ ةفاضإلاب

-	  بجي .نحشلا تادعم مادختسا دنع ةفلتخملا ديربتلا لئاسل ثولت يأ ثودح مدع نم دكأت
.اهيف ةدوجوملا ديربتلا زاغ ةيمك ليلقتل ناكمإلا ردق ةريصق طوطخلا وأ ميطارخلا نوكت نأ

-	 .يدومع عضو يف تاناوطسألا ىقبت نأ بجي
-	 .ديربتلا لئاسب ماظنلا نحش لبق ديربتلا ماظن ضيرأت نم دكأت

-	 .(لعفلاب مت دق نكي مل اذإ) نحشلا لامتكا دنع ماظنلا ىلع ةمالع عض
-	 .دئاز لكشب ديربتلا ماظن ءلم متي ال ىتح ديدشلا رذحلا يخوت بجي

 رابتخا بجي .نيجسكألا نم يلاخلا نيجورتينلا مادختساب طغضلا رابتخا بجي ،ماظنلا نحش ةداعإ لبق
 لبق قحال برست رابتخا ءارجإ بجيو .ليغشتلا ءدب لبق نكلو نحشلا نم ءاهتنالا دنع ماظنلا برست

.عقوملا ةرداغم

فيلكتلا .9
 نم .اهليصافت عيمجو تادعملاب ةلماك ةيارد ىلع ينفلا نوكي نأ يرورضلا نم ،ءارجإلا اذه ذيفنت لبق
 بجي ،ةمهملا ذيفنت لبق .نمآ لكشب ديربتلا داوم عيمج ةداعتسا متت نأ اهب ىصوملا ةديجلا تاسرامملا

 ديربتلا لئاس مادختسا ةداعإ لبق ليلحتلا ىلإ ةجاحلا ةلاح يف ديربتلا لئاسو تيزلا نم ةنيع ذخأ
.ةمهملا ءدب لبق ةيئابرهكلا ةقاطلا رفوتت نأ يرورضلا نمو .درتسملا

A.	 .اهليغشتو تادعملا ىلع فرعتلا
B.	 ًايئابرهك ماظنلا لزع .
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290

يبرع

-	  نامضل لوبقم ىوتسم ىلإ اهغيرفت نم دكأت ،طغاضلا تويزو طغاوضلا ةلازإ ةلاح يف
 لبق ءالخإلا ةيلمع متت نأ بجي .ميحشتلا ةدام لخاد لاعتشالل ةلباقلا ديربتلا ةدام ءاقب مدع

 هذه عيرستل طقف طغاضلا مسجل يئابرهكلا نيخستلا مادختسا بجي .نيدروملا ىلإ طغاضلا ةداعإ
.نامأب كلذ متي نأ بجي ،ماظنلا نم تيزلا فيرصت متي امدنع .ةيلمعلا

ةينفلا تافصاوملا .7

08168 / 08167 / 08166 / 08165 / 08164 / 08163 / 08162 :جتنملا عجرم
:جتنم

ForceClima 7150 زارط لومحم ءاوه فيكم
ForceClima 7550 Style Connected لومحملا ءاوهلا فيكم

ForceClima 9150 زارط لومحم ءاوه فيكم
ForceClima 9450 زارط ةئفدتلل لومحم ءاوه فيكم

لصتم ForceClima 9550 ةئفدتلا ماظن لومحم ​فييكت
ForceClima 12650 زارط ىلع ةئفدت لومحم ​فييكت

لصتم ForceClima 12850 ةئفدتلا ماظن لومحم ​فييكت

تاسسؤملا دراوم طيطخت لودج +

( 08163/08166/8168) زتره اجيم 2472 - زتره اجيم 2412 : ليغشتلا ددرت قاطن
(08163/08166/8168) طاو يللم لبيسيد 54 :ثوتولبلا ةدحو ةطساوب ةلوقنملا ةقاطلل ىصقألا دحلا

 تاو 2و 08167 / 08165 / 08164 / 08162 عجارملل تاو 0.5 وه » دادعتسالا » عضو يف ةقاطلا كالهتسا
/1275/2008 ةيبوروألا حئاوللاو EN 50564:2011 تاداشرإ مادختساب 08168 / 08166 / 08163 عجارملل

EC 801/2013/EC. راظتنا يف ،ةفيظو يأ ءادأ نود ةيئابرهكلا ةكبشلاب زاهجلا لصتي ،كلذب مايقلل 
.روكذملا » دادعتسالا » عضو ليعفت

.جتنملا ةدوج نيسحتل قبسم راعشإ نود ةينفلا تافصاوملا ريغتت دق
اينابسا يف ةممصم | نيصلا يف عنص

ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا ةزهجألا ريودت ةداعإ .8

 وأ/و جتنملا نم صلختلا بجي ،اهب لومعملا حئاولل اقًفو هنأ ىلإ زمرلا اذه ريشي
 هرمع ةياهن ىلإ جتنملا اذه لصي امدنع .ةيلزنملا تايافنلا نع لصفنم لكشب ةيراطبلا

 نم ةصصخملا عيمجتلا ةطقن ىلإ هذخأو مكارملا/تايراطبلا ةلازإ كيلع بجي ،يجاتنإلا
.ةيلحملا تاطلسلا لبق

 كتزهجأ نم صلختلل بسنألا ةقيرطلا لوح ةيليصفت تامولعم ىلع لوصحلل
 لاصتالا كلهتسملا ىلع بجي ،اهل ةلباقملا تايراطبلا وأ/و ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا

.ةيلحملا تاطلسلاب
.ةئيبلا ةيامح يف دعاسيس هالعأ ةروكذملا تاداشرإلاب مازتلالا نإ

SATو نامضلا .9

 ةقباطم مدع يأب قلعتي اميف كلهتسملا وأ يئاهنلا مدختسملا ىلع درلاب Cecotec ةكرش موقت فوس
 لومعملا حئاوللا اهددحت يتلا ةيئاهنلا ديعاوملاو ماكحألاو طورشلا بجومب جتنملا ميلست تقو يف دوجوم

.اهب
.نيصصختم نيفظوم ةطساوب تاحالصإلا ءارجإب ىصوي

 ةيمسرلا ةينفلا ةدعاسملا ةمدخب لصتاف ،ةلئسأ يأ كيدل تناك وأ جتنملاب قلعتي اثًداح تفشتكا اذإ
.28 07 321 96 34+ فتاهلا مقر لالخ نم Cecotec ةكرشل

رشنلاو عبطلا قوقح .10

 عيمج .CECOTEC INNOVACIONES, SL ةكرشل ةكولمم ليلدلا اذه صوصنل ةيركفلا ةيكلملا قوقح
 ،عاجرتسا ماظن يف هنيزخت وأ ،ايًلك وأ ايًئزج ،روشنملا اذه ىوتحم جاتنإ ةداعإ زوجي ال .ةظوفحم قوقحلا

 نود (هباش ام وأ ةيليجست وأ ةيريوصت وأ ةيكيناكيم وأ ةينورتكلإ) ةليسو يأب هعيزوت وأ هلقن وأ
CECOTEC INNOVACIONES, SL نم قبسم نذإ ىلع لوصحلا

ةقباطملا نالعإ .11

 ForceClima_08163 تاليدوم ،هذه ءاوهلا تافيكم نأ Cecotec Innovaciones ةكرش نلعت ،اذه بجومب
7550 Style Connected / 08166_ForceClima 9550 Style Heating 08168 / لصتم_ ForceClima 

.ويدارلا ةزهجأ نأشب EU/2014/53 هيجوتلا عم Connected قفاوتت ةئفدت لياتس 12850
:يلاتلا تنرتنإلا ناونع ىلع حاتم يبوروألا داحتالل ةقباطملا نالعإل لماكلا صنلا

https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

ةقباطملا نالعإ .12

 ForceClima 7150_08162 تاليدوملا نأ Cecotec Innovaciones ةكرش نلعت ،اذه بجومب
Style /

08164_ ForceClima 9150 Style / 08165_ ForceClima 9450 Style Heating / 08167_ 
ForceClima 12650 Style Heating نم ةلصلا تاذ ىرخألا ماكحألاو ةيساسألا تابلطتملا عم قفاوتي 

 قفاوتي امب اهرابتخاو اهعينصتو جذامنلا هذه ميمصت مت دقو .يبوروألا داحتالا يف اهب لومعملا حئاوللا
.ةبولطملا ةدوجلاو ةمالسلا ريياعم عم

:يلاتلا بيولا ناونع ىلع يبوروألا داحتالل ةقباطملا نالعإل لماكلا صنلا ىلع روثعلا نكمي
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

293292

Modelo Power Supply Potencia 
nominal de 
enfriamiento/ 
Prated

Potencia 
nominal 
calefacción/ 
Prated

Potencia 
nominal 
utilizada para 
refirgeración 
/PEEER

Potencia 
nominal 
utilizada 
para 
refirgeración 
/PCOP

Factor de 
eficiencia 
energetica 
nomunal/EERd

Coeficiente de 
rendimiento 
nominal/Copd

Consumo de 
energia en modo 
desactivado por 
termostato/PTO

Consumo de energis 
en modo espera/Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 
HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

295294

Modelo Consumo de 
lectricidad de 
los aparatos 
de conducto 
único/doble. 
Qdd/Qsd Frio

Consumo de 
lectricidad de 
los aparatos de 
conducto único/
doble. Qdd/Qsd Calor

Nivel de 
Potencia 
Acustica en 
dB(A)

Rated 
Current (Frio)

Rated 
Current 
(Calor)

Refrigerante/ 
Carga/ 
GWP

C02 
Equlvalente

Máxima 
presión de 
succión

Mínima 
presión de 
descarga: 

Máxima 
presión 
permitida

Volumen 
de aire

08162_ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08164_ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

297296

Model Power Supply Rated cooling 
power/ Prated

Rated heating 
power/ Prated

Rated power 
used for cooling/ 
PEEER

Rated power 
used for cooling/ 
PCOP

Rated energy 
efficiency factor/ 
EERd

Rated coefficient 
of performance/ 
Copd

Energy 
consumption in 
thermostat-off 
mode/ PTO

Power 
consumption in 
standby mode/ 
Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240 V, 50 
Hz

7000 BTU/h 
2.0 kW

/ 785 W / 2.54 N/A N/A 0.5W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2.0 kW

/ 785 W / 2.54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2.6 kW

/ 1000 W / 2.6 N/A N/A 0.5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2.6 kW

6140 BTU/h 
1.8 kW

1000 W 1050 W 2.6 N/A N/A 0.5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2.6 kW

6140 BTU/h 
1.8 kW

1000 W 1050 W 2.6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3.5 kW

9000 BTU/h 
2.6 kW

1346 W 1391 W 2.6 N/A N/A 0.5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3.5 kW

9000 BTU/h 
2.6 kW

1346 W 1391 W 2.6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

299298

Model Electricity 
consumption 
of single/
double duct 
appliances 
Qdd/Qsd Cold

Electricity 
consumption 
of single/
double duct 
appliances 
Qdd/Qsd Heat

Sound Power 
Level in dB(A)

Rated 
Current 
(Cold)

Rated 
Current 
(Heat)

Refrigerant/ 
Load/ 
GWP

CO2 Equivalent
Maximum 
suction 
pressure

Minimum 
unload 
pressure 

Maximum 
pressure 
allowed

Air 
volume

08162_ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3.5 A / R290/80 g/3 0.24 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 300 m3/h

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3.5 A / R290/80 g/3 0.24 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 300 m3/h

08164_ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4.5 A / R290/140 g/3 0.42 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 360 m3/h

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

N/A/1 kWh/a
N/A/1.05 
kWh/a

65 4.5 A 4.7 A R290/140 g/3 0.42 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 360 m3/h

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a
N/A/1.05 
kWh/a

65 4.5 A 4.7 A R290/140 g/3 0.42 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 360 m3/h

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1.35 
kWh/a

N/A/1.39 
kWh/a

65 5.9 A 6.3 A R290/175 g/3 0.525 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 320 m3/h

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 
kWh/a

65 5.9 A 6.3 A R290/175 g/3 0.525 1.0 MPa 2.6 MPa 3.2 MPa 320 m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

301300

Modèle Power Supply Puissance 
frigorifique 
nominale/ Prated

Puissance 
calorifique 
nominale/ Prated

Puissance 
nominale 
utilisée pour le 
refroidissement/
PEEER

Puissance 
nominale 
utilisée pour le 
refroidissement/
PCOP

Facteur 
d’efficacité 
énergétique 
nominal/EERd

Coefficient 
nominal 
d’efficacité/Copd

Consommation 
d’énergie en 
mode arrêt du 
thermostat/PTO

Consommation 
d’électricité en 
mode veille/PSB

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240 V, 50 
Hz

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5 W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000 BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000 BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

303302

Modèle Consommation 
d’électricité 
des appareils à 
simple conduit/ 
double conduit. 
Qdd/Qsd Froid

Consommation 
d’électricité 
des appareils à 
simple conduit/ 
double conduit. 
Qdd/Qsd Chaleur

Niveau de 
puissance 
acoustique 
en dB(A)

Rated 
Current 
(Froid)

Rated 
Current 
(Chaleur)

Réfrigérant/ 
Charge/ 
GWP

C02 Équivalent
Pression 
d’aspiration 
maximale 

Pression de 
décharge 
minimale : 

Pression 
maximale 
permise 

Volume 
d’air

08162_ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m³/h

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m³/h

08164_ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m³/h

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m³/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

305304

Modell Stromversorgung Nominale 
Kühlleistung/ 
Prated

Nennleistung 
Heizung/ Prated

Für die 
Kühlung 
verwendete 
Nennleistung 
/PEEER

Nennleistung 
für die 
Wiederbefeuerung 
/PCOP

Nomineller 
Energieeffizienzfaktor/
EERd

Nominale 
Leistungszahl 
(Koeffizient)/
Copd

Energieverbrauch 
im deaktivierten 
Modus des 
Thermostats/PTO

Stromverbrauch 
im Standby-
Modus/Psb

08162_
ForceClima 7150 
Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_
ForceClima 7550 
Style Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_
ForceClima 9150 
Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_
ForceClima 9450 
Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_
ForceClima 9550 
Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

307306

Modell Stromverbrauch 
von Einkanal-/
Doppelkanalgeräten. 
Qdd/Qsd Kalt

Stromverbrauch 
von Einkanal-/
Doppelkanalgeräten. 
Qdd/Qsd Hitze

Schallleistungspegel 
in dB(A)

Nennstrom 
(Kalt)

Nennstrom 
(Hitze)

Kältemittel/ 
Ladung/ 
GWP

C02 Äquivalent
Maximaler 
Saugdruck

Minimaler 
Auslassdruck: 

Maximal 
zulässiger 
Druck

Luftmenge

08162_
ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08163_
ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08164_
ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_
ForceClima 
9550 Style 
Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

309308

Modello Fonte di 
alimentazione

Potenza 
nominale di 
raffreddamento/ 
Prated

Potenza 
nominale 
riscaldamento/ 
Prated

Potenza 
nominale 
utilizzata per il 
raffreddamento 
/PEEER

Potenza 
nominale 
utilizzata per il 
raffreddamento 
/PCOP

Fattore di 
efficienza 
energetica 
nominale/EERd

Coefficiente 
di rendimento 
nominale/Copd

Consumo 
energetico 
in modalità 
termostato 
spento/PTO

Consumo 
di energia 
in modalità 
Standby/Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 
HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5 W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style Heating 
Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

311310

Modello Consumo 
di energia 
elettrica degli 
apparecchi a 
singolo/doppio 
condotto. Qdd/
Qsd Freddo

Consumo 
di energia 
elettrica degli 
apparecchi a 
singolo/doppio 
condotto. Qdd/
Qsd Calore

Livello di 
potenza 
sonora in dB 
(A)

Rated 
Current 
(Freddo)

Rated 
Current 
(Caldo)

Refrigerante/ 
Carica/ 
GWP

C02 
Equivalente

Pressione 
massima di 
aspirazione

Pressione 
minima di 
scarico: 

Pressione 
massima 
permessa

Volume 
d’aria

08162_
ForceClima 7150 
Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m³/h

08163_
ForceClima 7550 
Style Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m³/h

08164_
ForceClima 9150 
Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_
ForceClima 9450 
Style Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_
ForceClima 9550 
Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

313312

Modelo Power Supply Potência 
nominal de 
arrefecimento/ 
Prated

Potência 
nominal de 
aquecimento/ 
Prated

Potência 
nominal 
utilizada para a 
refrigeração /
PEEER

Potência 
nominal 
utilizada para a 
refrigeração /
PCOP

Fator de 
eficiência 
energética 
nominal/EERd

Coeficiente de 
rendimento 
nominal/Copd

Consumo de 
energia em 
modo desativado 
por termóstato/
PTO

Consumo de 
energia em 
Standby/Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5 W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

315314

Modelo Consumo de 
eletricidade de 
aparelhos de 
conduta única/
conduta dupla. 
Qdd/Qsd Frio

Consumo de 
eletricidade de 
aparelhos de 
conduta única/
conduta dupla. 
Qdd/Qsd Calor

Nível de 
potência 
sonora em 
dB(A)

Rated 
Current (Frio)

Rated 
Current 
(Calor)

Refrigerante/ 
Carga/ 
GWP

C02 
Equivalente

Máxima 
potência de 
sucção

Pressão 
mínima de 
descarga: 

Pressão 
máxima 
permitida

Volume de ar

08162_ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300 m³/h

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300 m³/h

08164_ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

N/A/1 kWh/a
N/A/1,05k 
Wh/a

65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a
N/A/1,05k 
Wh/a

65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39k 
Wh/a

65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320 m³/h

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 
kWh/a

65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320 m³/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

317316

Model Power Supply Nominaal 
koelvermogen/
Prated

Vermogen 
verwarming/
Prated

Nominaal 
vermogen 
gebruikt voor 
koeling/PEEER

Nominaal 
vermogen 
gebruikt voor 
koeling/PCOP 

Nominale 
energie-
efficiëntiefactor/
EERd

Nominale 
prestatiecoëfficiënt/
Copd

Stroomverbruik 
in thermostaat/
PTO

Stroomverbruik 
in stand-
bymodus/Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

319318

Model
Elektriciteitsverbruik 
van apparaten met één 
of twee leidingen. Qdd/
Qsd Koud

Elektriciteitsverbruik 
van apparaten 
met één of twee 
leidingen. Qdd/Qsd 
Warm

Geluidsvermogen 
in dB(A)

Rated 
Current 
(Koud)

Rated 
Current 
(Warm)

Koelvloeistof/ 
Lading/ 
GWP

C02 Equivalent
Maximale 
zuigdruk

Minimum 
lozingsdruk: 

Maximaal 
toelaatbare 
druk

Luchtvolume

08162_
ForceClima 7150 
Style

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/u

08163_
ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/u

08164_
ForceClima 9150 
Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/u

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/u

08166_
ForceClima 
9550 Style 
Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/u

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/u

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/u



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

321320

Model Zasilanie Moc 
znamionowa 
chłodzenia / 
Prated

Moc 
znamionowa 
ogrzewania / 
Prated

Moc 
znamionowa 
używana do 
chłodzenia / 
PEEER

Moc 
znamionowa 
używana do 
chłodzenia / PCOP

Znamionowy 
współczynnik 
efektywności 
energetycznej 
/ EERd

Znamionowy 
współczynnik 
wydajności / Copd

Zużycie energii 
w trybie 
wyłączonego 
termostatu / PTO

Pobór mocy w 
trybie czuwania 
/ Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240 V, 50 
Hz

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5 W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000 BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000 BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

323322

Model Zużycie energii 
elektrycznej 
przez 
urządzenia 
jedno-/
dwukanałowe. 
Qdd/Qsd Zimno

Zużycie energii 
elektrycznej 
przez 
urządzenia 
jedno-/
dwukanałowe. 
Qdd/Qsd Ciepło

Poziom mocy 
akustycznej 
w dB (A)

Prąd 
znamionowy 
(zimno)

Prąd 
znamionowy 
(ciepło)

Czynnik 
chłodniczy/ 
Wsad/ 
GWP

Równowartość 
CO2

Maksymalne 
ciśnienie 
ssania

Minimalne 
ciśnienie 
wylotowe: 

Maksymalne 
dopuszczalne 
ciśnienie

Objętość 
powietrza

08162_
ForceClima 7150 
Style

N/A / 0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m3/h

08163_
ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A / 0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m3/h

08164_
ForceClima 
9150 Style

N/A / 1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A / 1 kWh/a
N/A / 1,05 
kWh/a

65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08166_
ForceClima 
9550 Style 
Heating 
Connected

N/A / 1 kWh/a
N/A / 1,05 
kWh/a

65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A / 1,35 
kWh/a

N/A / 1,39 
kWh/a

65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m3/h

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A / 1,35 
kWh/a

N/A / 1,39 
kWh/a

65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

325324

Model Napájení Jmenovitý 
chladicí výkon/ 
Prated

Jmenovitý výkon 
vytápění/ Prated

Jmenovitý výkon 
použitý pro 
chlazení /PEEER

Jmenovitý výkon 
použitý pro 
chlazení /PCOP

Nominální faktor 
energetické 
účinnosti/EERd

Jmenovitý 
výkonový 
koeficient/Copd

Spotřeba 
energie v režimu 
vypnutého 
termostatu/PTO

Spotřeba energie 
v pohotovostním 
režimu/Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V, 50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5 W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

327326

Model Spotřeba 
elektrické energie 
jednokanálových/
dvoukanálových 
spotřebičů Qdd/Qsd 
Studené

Spotřeba 
elektrické energie 
jednokanálových/
dvoukanálových 
spotřebičů Qdd/Qsd 
Teplo

Hladina 
akustického 
výkonu v 
dB(A)

Jmenovitý 
proud 
(studené)

Jmenovitý 
proud (teplo)

Chladivo/ 
Náplň/ 
GWP

CO2 
ekvivalent

Maximální 
sací tlak

Minimální 
výstupní tlak: 

Maximální 
povolený 
tlak

Objem 
vzduchu

08162_ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m3/h

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 kWh/a / 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 300 m3/h

08164_ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 360 m3/h

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m3/h

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

N/A/1,35 kWh/a N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3 A R290/175g/3 0,525 1,0 MPa 2,6 MPa 3,2 MPa 320 m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

329328

Model Güç Kaynağı Nominal 
soğutma 
kapasitesi/ Prated

Nominal güç 
ısıtma/ Prated

Yeniden 
soğutma için 
kullanılan 
nominal güç / 
PEEER

Yeniden 
soğutma için 
kullanılan 
nominal güç / 
PCOP

Nominal enerji 
verimliliği 
faktörü/ EERd

Nominal 
performans 
katsayısı/ Copd

Termostat devre 
dışı modunda 
enerji tüketimi/
PTO

Bekleme modu 
güç tüketimi/ Psb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

331330

Model Tek/çift kanallı 
cihazların 
elektrik 
tüketimi. Qdd/
Qsd Soğuk

Tek/çift kanallı 
cihazların 
elektrik tüketimi. 
Qdd/Qsd Isı

dB(A) 
cinsinden Ses 
Gücü Seviyesi

Rated 
Current 
(Soğuk)

Rated 
Current 
(Sıcak)

Soğutma sıvısı/ 
Ücretlendirme/ 
GWP

Eşdeğer
Maksimum 
emme 
basıncı

Minimum 
boşaltma 
basıncı: 

İzin verilen 
azami 
basınç

Hava 
hacmi

08162_
ForceClima 7150 
Style

N/A/0,785 
kWh/y

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 300m3/s

08163_
ForceClima 7550 
Style Connected

N/A/0,785 
kWh/y

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 300m3/s

08164_
ForceClima 9150 
Style

N/A/1 kWh/y / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 360m3/s

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A/1 kWh/y N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 360m3/s

08166_
ForceClima 9550 
Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/y N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 360m3/s

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/y

N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 320m3/s

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 
kWh/y

N/A/1,39 kWh/y 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1.0MPa 2.6MPa 3,2MPa 320m3/s



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

333332

Model Power Supply Potència 
nominal de 
refredament/ 
P rated

Potència 
nominal 
calefacció/ P rated

Potència 
nominal 
utilitzada per 
a refirgeració 
/P EEER

Potència 
nominal 
utilitzada per 
a refirgeració 
/P COP

Factor 
d’eficiència 
energètica 
nomunal / E ERd

Coeficient de 
rendiment 
nominal/C opd

Consum d’ 
energia en mode 
desactivat per 
termòstat/P TO

Consum d’ 
energis en mode 
espera/ P sb

08162_ForceClima 
7150 Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h  
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

7000 BTU/h  
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_ForceClima 
9150 Style

9000 BTU/h  
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

9000 BTU/h  
2,6 kW

6140 BTU/h  
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 
Connected

9000 BTU/h  
2,6 kW

6140 BTU/h  
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h  
3,5 kW

9000BTU/h  
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_ForceClima 
12850 Style 
Heating Connected

12000 BTU/h  
3,5 kW

9000BTU/h  
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

335334

Model Consum de 
lectricitat dels 
aparells de 

conducte únic / 

doble .

Consum de 
lectricitat dels 
aparells de 

conducte únic / 

doble .

Nivell de 
Potència 
Acústica a 
dB(A)

Rated 
Current (Fri)

Rated 
Current 
(Calor)

Refrigerant/  
Càrrega/GWP

C02 Equlvalent
Màxima 
pressió de 
succió

Mínima 
pressió de 
descàrrega:

Màxima 
pressió 
permesa

Volum 
d’aire

08162_
ForceClima 7150 
Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08163_
ForceClima 7550 
Style Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08164_
ForceClima 9150 
Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_
ForceClima 9550 
Style Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1,0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

337336

Μοντέλο Power Supply Ονομαστική 
ψυκτική 
ικανότητα/ Prated

Ονομαστική ισχύς 
θέρμανσης/ Prated

Ονομαστική 
ισχύς που 
χρησιμοποιείται 
για την ψύξη /PEEER

Ονομαστική 
ισχύς που 
χρησιμοποιείται 
για ψύξη /PCOP

Ονομαστικός 
συντελεστής 
ενεργειακής 
απόδοσης/EERd

Ονομαστικός 
συντελεστής 
απόδοσης/Copd

Κατανάλωση 
ισχύος σε 
λειτουργία 
απενεργοποίησης 
θερμοστάτη/PTO

Κατανάλωση 
ισχύος σε 
κατάσταση 
αναμονής/Psb

08162_
ForceClima 7150 
Style

220-240V,50 HZ

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 0,5W

08163_
ForceClima 7550 
Style Connected

7000 BTU/h 
2,0 kW

/ 785 W / 2,54 N/A N/A 2 W

08164_
ForceClima 9150 
Style

9000 BTU/h 
2,6 kW

/ 1000 W / 2,6 N/A N/A 0,5 W

08165_
ForceClima 9450 
Style Heating

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08166_
ForceClima 9550 
Style Heating 
Connected

9000 BTU/h 
2,6 kW

6140 BTU/h 
1,8 kW

1000 W 1050 W 2,6 N/A N/A 2 W

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 0,5 W

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

12000 BTU/h 
3,5 kW

9000BTU/h 
2,6 kW

1346 W 1391 W 2,6 N/A N/A 2 W



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

339338

Μοντέλο Κατανάλωση 
ηλεκτρικής 
ενέργειας από 
συσκευές με 
μονό/διπλό 
αγωγό. Qdd/Qsd 
Κρύο

Κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας 
από συσκευές με 
μονό/διπλό αγωγό. 
Qdd/Qsd Θερμότητα

Στάθμη 
ηχητικής ισχύος 
σε dB(A)

Rated 
Current 
(Κρύο)

Rated Current 
(Θερμότητα)

Ψυκτικό/ 
Φορτίο/ 
GWP

Ισοδύναμο 
C02

Μέγιστη πίεση 
αναρρόφησης

Ελάχιστη 
πίεση εκροής: 

Μέγιστη 
επιτρεπόμενη 
πίεση

Όγκος αέρα

08162_
ForceClima 
7150 Style

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08163_
ForceClima 
7550 Style 
Connected

N/A/0,785 
kWh/a

/ 65 3,5 A / R290/80g/3 0,24 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 300m3/h

08164_
ForceClima 
9150 Style

N/A/1 kWh/a / 65 4,5 A / R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08165_
ForceClima 
9450 Style 
Heating

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08166_
ForceClima 
9550 Style 
Heating 
Connected

N/A/1 kWh/a N/A/1,05kWh/a 65 4,5 A 4,7 A R290/140g/3 0,42 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 360m3/h

08167_
ForceClima 
12650 Style 
Heating

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h

08168_
ForceClima 
12850 Style 
Heating 
Connected

N/A/1,35 
kWh/a

N/A/1,39 kWh/a 65 5,9 A 6,3A R290/175g/3 0,525 1.0MPa 2,6MPa 3,2MPa 320m3/h



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

341340

جذومن دادمإ ةوق  ديربتلا ةوق
P فينصت / ةردقملا

 نيخستلا ةوق
P فينصت / ةيمسالا

 ةيمسالا ةقاطلا
 ةمدختسملا

P EEER/ ديربتلل

 ةيمسالا ةقاطلا
 ةمدختسملا

P COP/ ديربتلل

 ةقاطلا ةءافك لماع
E ERD / يمسالا

 ردقملا لماعملا
C opd/ءادألل

 ةقاطلا كالهتسا
 مظنم عضو يف

 فاقيإ P TO/ةرارحلا

ليغشتلا

 ةقاطلا كالهتسا
 عضو يف

P sb /دادعتسالا

08162_ForceClima 
7150 Style

 ،تلوف 220-240
زتره 50

 ةيرارح ةدحو 7000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 2.0
/ طاو 785 / 2.54 دجوي ال دجوي ال طاو 0.5

08163_ForceClima 
7550 Style 
Connected

 ةيرارح ةدحو 7000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 2.0
/ طاو 785 / 2.54 دجوي ال دجوي ال طاو 2

08164_ForceClima 
9150 Style

 ةيرارح ةدحو 9000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاو وليك 2.6
/ طاو 1000 / 2.6 دجوي ال دجوي ال طاو 0.5

08165_ForceClima 
9450 Style Heating

 ةيرارح ةدحو 9000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاو وليك 2.6

 ةيرارح ةدحو 6140
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 1.8
طاو 1000 طاو 1050 2.6 دجوي ال دجوي ال طاو 0.5

08166_ForceClima 
9550 Style Heating 

Connected

 ةيرارح ةدحو 9000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاو وليك 2.6

 ةيرارح ةدحو 6140
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 1.8
طاو 1000 طاو 1050 2.6 دجوي ال دجوي ال طاو 2

08167_ForceClima 
12650 Style 

Heating

 ةيرارح ةدحو 12000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 3.5

 ةيرارح ةدحو 9000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاو وليك 2.6
طاو 1346 طاو 1391 2.6 دجوي ال دجوي ال طاو 0.5

08168_ForceClima 
12850 Style 

Heating 
Connected

 ةيرارح ةدحو 12000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاووليك 3.5

 ةيرارح ةدحو 9000
  ةعاس/ةيناطيرب

طاو وليك 2.6
طاو 1346 طاو 1391 2.6 دجوي ال دجوي ال طاو 2



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

343342

جذومن  كالهتسا
 ةزهجألل ءابرهكلا

 ةجودزم/ةيداحأ
 س / د د س .ةانقلا

دراب دس

 كالهتسا
 ةزهجألل ءابرهكلا

 ةجودزم/ةيداحأ
 س / د د س .ةانقلا

ةرارحلا دس

 ةقاطلا ىوتسم
 ةيتوصلا

 لبيسيدلاب
(A)

 فينصت
يلاحلا

 فينصت
يلاحلا

  /دربملا
 ةردق/نحشلا

يملاعلا رارتحالا
C02 لداعي

 ىصقألا دحلا
طفشلا طغضل

 ىندألا دحلا
 طغض نم

:غيرفتلا

 دحلا
 ىصقألا
 طغضلل

هب حومسملا

ءاوهلا مجح

08162_
ForceClima 7150 

لياتس

 0.785 / دجوي ال
أ / ةعاس تاووليك

/ 65 أ 3.5 / R290/80 3/مج 0.24
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 300
ةعاس

08163_
ForceClima 7550 

لصتم لياتس

 0.785 / دجوي ال
أ / ةعاس تاووليك

/ 65 أ 3.5 / R290/80 3/مج 0.24
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 300
ةعاس

08164_
ForceClima 9150 

لياتس

 1/رفوتم ريغ
أ/ةعاس تاووليك

/ 65 أ 4.5 / R290/140 3/مج 0.42
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 360
ةعاس

08165_
ForceClima 9450 

ةئفدتلا طمن

 1/رفوتم ريغ
أ/ةعاس تاووليك

 ريغ
 1.05/رفوتم
 يف تاووليك

أ/ةعاسلا

65 أ 4.5 أ 4.7 R290/140 3/مج 0.42
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 360
ةعاس

08166_
ForceClima 9550 

 ةئفدتلا طمن
لصتم

 1/رفوتم ريغ
أ/ةعاس تاووليك

 ريغ
 1.05/رفوتم
 يف تاووليك

أ/ةعاسلا

65 أ 4.5 أ 4.7 R290/140 3/مج 0.42
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 360
ةعاس

08167_
ForceClima 

 طمن 12650
ةئفدتلا

 1.35 / دجوي ال
أ / ةعاس تاووليك

 ريغ
 1.39/رفوتم
 يف تاووليك

أ/ةعاسلا

65 أ 5.9 أ 6.3 R290/175 3/مج 0.525
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 320
ةعاس

08168_
ForceClima 

 طمن 12850
لصتم ةئفدتلا

 1.35 / دجوي ال
أ / ةعاس تاووليك

 1.39 / دجوي ال
أ / ةعاس تاووليك

65 أ 5.9 أ 6.3 R290/175 3/مج 0.525
 اجيم 1.0
لاكساب

 اجيم 2.6
لاكساب

 اجيم 3.2
لاكساب

 / 3 م 320
ةعاس



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 1

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 2

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 3

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 4

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 5



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING

FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED

FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 6

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 7 Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 8

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 9 Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 10

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 11



FORCECLIMA 7150 STYLE, FORCECLIMA 7550 STYLE CONNECTED
FORCECLIMA 9150 STYLE, FORCECLIMA 9450 STYLE HEATING
FORCECLIMA 9550 STYLE HEATING CONNECTED, FORCECLIMA 12650 STYLE HEATING
FORCECLIMA 12850 STYLE HEATING CONNECTED
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 12

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys/Orb 13
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